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Akku-Gras- und Buschschere
Gebrauchsanweisung - originalbetriebsanleitung

Accu Grass- and Shrub shear
Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions

Cisaille et débroussailleuse a accu
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine

Cortadora de hierba y arbustos, con acumulador
Instrucciones de Manejo - Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Accu Buxus- en grasschaar
Gebruiksaanwijzing - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Akumulatorové nlzky na stfihani travy a keft
Navod k pougziti - Prekiad pavodniho névodu k pouzit
Akumulatorové noznice na travu a hustie
Navod na obsluhu - prekiad povodného navodu na pousitie
Akkumulatoros flinyir6 és sovényvago ollo
Kezelesi Utasistas - Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

Akumulatorske Skarje za travo in grmicevje
Navodila za uporabo - Prevod originalnega navodila za uporabo

Skare za rezanje trave i grmlja na akumulatorski pogon
Uputstvo za uporabu - rrijevod originaine upute za uporabu

AKYMYHaTOpHa HOXuLUa 3a TpeBa U XpacTu
YnbTBaHe 3a yn07pe6a - MpeBog Ha opurMHanNHOTO PLKOBOACTBO 3a yrnoTpeba
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Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!
Read operating instructions before use!
Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!
ijLea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!
Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!
Pfed pouzitim je nutné si precist navod k pouziti!
Pred pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.
Uzembe helyezés el6tt olvassuk el a kezelési Gtmutatét!
Pred uporabo preberite navodilo za uporabo!
Prije stavljanja u pogon procitajte uputstvo za uporabu!

Mpeaun nycKkaHe B eKkcnfoatauma npoyetTeTe pbKoBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a!



DE - Bezeichnung der Teile
1 Akku
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Akku-Ladegerat
Grasschermesser

Gehause
Buschschermesser
Einschaltsperre

Schalter

Verriegelungstaste (Messer)
Messerschutz

FR - Désignation des piéces
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Accu

Station de charge de I'accu
Lame d’équilibrage

Boitier

Outil de cisaille

Bouton de sécurité
Linterrupteur

Verrouillage (Lame)
Protége-lame

NL - Omschrijving van de onderdelen
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Accu
Accu-laadstation
Strimmermes

Huis

Buxusmes
Inschakelblokkering
Schakelaar
Vergrendeling (mes)
Mesbescherming

GB - Designation of parts
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1

2
3
4
5
6
7
8
9

Accumulator

Charging device for accumulator
Grass cutting blade

Housing

Shrub cutting blade

Switch-on lock

Switch

Locking mechanism (blade)
Blade guard

S - Denominacién de las partes

Acumulador

Estaciéon de carga

Cuchilla de la recortadora de arbustos
Armazon

Cuchilla de la recortadora de hierba
Bloqueo de conexién

Interruptor

Bloqueo (Cuchilla)

Proteccién cuchilla

CZ - Oznaceni dila

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Akumulator

Nabijeci adaptér akumulatoru
Stiihaci n0z na travu

Plast

Stiihaci lista na kefe
Blokovani spinace

Spina¢

Pojistka (Stfihaci n(iz)
Ochrana nuz
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K - Oznacenie dielov
Akumulator
Nabijacka akumulatora
Strihaci n6z na travu
Skrina
Strihaci n6z na krovie
Blokovanie zapnutia
Spina¢
Blokovanie (strihaci n6z)
Chrani¢ noza

| - Oznaka delov
Akumulator
Polnilna postaja za polnjenje akumulatorja
Strizni noz
Ohisje
Strizno rezilo
Blokirni gumb
Stikalo
Zaklepni mehanizem (noz)
Sgitnik za rezilo

G - O3HayeHue Ha YyacTuTe
Akymynatop

3apsgHo YCTPOMCTBO 3a akymynatopa
Hox 3a TpeBa

Kopnyc

Hox 3a xpactu

ByToH 3a BkniouBaHe

MpennaseH 6yToH

Brokvposka (Hox)

Mpepnasutens Ha Hoxa

HU - Az alkatrészek megnevezése
1 Akkumulator

2 Akkumulatortélt6 allomas
3 Trimmel6 kés

4 Burkolat

5 Véagokés

6 Zaré kar

7 Kapcsold

8 Reteszelés (kés)

9 Késvédst

HR - Nazivi dijelova
1 Akumulator

2 Stanica za punjenje akumulatora
3 Noz trimera

4 Kudiste

5 Noz skara
6 Zaporna poluga
7 Prekidac
8 Blokada (Noz)
9 Zastitu za nozeve
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Abbildung und Erklarung der Piktogramme
Pictogram illustration and explanation
Représentation et explication des pictogrammes
Simbolos y su significado

Afbeelding en toelichting van de pictogrammen
Vyobrazeni a vysvitlivky k piktogramtim
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1 Warnung!

2 Gefahr! Werkzeug lauft nach!

3 Gebrauchsanweisung lesen!

4 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen
aussetzen!

5 Schutzbrille tragen!

6 Dritte aus dem Gefahrenbereich halten

7 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerét darf nicht
mit dem Hausmill/Restmll entsorgt werden. Das
Altgerat nur in einer &ffentlichen Sammelstelle
abgeben.

8 Akku enthalt Lithium! Defekten Akku dem Recycling
zufiihren!

9 Polung des Steckers

10 DasLadegeratistnurfiirdie VerwendungimHaus

gedacht.

Schutzklasse IlI

Doppelt isoliert; Schutzklasse Il

Bestatigt die Konformitat des Elektrowerkzeugs mit

den Richtlinien der Europaischen Gemeinschaft.

Garantierter Schallleistungspegel Lwa 89 dB(A)

Schutzarten

Hénde und FuRe fernhalten

1"
12
13

14
15
16

Obrazky a vysvetlenie piktogramov

A piktogarmok abrazolasa és magyarazata
Razlaga opozorilnih znakov na napravi

Slike i objasnjenje piktograma

U3o6paxeHne n obsicHeHue Ha NMKTorpaMmuTe

il

Li-ion
8

IP X1 A
15 16

H
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GB

Warning!

After-running of the appliance!

Read the operation instructions

Do not use tool in wet weather conditions

Wear safety goggles!

Keep third persons out of the danger zone

Attention: Environmental Protection! This device

may not be disposed of with general/household

waste. Disposeof only at a designated collection

point.

8 Defective accumulators should be recycled !

9 Polarity of the plug connector

10 Only for indoor use.

11 Protection class Il

12 Protection class Il (Double insulated)

13 Confirms the conformity of the power tool with the
directives of the European Community.

14 Guaranted acoustic capacity level LwA 89 dB(A)

15 Protection type

16 Keep hands and feet away
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Attention!

Outil avec marche a vide!

Lisez l'instruction de service!

Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!

Porter des lunettes de protection !

Ecarter des tiers personnes de la zone dangereuse

Attention! Protection de I'environnement! Le

présent appareil ne peut en aucun cas étre éliminé

avec les ordures ménagéres/déchets. Toujours

déposer les appareils usagés dans un centre de

collection.

8 Les accus défectueux doivent toujours étre mis au
recyclage !

9 Polarité de la fiche

10 Usage intérieur uniquement.

11 Classe de protection Il

12 Classe de protection Il (Double isolation)

13 Indique que cet appareil électrique est conforme
aux directives de la Communauté européenne.

14 Niveau sonore garanti Lwa 89 dB(A)

15 Type de protection

16 Tenir les mains et les pieds a I‘écart
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1 Waarschuwing!

2 Werktuig loopt na!

3 Leest U de gebruiksaanwijzing, a.u.b.

4 Deze machine niet aan de regen onderwerpen!

5 Draag een veiligheidsbril!

6 Zorg dat derden tijdens de werking van de
machine uit de buurt van het apparaat blijven!

7 Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag
niet bij het gewone huishoudelijke afval worden
aangeboden. Het oude apparaat alleen bij een
gemeentelijk of regionaal afvalverzamelstation
inleveren.

8 Vervang de defecte batterij!

9 Stekkerpoolaansluitingen

10 Alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.

11 Beveiligingsklasse llI

12 Beveiligingsklasse Il (dubbele isolatie)

13 Bevestigt de comformiteit van het elektrische
gereedschap met de richtlijnen van de Europese
Unie.

14 Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
Lwa 89 dB(A)

15 Beveiligingsaard

16 Handen en voeten uit de buurt houden
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Cuidado!

Cuchillas no se paran inmediatamente despuésde
parar el motor!

Lea las instrucciones de manejo!

No exponga esta herramienta eléctrica a la lluvial
Lleva gafas de proteccion.

Mantener alejado terceros de la zona peligrosa
Atencion: proteccion del medio ambiente. Este
aparato no debe evacuarse junto a la basura
doméstica ni el rechazo. El aparato, una vez
desechado, debera entregarse en un puesto de
recoleccion colectivo.

Retorne el acumulador defectuoso al reciclaje!
Polaridad del enchufe

Para uso Unicamente en interiores.

Clase de proteccion Il

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

Ratifica la conformidad de la herramienta eléctrica
con las directivas de la Comunidad Europea.
Nivel de ruido garantizado Lwa 89 dB(A)

Tipo de proteccion

Mantener las manos y los pies alejados

cz

POZOR!

Po vypnuti zafizeni noze jesté chvili dobihaji!
Prectéte si navod k pouziti!

Nepouziveijte zafizeni ve vihku nebo za desté!
Pouzivejte ochranné bryle!

UdrZujte okolostojici mimo ohroZenou oblast
Pozor! Ochrana zivotniho prostfedi! Tento pfistroj
se nesmi likvidovat spole¢né s domovnim/
komunalnim odpadem. VyslouZily pfistroj je
zapotfebi odevzdat ve sbérné, zabyvajici se
ekologickou likvidaci odpadu.

Vadné akumulatory nechte recyklovat.
Polarita zastrcky

Pouze pro pouziti v uzavfenych prostorach.
Tida ochrany IlI

Trida ochrany Il (dvojita izolace)

Potvrzuje shodu elektrického nastroje se
smérnicemi Evropského spolecenstvi.
Zaru¢ena hladina akustického vykonu

Lwa 89 dB(A)

Typ ochrany

Udrzujte ruce a nohy v dostate¢né vzdalenosti
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Pozor nebezpecenstvo

Pozor: Rezny néstroj po vypnuti esSte dobieha isty
cas

Pred prvym uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na pouzivanie

Pristroj nepouzivajte po¢as dazd'a a v mokrom
prostredi

Noste ochranné okuliare!

Nedovolte tretim osobam zdrziavat sa v oblasti
nebezpecenstva

Pozor! Ochrana zivotného prostredia! Tento
pristroj sa nesmie likvidova spoloéne s domovym/
komunalnym odpadom. Vysluzily pristroj je
potrebné odovzda do zbernych surovin.
Poskodeny akumulator odovzdajte do zberne!
Polarita zastréky

Len pre pouzitie v interiéri.

Trieda ochrany I

Trieda ochrany Il (s dvojitou izolaciou)

Potvrdzuje zhodu elektrického nastroja so
smernicami Eurépskeho spolocenstva.
Zaruc¢ovana hladina zvukového vykonu Lya 89 dB(A)
Typ ochrany

Udrzujte ruky a nohy mimo dosahu

Si

Pozor!

Nevarnost! Naprava $e tece!

Preberite navodilo za uporabo!

Te elektricne naprave ne izpostavljajte dezju!
Vamostna ocala!

Poskrbite, da se na podroc¢ju nevarnosti ne
nahajajotretje osebe!

Pozor, varstvo okolja! Te naprave se ne sme
zavre€i skupaj s hisnimi/ostalimi odpadki.
Odsluzeno napravo oddajte le na javnem zbirnem
mestu.

Pokvarjen akumulator oddajte v reciklazo!
Polarnost vti¢a

Samo za notranjo uporabo

Zascitni razred Il

Zas¢itni razred |l (dvojna izolacija)

Potrjuje skladnost elektricnega orodja z direktivami
Evropske skupnosti.

Garantirani nivo jakosti zvoka Lwa 89 dB(A)
Vrsta zas¢ite

Roke in noge drzite stran
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Figyelmeztetés!

A szerszam a kikaposolas utan még mozog!
Uzembe helyezés elétt olvassuk el a haznalati
Utmutatét!

Ne tegyik ki az elektromos gépet az esének!
Viselien védszemiiveget!

Ne tastézkodjon mas személy a veszélyeztett
kérzetben!

Figyelem - Kérnyezetvédelem! A készilék
nem artalmatlanithat6 a haztartasi/altalanos
hulladékokkal egydtt. A régi késziléket nyilvanos
gydjt6helyen adjuk le.

A hibas akkumulatorokat Ujrahasznositas ala
vetjuk!

A dugasz pélusai

Csak beltérben hasznalhato.

IIl. védelmi osztaly

1. védelmi osztaly (dupla szigetelés)

Az elektromos szerszamoknak az Eurépai
Kozbsség iranyelveinek valé megfelelését igazolja.
Garantalt hangteljesitményszint Lwa 89 dB(A)
Tipus osztaly

Tartsa tavol a kezét és a labat

HR

Upozorenje!

Opasnost! Alat se moze pokrenuti sam od sebe!
Progitajte uputstvo za uporabu!

Ovaj elektri¢ni alat ne smijete izlagati kisi!

Nosite zas¢itna ocala!

Trece osobe se moraju zadrzavati $to dalje
odmjesta opasnosti

Pozor Zastita okolisa! Ovaj uredaj se ne smije
zbrinuti sa kuénim otpadom / preostalim otpadom.
Stari uredaj se treba predati javnom mijestu za
sakupljanje otpada.

Pokvareni akumulator odloZite za reciklazu!
Polaritet utikaca

Samo za upotrebu u unutarnjem prostoru.
Razred zastite Il

Razred zastite Il (dvostruka izolacija)

Potvrda uskladenosti elektricnog alata s direktivama
Europske zajednice.

Zajam¢ena razina jacine zvuka Lwa 89 dB(A)
Tip zastite

Drzite ruke i noge podalje
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BHumaHwue, onacHocT!

BHuMaHwue: PexeLumsT UHCTPYMEHT ce BbpTW Mo
MHepuVsi crep uakniouBaHe!

MpoyeteTte UHCTpyKkUMsiTa 3a ynoTpeba npeam
NMbpBOHAYanHoOToO nyckaHe B paboTal

He nsnonseante ypeaa npu Abxa U MOKpu TepeHm!
Hocete npegnasHu ounnal

He ponyckante apyrv nuua B onacHata 30Ha
BHumaHue - ona3BaHe Ha okonHaTta cpega! Tosun
ypen Aa He ce U3XBbprs 3aeaHo ¢ GutosmTe nnu
cMeceHuTe oTnagbumn. OcTapenusT ypea aa ce
npeaasa camo B 06LLECTBEH NYHKT 3a cbbupaHe
Ha oTnagbLy.

HedekTHna akymynatop npeaasavite 3a
peuuknupaxe!

Montocu Ha wekepa

Camo 3a ynoTtpeba Ha 3akpuTo.

Knac Ha 3awuTa lll

Knac Ha 3awwuTa Il (C aBoiHa nsonauus)
MoTBbpXAaBa CbOTBETCTBMETO Ha
€MeKTPOMHCTPYMEHTA C AVPEKTUBUTE Ha
EBponeiickarta o6LHOCT.

[apaHTUpaHo akycTuyHO HansiraHe Lwa 89 dB(A)
Twn Ha 3awmTa

[pbXTe pbLeTe M kKpakaTa HacTpaHa



DE | Gebrauchsanweisung

Verehrter Kunde,

um eine zuverlassige Inbetriebnahme zu gewahrleisten, haben wir diese Gebrauchsanweisung geschaffen. Wenn Sie
die folgenden Hinweise beachten, wird ihr Geréat stets zu lhrer Zufriedenheit arbeiten und eine lange Lebensdauer
besitzen.

Unsere Gerate werden vor der Serienherstellung unter hartesten Bedingungen erprobt und wahrend der Fertigung
standigen Kontrollen unterzogen. Dies gibt uns die Sicherheit und Ihnen die Gewabhr, stets ein ausgereiftes Produkt
zu erhalten.

Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- und Ausfiihrungsanderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS Seite
Bezeichnung der Teile 1-2
Abbildungen 3-4
Abbildung und Erklarung der Piktogramme 5-8
BestimmungsgemaRer Gebrauch DE-2
Sicherheitshinweise DE-3
Technische Daten DE-7
Laden des Akkus DE-8
Ein — und Ausschalten DE-8
Umristen des Gerates / Wechsel der Aufsatze DE-8
Hinweise zum Arbeiten DE-8
Wartung DE-8
Lagerung DE-9
Ersatzteile DE-9
Umweltschutz und Entsorgung DE-9

Gewabhrleistung- und Garantiebedingungen
Konformitatserklarung
Service

Originalbetriebsanleitung
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BestimmungsgemaBer Gebrauch

Bei Bedarf kann dieses Gerat durch leichtes Auswechseln der mitgelieferten Aufsatze in eine Grassche-
re oder Strauchschere umgeristet werden.

Hinweise zum Arbeiten

Mit der Buschschere lassen sich Zierstrducher und leichtes Gebusch schneiden. Auch fir Formschnit-
te z.B. bei der Grabpflege ist dieses Gerat gut geeignet.

& Die Buschschere kann und soll keine Heckenschere ersetzen.
Sie ist ausschlieBlich zum Trimmen und Schneiden von Zierstrauchern und Gebusch von geringer Star-
ke bestimmt. Eine andere oder darlber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemaR.
Fur hieraus resultierende Schaden haftet der Hersteller/ Lieferant nicht.
Mit der Grasschere lassen sich Rasenkanten bzw. Grasflachen an unzuganglichen Stellen sauber
schneiden.
Da das Gerat mit einer Hand gefiihrt wird, bringen Sie bitte auf keinen Fall die freie andere
Hand in die Nahe des laufenden Messers.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten ein-
gesetzt wird.

Jede Art der Verwendung, die von den Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung abweicht, kann
Schaden an der Maschine verursachen und eine ernsthafte Gefahrdung des Bedieners bedeuten.

Zur Wahrung lhres Garantieanspruches und im Interesse der Produktsicherheit beachten Sie bitte
unbedingt die Sicherheitsvorschriften.

Restgefahren

Auch bei sachgemaer Verwendung des Werkzeugs bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Werkzeugs kénnen die folgenden po-
tentiellen Gefahrdungen abgeleitet werden:

+ Kontakt mit dem ungeschutzten Scherblatt (Schnittverletzungen)

* Hineingreifen in die laufende Heckenschere (Schnittverletzung)

» Unvorhergesehene, plétzliche Bewegung des Schneidgutes (Schnittverletzungen)

* Wegschleudern von fehlerhaften Scherzahnen

» Wegschleudern von Teilen des Schneidgutes

« Schadigung des Gehdres, wenn kein vorgeschriebener Gehdrschutz getragen wird

+ Einatmen von Schnittgutpartikel
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Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle

Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technische Daten,
mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versaumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge

Emit Netzlejtung) und auf akkubetriebene

lektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen
fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem
Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefihrdeter Umgebung,
in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden
kénnen.

¢) Halten Sie Kinder und andere
Personen wiahrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeuges muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verdndert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und

Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie die Anschlussleitung fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschidigte

oder verwickelte Anschlussleitungen
erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden

Sie nur Verlangerungsleitungen,

die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer
fur den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar

ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann
zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche
Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach
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Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an

die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeuges den Finger

am Schalter haben oder das Gerat
eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel, bevor Sie
das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder SchlUssel, der

sich in einem drehenden Teil des
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fiir

einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert werden
konnen, sind diese anzuschlieen und

richtig zu verwenden. Verwendung
einer Staubabsaugung kann
Gefdahrdungen durch Staub verringern.
Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich nicht
iiber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch
mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeuges

a)

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir lhre

Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen Sie
einen abnehmbaren Akku, bevor

Sie Gerdteeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge au3erhalb

der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschiadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschddigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgfiltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu flhren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der
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Gebrauch von Elektrowerkzeugen

flr andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen
erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeuges

Laden Sie die Akkus nur in
Ladegeriten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden. Fiir ein Ladegerat,
das fiir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn
es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten

Akku fern von Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

Bei falscher Anwendung kann
Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit

in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen
fihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten
oder verdnderten Akku. Beschadigte
oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr
fihren.

f)

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen tber 130 °C
konnen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen

zum Laden und laden Sie den

Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden
oder Laden auBBerhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhéhen.

6) Service

a)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte
Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder
bevollmachtigte Kundendienststellen

erfolgen.

Sicherheitshinweise Heckenschere

a)

b)

4]

d)

e)

Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei
schlechtem Wetter, besonders nicht bei
Gewittergefahr. Dies verringert die Gefahr, von
einem Blitz getroffen zu werden.

Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem
Schnittbereich fern. Leitungen kdnnen in Hecken
oder Biischen verborgen sein und versehentlich
durch das Messer angeschnitten werden.

Halten Sie die Heckenschere nur an den
isolierten Griffflichen, da das Schneidmesser
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt der Messer
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Geréteteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern.
Versuchen Sie nicht, bei laufenden Messern
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes
Material festzuhalten. Die Messer bewegen sich
nach dem Ausschalten des Schalters weiter. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der
Heckenschere kann zu schweren Verletzungen
fihren.

Stellen Sie sicher, dass alle Schalter
ausgeschaltet sind und der Netzstecker
gezogen ist, bevor Sie eingeklemmtes
Schnittgut entfernen oder die Heckenschere
warten. Ein unerwarteter Betrieb der
Heckenschere beim Entfernen von
eingeklemmtem Material oder bei der Wartung
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
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Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei
stillstehendem Messer und achten Sie darauf,
keinen Schalter zu betétigen. Das richtige
Tragen der Heckenschere verringert die Gefahr
des unbeabsichtigten Betriebs und eine dadurch
verursachte Verletzung durch das Messer.

Bei Transport oder Aufbewahrung der
Heckenschere stets die Abdeckung iiber die
Messer ziehen. Sachgemafler Umgang mit der
Heckenschere verringert die Verletzungsgefahr
durch das Messer.

Sicherheitshinweise Grasschere

a)

b)

4]

d)

e)

f)

q)

Verwenden Sie die Grasschere nicht bei
schlechtem Wetter, besonders nicht bei
Gewittergefahr. Dies verringert die Gefahr, von
einem Blitz getroffen zu werden.

Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem
Schnittbereich fern. Leitungen kdnnen in Hecken
oder Biischen verborgen sein und versehentlich
durch das Messer angeschnitten werden.

Halten Sie die Grasschere nur an den isolierten
Griffflachen, da das Schneidmesser verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt der Messer mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Geréateteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern.
Versuchen Sie nicht, bei laufenden Messern
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes
Material festzuhalten. Die Messer bewegen

sich nach dem Ausschalten des Schalters weiter.
Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung
der Grasschere kann zu schweren Verletzungen
fihren.

Stellen Sie sicher, dass alle Schalter
ausgeschaltet sind und der Netzstecker
gezogen ist, bevor Sie eingeklemmtes
Schnittgut entfernen oder die Grasschere
warten. Ein unerwarteter Betrieb der

Grasschere beim Entfernen von eingeklemmtem
Material oder bei der Wartung kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie die Grasschere am Griff bei
stillstehendem Messer und achten Sie darauf,
keinen Schalter zu betétigen. Das richtige
Tragen der Grasschere verringert die Gefahr des
unbeabsichtigten Betriebs und eine dadurch
verursachte Verletzung durch das Messer.

Bei Transport oder Aufbewahrung der
Grasschere stets die Abdeckung iiber die
Messer ziehen. SachgemaBer Umgang mit der
Grasschere verringert die Verletzungsgefahr durch
das Messer.



DE | Gebrauchsanweisung

Akku-Gras- und Buschschere HGS-I-55.1

Technische Daten

Akku-/Betriebsspannung V/DC 3,6

Akkutyp Ah / Wh 1,5 /5,4 / Lithium-lonen
Betriebsdauer min. max. 30* / 40**
Leerlaufdrehzahl ng min™’! 1000
Schnittbreite * mm 90

Schnittlange ** mm 160
Schnittstarke ** mm 8

Gewicht kg 0,530* / 0,600**
Gemessene Schallleistung (EN 62841-4-2) dB(A) 86

Garantierte Schallleistung (EN 62841-4-2) dB(A) 89,0
Schalldruckpegel Lpa (EN 62841-4-2) dB (A) 80 k=3,0 dB (A)
Vibration (EN 62841-4-2) m/s? 3,0 k=1,5m/s?
Ladegerat DC06-0501000G
Netzspannung V~/Hz 100-240/ 50-60
Ladespannung V DC 5,0

Ladestrom A 1
Eingangsstrom A 0,2

Ladedauer min. ca. 90

* Akku-Grasschere ** Akku-Buschschere

Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- oder Ausfiihrungsanderungen am Gerat vorbehalten.

Der angegebene Vibrationswert ist in Ubereinstimmung mit einer Standard-Test-Methode gemessen worden und
kann fiir den Vergleich des Werkzeuges mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung durch
Schwingungen herangezogen werden.

Der Schwingungsemissionswert kann sich bei der tatséchlichen Nutzung des Gerats vom angegebenen Wert
unterscheiden, abhangig von der Art und Weise in der das Elektrowerkzeug verwendet wird.

Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstérungen der Hande rechtzeitige Arbeits-
pausen ein.

Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie méglich zu halten. Beispielhafte Malnahmen zur
Verringerung der Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und die
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus sind zu berticksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft).

Hande und FiRe immer von den Schneidwerkzeugen fernhalten, besonders beim Einschalten des Motors.

Bitte beachten Sie: Dieses Gerat darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlarmschutzver-
ordnung vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr
nicht in Betrieb genommen werden.

Beachten Sie zusitzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Larmschutz!
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Vor der Inbetriebnahme

Laden des Akkus
Sicherheitshinweise:

Das Gerat wird bereits mit vorgeladenem Lithium-lonen
Akku ausgeliefert. Wir empfehlen jedoch vor der ersten
Inbetriebnahme den Akku nochmals zu laden.

- Verwenden Sie dazu nur das mitgelieferte Ladegerat.
Es ist speziell auf diesen Akku abgestimmt.

- Niemals andere Ladegerate verwenden. Dadurch
besteht Brand — oder Explosionsgefahr!

- Ladegerat stets von Regen oder Feuchtigkeit fernhal-
ten. Gefahr eines elektrischen Schlags.

- Niemals ungeschutzt im Freien laden, sondern an
trockenem geschutzten Ort.

- Niemals Fremdakkus mit diesem Ladegerat laden.
Gefahr von Brand oder Explosion.

- Vor jeder Benutzung des Ladegerates Gehause, Ste-
cker und Kabel auf Beschadigung Uberpriifen. Nicht
benutzen, wenn eine Beschadigung vorliegt.

- Ladegerat nicht gewaltsam &ffnen. Bei einem Defekt
muss das Ladegeréat ausgetauscht werden.

- Ladegerat erwarmt sich beim Ladevorgang. Nicht
auf leicht brennbarem Untergrund oder in brennbarer
Umgebung betreiben. Brandgefahr.

- Akkuzellen niemals &ffnen. Kurzschlussgefahr.

- Bei Beschadigung des Akkus konnen schadliche
Dampfe oder Flissigkeiten austreten. Bei versehent-
lichem Kontakt mit Wasser abspilen und sofort Arzt
aufsuchen. Die Flissigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen.

- Akku vor Hitze, starker Sonnenbestrahlung und Feuer
schitzen. Explosionsgefahr.

Ladevorgang: (Abb. 2)

Zum Laden des Akkus das Steckerladegerat in eine
Steckdose stecken. Anschlieend den Stecker des Lade-
kabels in die Ladebuchse der Gras- und Strauchschere
stecken.

Der beginnende Ladevorgang wird durch die rote Kont-
rollleuchte (X) am Ende des Griffes angezeigt (Abb. 2).
Bei leerem Akku betragt die Ladedauer ca. 3-5 Stunden.
Nach erfolgter Ladung schaltet die elektronische Uber-
wachung den Ladevorgang automatisch ab. Die rote
Kontrollleuchte (X) erlischt. Damit wird das Ende des
Ladevorgangs signalisiert. Es ist nicht notwendig, die
Ladezeit zu Gberwachen.

Ladegerat und Handgriff des Gerates erwarmen sich
beim Ladevorgang. Dies ist normal.

Bei Nichtgebrauch das Ladegerat aus der Steckdose
entfernen.

Wahrend des Ladevorgangs darf das Gerat nicht benutzt
werden.

Der Akku sollte nachgeladen werden, wenn Sie ein
deutliches Nachlassen der Leistung beim Schneiden be-
merken. Zusatzlich ist ein elektronischer Tiefentladungs-
schutz integriert, der eine Beschadigung des Akkus
verhindert. Dieser schaltet bei den Akku bei Erreichen
der Entladegrenze ab. Schalten Sie danach das Gerat
nicht mehr ein, sondern laden Sie zunachst den Akku.

Ein — und Ausschalten (Abb. 3)

Einschaltsperre (6) nach vorn schieben und Schalter (7)
driicken. Nach dem Einschalten muss die Einschaltsper-
re (6) nicht mehr gehalten werden.

Zum Ausschalten Schalter (7) loslassen.

& Vorsicht! Messer lauft nach.

Umriisten des Gerates / Wechsel der Aufsitze
(Abb. 4 - 9)

Zum Schutz vor Verletzungen schieben Sie
den mitgelieferten Messerschutz iber das
Messer und benutzen Sie Schutzhandschuhe.

Driicken Sie die Verriegelungstaste (8) um das Scher-
messer abzunehmen (Abb. 4).

Entfernen Sie evtl. eingedrungenen Schmutz aus dem
Getrieberaum.

Vor Einsetzen des Austauschmessers bitte den Antriebs-
bereich (E) leicht einfetten mit handelstblichem Univer-
salfett, wie auch unter Abschnitt Wartung beschrieben
(Abb. 10).

Anschlieend das Schermesser mit der hinteren Halte-
rung (C) in den Einschub (B) das Gehauses einfihren.
Das Langsloch (D) muss mit der Getriebeachse (A)
zusammen passen [Abb. 5 und 6 (8)]. Durch kraftigen
Druck auf die Messergrundplatte das Schermesser ein-
rasten [Abb. 7 (9)].

Die Position des Excenterantriebes muss bei Messer-
wechsel nicht beachtet werden. Beim Einschalten rtickt
der Getriebeexcenter selbsttatig in die entsprechende
Aussparung des Schermessers ein.

Das Gerat ist nun wieder betriebsbereit.

Hinweise zum Arbeiten

Mit der Buschschere lassen sich Zierstraucher und leich-
tes Geblsch schneiden. Auch fiir Formschnitte z.B. bei der
Grabpflege ist dieses Gerat gut geeignet.

Mit der Grasschere lassen sich Rasenkanten bzw. Grasfla-
chen an unzuganglichen Stellen sauber schneiden.

Da das Gerat mit einer Hand gefiihrt wird, brin-
& gen Sie bitte auf keinen Fall die freie andere
Hand in die Ndhe des laufenden Messers.

Wartung (Abb. 6 [8],10 und 11)

Die Messer von Pflanzenséaften und Schmutz sauberhal-
ten. Das Messerpaar sollte je Saison mindestens einmal
abgenommen werden. Pflanzenreste und Fremdkdrper
sind dabei zu entfernen. Die Ritzel (E) und den Messer-
riicken (F) vorsichtig mit diinnem Fett schmieren. Den
Motor und andere Teile nicht schmieren.

Achtung! Die Gleitflaichen der Messer missen geolt
werden, um die Gleitfahigkeit zu erhalten. Ungedlte Gleit-
flachen kénnen die Standzeit negativ beeinflussen.
Wenn die Messer nach langem Gebrauch stumpf ge-
worden sind, ersetzen Sie diese bitte nur durch original
Ersatzmesser.
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Reinigen Sie die Schere nur mit Burste oder Lappen.
Niemals Gerat mit Wasser abspritzen oder in Wasser
eintauchen.

Messer nach jedem Gebrauch mit Pflegespray behan-
deln.

Abgenutzte stumpfe Messer ersetzen.

Nach Gebrauch immer Messerschutz aufziehen.

Gerat auf offensichtliche Mangel Uberprifen und gege-
benenfalls in einer autorisierten Servicestelle reparieren
lassen.

Lagerung

Gerat immer an einem trockenen, sauberen Ort auller-
halb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Frostfrei
lagern.

Ersatzteile

Falls Sie Zubehér oder Ersatzteile bendtigen, wenden
Sie sich bitte an unseren Service.

Verwenden Sie fir die Arbeit mit diesem Gerat kei-
nerlei Zusatzteile aufler denjenigen, die von unserem
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls kénnen
der Bediener oder in der Nahe befindliche Unbeteiligte
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerat kann
beschadigt werden.

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Typ des Gerates

* Artikelnummer des Gerates

Umweltschutz und Entsorgung

Gilt fiir Modelle in Deutschland und auch fiir Lénder
mit Abfalltrennsystemen
Das Symbol des durchgestrichenen Miill-
eimers auf einem Gerat, Verpackung, Ge-
brauchsanweisung  oder  Garantieschein
besagt: Wenn lhr Gerédt eines Tages un-
B pbrauchbar wird oder Sie es nicht mehr bend-
tigen, geben Sie das Gerat bitte auf keinen Fall in den
Hausmdill, sondern entsorgen Sie es umweltgerecht.
Helfen Sie mit, um der Umwelt bzw. der menschlichen
Gesundheit nicht durch unkontrollierte Millbeseitigung
zu schaden.
Kunststoff-, Metallteile, Zubehér und Altbatterien / Ak-
kumulatoren kénnen hier getrennt und der Wiederver-
wertung zugeflhrt werden. Auskunft hierzu erhalten Sie
auch in Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
Gilt nur fiir Modelle in Deutschland

In Deutschland sind Sie verpflichtet, das Gerét in
einer Verwertungsstelle abzugeben. Altbatterien und
Akkumulatoren, die nicht vom Gerat umschlossen sind,
sowie Lampen, die zerstérungsfrei aus dem Altgerat ent-
nommen werden kdnnen, sind vor der Abgabe an einer
Erfassungsstelle zu trennen.

Vertreiber von Elektro- oder Elektronikgeriten,
einschleil’lich des Lebensmitteleinzel-, Fernabsatz- und
Versandhandels, sind ab einer bestimmten Verkaufs-,

Lager- bzw. VersandflachengréfRe gesetzlich grundsatz-
lich zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet, wenn sie bei dem Vertreiber ein neues Gerat
kaufen oder es sich um ein kleines Altgerat handelt, das
bestimmte Male nicht Giberschreitet.

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers auf
Batterien oder Akkumulatoren besagt, dass
diese am Ende ihrer Lebensdauer nicht im
Hausmdill entsorgt werden durfen. Sofern Bat-
terien oder Akkumulatoren Quecksilber (Hg,
> 0,0005%), Cadmium (Cd, > 0,002%) oder
Blei (PB, > 0,004%) enthalten, finden Sie das jeweilige
chemische Zeichen unterhalb des Symbols des durch-
gestrichenen Miilleimers. Sie sind gesetzlich verpflichtet,
alte Batterien und Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstérungsfrei
aus dem Altgerat entnommen werden kénnen, nach Ge-
brauch zurlickzugeben. Sie kénnen dies kostenfrei im
Handelsgeschaft oder bei einer anderen Sammelstellen
in lhrer Nahe tun. Adressen geeigneter Sammelstellen
kénnen Sie von |hrer Stadt- oder Kommunalverwaltung
erhalten.

Batterien konnen Stoffe enthalten, die schadlich fiir die
Umwelt und die menschliche Gesundheit sind. Beson-
dere Vorsicht ist aufgrund der besonderen Risiken beim
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien geboten. Durch die
getrennte Sammlung und Verwertung von alten Batteri-
en und Akkumulatoren sollen negative Auswirkungen auf
die Umwelt und die menschliche Gesundheit vermieden
werden.

Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abféllen aus al-
ten Batterien soweit wie mdglich, z.B. indem Sie Batteri-
en mit langerer Lebens dauer oder aufladbare Batterien
bevorzugen. Bitte vermeiden Sie die Vermiillung des 6f-
fentlichen Raums, indem Sie Batterien oder batteriehal-
tige Elektro- und Elektronikgerate nicht achtlos liegenlas-
sen. Bitte prifen Sie Mdglichkeiten, eine Batterie anstatt
der Entsorgung einer Wiederverwendung zuzufiihren,
beispielsweise durch die Rekonditionierung oder die In-
standsetzung der Batterie.

Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie
auch im Internet unter www.batteriegesetz.de

Li-lon

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportscha-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
Das Ruickfiuihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fir
Kinder gefahrlich sein.

Bewahren Sie Verpackungsteile auRerhalb der Reich-
weite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell
wie moglich.

Bitte I6schen Sie vor Abgabe an einer Erfassungsstelle
selbstandig alle personenbezogenen Daten auf lhrem
Geréat.

Weitere Informationen zum Engagement von lkra fiir die
Umwelt (ElektroG, BattG) erhalten Sie auf www.ikra.de



GB | Operating Instruction

Dear customer,

We have created this instruction manual for you in order to ensure the reliable operation of your clippers. By following
the instructions, your machine will always work to your satisfaction and we can guarantee its long lifetime.

Our machines were tested under extremely severe conditions prior to production. They were also subjected to
continuous testing during production. This series of tests guarantees the consumer a high quality product.

Design and performance are subject to change, without prior notice, due to improvements.
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Intended use

If required, the shrub trimmer may be easily turned into a grass trimmer by replacing the assembled
shearing blade with the one provided with your package.

Hints for your work with the tool

The shrub trimmer cuts ornamental shrubs and light undergrowth or bushes. The device is also well-
suited for ornamental cuts as, for example, for the care of graves.

& The battery-powered grass and shrub shear can not and should not replace your hedge shears.

They are exclusively designed to trim and cut back ornamental shrubs and brush -wood with a low
wood thickness. Any other use is not deemed appropriate and the manufacturer/ supplier is not liable
for damages resulting from such use.

The grass shears allow for clean cuts of lawn edges or hardly accessible lawn areas.

As the device is operated with one hand please be careful not to move the other hand near
the running cutting tools.
Please observe that our machine was not designed for use in commercial, technical or industrial appli-
cations. We assume no liability if the machine is used in commercial, technical or industrial applications
or for equivalent activities.
Each type of use other than those given in these instructions for use can damage the machine and
cause serious risk to the user.

Please always observe the safety instructions in order to safeguard your guarantee claim and in the in-
terests of product safety. Due to the machine’s design, we are unable to fully exclude all residual risks.

Residual dangers

Residual risks always remain even if the hedge trimmer is used properly. The hedge trimmer‘s design
can entail the following hazards:

» Contact can be made with the unprotected blade (resulting in cutting injuries)

» Reaching into or grabbing the hedge trimmer while it is in operation (resulting in cutting injuries)

» Unanticipated, sudden movement of the plant material being cut (resulting in cutting injuries)

» Ejection or catapulting of damaged cutting teeth

» Ejection or catapulting of the plant material being cut

» Hearing damage if the specified hearing protection is not worn

* Inhalation of cut materials
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General safety instructions

“ WARNING Read all safety warnings,
instructions, illustrations and
specifica tions provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for
future reference.

The term ,power tool” in the warnings refers
to your mains-operated (corded) power tool
and battery-operated (cordless) power tool.

|u

1)Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

) Keep children and bystanders
away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2)Electrical safety

a) Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

b)Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

¢) Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d)Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

€) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

3)Personal safety

a) Stay alert, watch what you are
doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention
while operating power tools may result in
serious personal injury.

b)Use personal protective equipment.
Always wear eye protection.

Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.
¢) Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or
carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the
switch on invites accidents.

d)Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.
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g)If devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related
hazards.

h)Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action
can cause severe injury within a
fraction of a second.

4)Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the

correct power tool for your application.

The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it
was designed.

b)Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be
repaired.

) Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

d)Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with

sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

g)Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h)Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces
do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5)Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

b)Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

¢) When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a
fire.

d)Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause
irritation or burns.

e)Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged
or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Exposure
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to fire or temperature above 130°C may
cause explosion.

g)Follow all charging instructions and
do not charge the battery pack or
tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b)Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

+ extended periods.

Hedge Trimmer Safety Warning

a) Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning.

This decreases the risk of being struck by lightning.

b) Keep all power cords and cables away from
cutting area. Power cords or cables may be hidden
in hedges or bushes and can be accidentally cut by
the blade.

c) Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a,live” wire may
make exposed metal parts of the hedge trimmer
Jlive” and could give the operator an electric shock.

d) Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material to
be cut when blades are moving. Blades continue
to move after the switch is turned off. A moment of
inattention while operating the hedge trimmer may
result in serious personal injury.

e) When clearing jammed material or servicing the
unit, make sure all power switches are off and the
battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the hedge trimmer while
clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

f) Carry the hedge trimmer by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate
any
power switch. Proper carrying of the hedge
trimmer will decrease the risk of inadvertent starting
and resultant personal injury from the blades.

g) When transporting or storing the hedge trimmer,
always fit the blade cover. Proper handling of the
hedge trimmer will decrease the risk of personal
injury from the blades.

Grass Shears Safety Warning

a) Do not use the grass trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

b) Keep all power cords and cables away from
cutting area. Power cords or cables may be hidden
in hedges or bushes and can be accidentally cut by
the blade.

c) Hold the grass trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a,,live” wire may
make exposed metal parts of the grass trimmer
Llive” and could give the operator an electric shock.

d) Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material to
be cut when blades are moving. Blades continue
to move after the switch is turned off. A moment of
inattention while operating the grass trimmer may
result in serious personal injury.

e) When clearing jammed material or servicing the
unit, make sure all power switches are off and the
battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the grass trimmer while
clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

f) Carry the grass trimmer by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate
any
power switch. Proper carrying of the grass trimmer
will decrease the risk of inadvertent starting and
resultant personal injury from the blades.

g) When transporting or storing the grass trimmer,
always fit the blade cover. Proper handling of the
grass trimmer will decrease the risk of personal
injury from the blades.
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Accu Grass- and Shrub shear HGS-I-55.1

Technical Specifications

Battery voltage/operation voltage V DC 3,6

Battery type Ah / Wh 1,5 /5,4 / lithium-ion
Operating time min. max. 30* / 40**
No-load Speed ng rpm 1000

Cutting width * mm 90

Cutting length ** mm 160

Cutting thickness ** mm 8

Weight kg 0,530* / 0,600**
Measured acoustic capacity level (EN 62841-4-2) dB(A) 86

Guaranteed acoustic capacity level (EN 62841-4-2) dB(A) 89,0

Sound pressure level (EN 62841-4-2) dB(A) 80 k=3,0dB (A)
Vibrations (EN 62841-4-2) m/s? 3,0 k=1,5m/s?
Mains battery charger DC06-0501000G
Mains voltage V~/Hz 100-240 / 50-60
Charging voltage V DC 5,0

Charging current A 1

Input current A 0,2

Charging time min. approx. 90

Technical changes are reserved.
* Grass trimmer ** Shrub trimmer

- The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other
power tools are used.

- The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used.

- The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value,
depending on the way how to use the power tool.

- Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks.

- Try to keep the stress due to vibration as low as possible. For example, measures to reduce vibration stress are
wearing gloves when using the tool and limiting the work time. All phase of the operating cycle must be considered
in this regard, (for example, times when the power tool is switched off, and times when the power tool is switched
on but is not running under load).

- Always keep hands and feet away from the cutting tools, particularly when switching on the motor!

& Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device



GB | Operating Instruction

Before starting

Charging the battery
Safety Instructions:

The tool is delivered with the lithium-ion battery charged.
However, we recommend recharging the battery before
the tool is operated for the first time.

- Use the included charging unit for charging the battery
only. It is specially designed to match the tool’s battery.

- Never use other charging unit. This will result in fire
and/or explosion hazard!

- Always keep the charging unit clear of rain or mois-
ture. Hazard of electric shock! - Never charge the
battery in the open without protection, always choose
a dry, protected place.

- Never try to charge third-party batteries with this
charging unit. This will result in fire and/or explosion
hazard!

- Check the housing, plug and cable for damage before
each use of the charging unit. Do not use the unit if
you detect damage.

- Do not open the charging unit by force. In case of a
defect, the charging unit must be replaced.

- The charging unit heats up during the charging pro-
cess. Do not place the unit on a flammable surface or
operate it in a flammable environment. Fire hazard!

- Never open the battery cells. Hazard of short circuits!

- In case of damage to the battery, hazardous vapours
or fluids may escape. In case of incidental contact flush
with water and seek medical advice immediately. The
fluid may have irritating or caustic effects on the skin.

- Protect the battery from heat, intense insolation and
fire. Explosion hazard!

Charging process (fig. 2)

To charge the battery connect the charging unit to an
electrical socket. Then connect the plug of the charg-
ing cable to the charging socket of the grass and shrub
shears or trimmer.

The initial charging process is indicated by the red
control lamp (X) on the end of the handle (fig. 2). If
the battery is empty, charging takes approx. 3-5 hours.
After charging is successful, the electronic monitoring
switches off the charging process automatically. The
red control lamp (X) expires. This signals the end of
the charging process. It is not necessary to observe the
charging time.

The charging unit and the handle of the tool heat up dur-
ing the charging process. This is nothing unusual.

Pull the plug of the charging unit if it is not in use.

The tool must never be switched on during the charging
process!

Recharge the battery every time you realise a consider-
able decrease of the tool's cutting performance. The
battery additionally features an electronic total discharge
protection that protects the battery from damage. This
feature switches the battery off if the discharging thresh-
old is reached. Do not switch the tool on afterwards and
make sure to recharge the battery first.

Switching the tool on/off (Fig. 3)

Slide the switch-on lock (6) forward and push switch (7).
After the tool has been switched on, you do not have to
hold the switch-on lock (6) any longer.

To switch off just let go of the switch (7).

Attention! The blades will coast for a certain
time after switch-off!

Converting the device/changing the
attachments (Fig. 4 - 9)

Put the included blade guard into the blade(s)
and use protective gloves to protect yourself
from injury.
Press the locking button (8) to remove the trimmer blade
(fig. 4).
Remove any fouling that may have penetrated the gear-
box compartment.

Before inserting the replacement blade, please grease
the drive area (E) lightly with conventional universal
grease as described in the maintenance section (fig. 10).

Next, insert the trimmer blade with the rear mounting (C)
into the slot (B) of the housing. The slotted hole (D) must
line up with the drive axis (A) [fig. 5 and 6 (8)]. Snap
in the trimming blade by exerting pressure on the blade
base [fig. 7 (9)].

The position of the eccentric drive does not have to be
considered when changing the blades. When the device
is switched on, the gear eccentric unit automatically
engages into the appropriate relief in the shearing blade.

The device is now ready for operation.

Hints for your work with the tool

The shrub trimmer cuts ornamental shrubs and light
undergrowth or bushes. The device is also well-suited for
ornamental cuts as, for example, for the care of graves.

The grass shears allow for clean cuts of lawn edges or
hardly accessible lawn areas.

As the device is operated with one hand
please be careful not to move the other hand
near the running cutting tools.

Maintenance (Fig. 6 [8],10 and 11)

Clean the blade from any crushed plants and dirt. The
blades should be detached at least once a season for
the removal of debris. Lubricate the (E) pinion and the
(F) back of the blade with a light oil. Do not lubricate the
motor and other parts. Should the blade become dull
after a long period of use, a spare part can be ordered.

Warning! The leading edges of the blades must be oiled
to ensure proper lubrication. If the leading edges are not
oiled, blade durability may be adversely affected.

If the cutting tools have become dull after long use
please replace them with original spare parts.

Clean the device using only a brush or cloth. Do never
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wash down the device with water and do never dip the
device into water.

Apply protective spray to the blades after each use.
Replace blunt blades.

Always put on the blade guard after use.

Examine the tool for obvious defects and have it repaired
in an authorised service shop if required.

Storage

Always store the tool in a dry, clean place outside the
reach of children. Make sure that the place of storage
is frost-free.

Spare parts

If you need accessories or spare parts, please contact our
Service department.

When working with this tool, do not use any accessory
parts other than those recommended by our company.
Otherwise the operator or others in the vicinity could suffer
serious injuries, or the tool could be damaged.

The following information should be provided when
ordering spare parts:

* Type of machine

+ Item number of the machine

Waste disposal and environmental protection

& Please observe the following directions for
the disposal of your accumulator/battery.

consumer you are legally obliged to return used

ﬁ Batteries are not to be put into the rubbish. As a
batteries and accumulators.

|

o’ At the end of the duration of your apparatus, the
%9 batteries or accumulators have to be taken from
Li-lon the apparatus, disposing of them separately.

You have the possibility of delivering your old batter-
ies and accumulators to the local collecting points of
your municipality or to your dealer or to the distribution
centers.

If your device should become useless somewhere in the
future or you do not need it any longer, do not dispose
of the device together with your domestic refuse, but
dispose of it in an environmentally friendly manner.

Please dispose of the device itself at an according col-
lecting/recycling point. By doing so, plastic and metal
parts can be separated and recycled. Information con-
cerning the disposal of materials and devices are avail-
able from your local administration.
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Cher client,

Le présent mode d‘emploi a été préparé afin d‘assurer le fonctionnement optimal de votre appareil. Si vous observez
scrupuleusement les instructions cidessous, votre appareil vous donnera entiére satisfaction pendant longtemps. Nos
appareils doivent répondre aux plus hautes exigences vnt leur production en série et sont soumis aux contréles de
qualités trés séveres, méme pendant la fabrication. Ceci nous donne la sécurité et vous offre la garantie de disposer
toujours d‘un produit de haute fiabilité. En vue de I'amélioration du produit nous réservons le droit d‘apporter des
maodifications de conception et d‘exécution.

SOMMAIRE Page
Désignation des piéces 1-2
lllustrations 3-4
Représentation et explication des pictogrammes 5-8
Application FR-2
Consignes générales de sécurité FR-3
Données techniques FR-7
Chargement de I'accu FR-8
Mise en marche et arrét FR-8
Adaptation de I'appareil / Changement d‘outil FR-8
Remarques concernant I'utilisation FR-8
Maintenance FR-9
Stockage FR-9
Piéces de rechange FR-9
Recyclage et protection de I'environnement FR-9

Conditions de garantie
Déclaration de Conformité
Service

Traduction du mode d’emploi d’origine
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Application

En cas de nécessité, le taille-haie peut étre transformé en cisaille, il suffit de remplacer la lame livrée
avec l'appareil.

Remarques concernant I'utilisation

Le taille-haie permet de couper des arbustes d’agrément et des petits buissons. Cet appareil convient
aussi parfaitement pour la coupe en forme, pour I'entretien des tombes, par exemple.

& La cisaille et taille-haie avec accu ne peut nine doit remplacer un taille-haie.

Elle est uniquement congue pour écourter et dégager les arbustes décoratifs et les buissons de
petite taille. Une utilisation autre ou dépassant ce but est considérée comme inadéquate. Le fabricant
/ fournisseur n"assume en aucun cas la responsabilité des dommages pouvant en résulter.

Cette cisaille permet de tailler proprement les bordures de gazon et les pelouses difficilement acces-
sibles.
L’appareil étant guidé d’une main, n’approchez en aucun cas I'autre main libre des lames
en fonctionnement.

Veuillez noter qu‘en vertu des dispositions, nos appareils n‘ont pas été congus pour une utilisation
commerciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabilité si I'appareil est utilisé dans
le domaine commercial, artisanal ou industriel, ou encore pour toute activité similaire.

Tout type d'utilisation s’écartant des prescriptions du présent mode d’emploi peut entrainer un endom-
magement de I'appareil et présenter un risque élevé pour I'utilisateur.

Pour assurer votre droit a la garantie et dans l'intérét de la sécurité du produit, veuillez observer stric-
tement les prescriptions de sécurité.

Dangers résiduels

Méme en cas d'utilisation conforme de I‘outil, il est impossible d‘exclure totalement un certain risque
résiduel. De par la nature et la conception de I‘outil, son utilisation implique les dangers potentiels
suivants:

» Contact avec la lame non protégée (risques de coupures)

» Contact avec la cisaille en cours de fonctionnement (risque de coupures)

* Mouvement soudain et imprévisible du dispositif de coupe (risques de coupures)
» Projection de bouts de dents de la cisaille

» Projection de copeaux

» Perte partielle de I'ouie si I‘'on néglige de porter la protection acoustique prescrite
* Inhalation de particules de matiére coupée
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Consignes générales de sécurité

ATTENTION Lire tous les

avertissements de sécurité, les
instructions, les illustra-tions et les
spécifications fournis avec cet outil
électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées cidessous peut provoquer un
choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

| Le terme,outil électrique” dans les
avertissements fait référence a votre outil
électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d'alimentation) ou votre outil
électrique fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et

bien éclairée. Les zones en désordre ou

sombres sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils

électriques en atmosphére explosive,

par exemple en présence de

liquides inflammables, de gaz ou

de poussiéres. Les outils électriques

produisent des étincelles qui peuvent

enflammer les poussiéres ou les fumées.

¢) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a l'écart pendant
I'utilisation de l'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le
contrble de l'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de l'outil
électrique soient adaptées au
socle. Ne jamais modifier la fiche de
quelque facon que ce soit. Ne pas
utiliser d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre.
Des fiches non modifiées et des socles
adaptés réduisent le risque de choc
électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres
et les réfrigérateurs. Il existe un risque

)

accru de choc électrique si votre corps
est relié a la terre.

¢) Ne pas exposer les outils électriques a
la pluie ou a des conditions humides.
La pénétration d'eau a l'intérieur d'un
outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer
ou débrancher l'outil électrique.
Maintenir le cordon al'écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arétes vives
ou des parties en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil électrique
a l'extérieur, utiliser un prolongateur
adapté a l'utilisation extérieure.
Lutilisation d'un cordon adapté a
I'utilisation extérieure réduit le risque de
choc électrique

f) Sil‘'usage d‘un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée
par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous
étes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation
de l'outil électrique. Ne pas utiliser
un outil électrique lorsque vous étes
fatigué ou sous I'emprise de drogues,
de I'alcool ou de médicaments.

Un moment d'inattention en cours
d'utilisation d'un outil électrique peut
entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection
individuelle. Toujours porter une
protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle
tels que les masques contre les
poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les
protections auditives utilisés pour les
conditions appropriées réduisent les
blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif.
S’assurer que l'interrupteur est en
position arrét avant de brancher l'outil
au secteur et/ou au bloc de batteries,
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de le ramasser ou de le porter. Porter
les outils électriques en ayant le doigt
sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en
position marche est source d'accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de

mettre I'outil électrique en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de l'outil électrique peut
donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une

position et un équilibre adaptés a
tout moment. Cela permet un meilleur
contrble de l'outil électrique dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne

pas porter de vétements amples ou
de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent

étre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour

le raccordement d’équipements

pour I'extraction et la récupération
des poussiéres, s'assurer qu'ils sont
connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiere peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les

principes de sécurité de l'outil sous
prétexte que vous avez I'habitude de
lutiliser. Loutil électrique adapté réalise
mieux le travail et de maniére plus s(ire
au régime pour lequel il a été construit.

4) Utilisation et entretien de l'outil
électrique

a) Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser

l'outil électrique adapté a votre
application. Loutil électrique adapté
réalise mieux le travail et de maniere
plus s(ire au régime pour lequel il a été
construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si

o]

linterrupteur ne permet pas de

passer de I'état de marche a arrét

et inversement. Tout outil électrique
qui ne peut pas étre commandé par
I'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

Débrancher la fiche de la source
d’alimentation et/ou enlever le bloc de

-

batteries, s'il est amovible, avant tout
réglage, changement d’accessoires ou
avant de ranger l'outil électrique. De
telles mesures de sécurité préventives
réduisent le risque de démarrage
accidentel de l'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a

I'arrét hors de la portée des enfants et
ne pas permettre a des personnes ne
connaissant pas l'outil électrique ou
les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils électriques sont
dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

Observer la maintenance des outils
électriques et des accessoires.

Vérifier qu'il n'y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute
autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de l'outil électrique.
En cas de dommages, faire réparer

l'outil électrique avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils
élec-triques mal entretenus.

f) Garder afflités et propres les outils

permettant de couper. Des outils
destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes
tranchantes sont moins susceptibles de
bloquer et sont plus faciles a controler.

g) Utiliser l'outil électrique, les

accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions,

en tenant compte des conditions

de travail et du travail a réaliser.
Lutilisation de l'outil électrique pour

des opérations différentes de celles
prévues peut donner lieu a des situations
dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces

de préhension restent séches,
propres et dépourvues d’huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent
impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de l'outil dans
les situations in-attendues.

5) Utilisation des outils foncti-

onnant sur batteries et
précautions d’emploi
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a) Nerecharger qu'avec le chargeur
spécifié par le fabri-cant. Un chargeur
qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu
lorsqu'il est utilisé avec un autre type de
bloc de batteries.

b) N'utiliser les outils électriques qu’avec

des blocs de batteries spécifiquement

désignés. Lutilisation de tout autre
bloc de batteries peut créer un risque de
blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas

utilisé, le mainte-nir a I'écart de tout

autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite

taille qui peuvent donner lieu a une
connexion d’'une borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d'une

batterie entre elles peut cau-ser des

brllures ou un feu.

d)Dans de mauvaises conditions, du
liquide peut étre éjecté de la batterie;

éviter tout contact. En cas de contact
accidentel, nettoyer a l'eau. Sile
liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.
Le liquide éjecté des batteries peut causer
des irritations ou des brdlures.

e)Ne pas utiliser un bloc de batteries ou
un outil fonc-tionnant sur batteries
qui a été endommagé ou modi-fié. Les
batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement
imprévisible provoquant un feu, une
explosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batteries
ou un outil fonc-tionnant sur batteries
au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une
température su-périeure a 130°C peut
provoquer une explosion.

g)Suivre toutes les instructions de charge
et ne pas charger le bloc de batteries
ou l‘outil fonctionnant sur batteries
hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions.

Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée
de températures peut endommager la
batterie et augmenter le risque de feu.

n
—

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir l'outil électrique
par un réparateur qualifié utilisant
uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la
sécurité de l'ou-til électrique.

b)Ne jamais effectuer d‘opération
d’‘entretien sur des blocs de batteries
endommageés. Il convient que l'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué
que par le fa-bricant ou les fournisseurs
de service autorisés.

Consignes de sécurité pour taille-haies

a) Ne pas utiliser le taille-haie dans des conditions
météorologiques défavorables, notamment en
cas de isque de foudre. Cela diminue le risque
d'étre frappé par la foudre.

b) Maintenir tous les cables d’alimentation et
cables a distance de la zone de coupe. Les
cables d'alimentation et cables peuvent étre
cachés dans les haies ou buissons et peuvent étre
accidentellement coupés par la lame.

) Tenir le taille-haie par les surfaces de préhension
isolées uniquement, car la lame peut entrer en
contact avec des fils électriques cachés. Les lames
entrant en contact avec un cable « actif » peuvent «
activer » les par ties métalliques exposées du taille-
haie et exposer I'opérateur a un choc électrique.

d) Maintenir toutes les parties du corps du a
distance de lalame. Ne pas retirer les matiéres
coupées ni tenir les produits a couper lorsque
les lames se déplacent. Les lames continuent de
se déplacer apreés avoir éteint l'interrupteur. Un
moment d'inattention en cours d'utilisation du
taille-haie peut entrainer des blessures graves.

e) Lors de I'élimination de bourrages ou de la
réparation de l'unité, s'assurer que tous les
interrupteurs de puissance sont éteints et que
le bloc de batteries est retiréou débranché.
Toute activation intempestive du taillehaie lors de
I'élimination des bourrages ou de la réparation peut
entrainer des blessures graves.

f) Transporter le taille-haie par la poignée avec la
lame a I'arrét et en veillant a ne pas actionner
d’interrupteur de puissance. Le transport adéquat
du taille-haie diminue le risque de démarrage
intempestif et les lésions corporelles liées aux lames.

g) Lors du transport ou du stockage du taille-haie,
toujours mettre en place le protége-lame.
L'utilisation adéquate du taille-haie diminue le
risque de lésions corporelles liées aux lames.
Consignes de sécurité pour taille-haies Consignes de
sécurité pour taille-herbe.
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Consignes de sécurité pour taille-herbe

a) Ne pas utiliser le taille-herbe dans des conditions
météorologiques défavorables, notamment en
cas de risque de foudre. Cela diminue le risque
d'étre frappé par la foudre.

b) Maintenir tous les cables d’alimentation et cables a
distance de la zone de coupe. Les cables
d'alimentation et cables peuvent étre cachés
dans les haies ou buissons et peuvent étre
accidentellement coupés par la lame.

¢) Tenir le taille-herbe par les surfaces de
préhension isolées uniquement, car la lame
peut entrer en contact avec des fils électriques
cachés. Les lames entrant en contact avec un cable
«actif » peuvent « activer » les par ties métalliques
exposées du taille-haie et exposer l'opérateur a un
choc électrique.

d) Maintenir toutes les parties du corps du a
distance de la lame. Ne pas retirer les matiéres
coupées ni tenir les produits a couper lorsque
les lames se déplacent. Les lames continuent de
se déplacer apres avoir éteint l'interrupteur. Un
moment d'inattention en cours d'utilisation du
taille-herbe peut entrainer des blessures graves.

e) Lors de I'élimination de bourrages ou de la
réparation de I'unité, s'assurer que tous les
interrupteurs de puissance sont éteints et que le
bloc de batteries est retiréou débranché. Toute
activation intempestive du taille herbe lors de
I'élimination des bourrages ou de la réparation peut
entrainer des blessures graves.

f) Transporter le taille-herbe par la poignée avec la
lame al'arrét et en veillant a ne pas actionner
d’interrupteur de puissance. Le transport adéquat
du taille-herbe diminue le risque de démarrage
intempestif et les Iésions corporelles liées aux lames.

g) Lors du transport ou du stockage du taille-herbe,
toujours mettre en place le protége-lame.
L'utilisation adéquate du taille-herbe diminue le
risque de lésions corporelles liées aux lames.
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isaille et débroussailleuse a accu HGS-I-55.1

Données techniques

Tension de I'accu, tension de service V/DC 3,6

Type d’accu Ah / Wh 1,5 /5,4 /ions lithium
Durée de service min. max. 30* / 40**
Vitesse a vide ng min’ 1000

Largeur de coupe mm 90

Longueur de coupe mm 160

Epaisseur de coupe mm 8

Poids kg 0,530* / 0,600**
Niveau sonore mesuré (EN 62841-4-2) dB(A) 86

Niveau sonore garanti (EN 62841-4-2) dB(A) 89,0

Niveau de pression acoustique (EN 62841-4-2) dB (A) 80 k=3,0dB (A)
Vibration (EN 62841-4-2) m/s? 3,0 k=1,5m/s?
Chargeur de réseau DC06-0501000G
Tension de réseau V~/Hz 100-240 / 50-60
Tension de charge V DC 5,0

Courant de charge A 1

Courant d’entrée A 0,2

Durée de chargement min. environ 90

Sous réserve de modifications techniques.

*

Cisaille a accu ** Débrousailleuse a accu

La valeur affichée des émissions vibratoires a été mesurée par la procédure du test normalisé et peut étre utilisée
en comparaison avec les autres outils électriques.

La valeur affichée des émissions vibratoires peut également étre utilisée pour estimer la quantité et la durée des
pauses dans le travail.

La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant I'utilisation réelle des outils électriques, se différencier de
la valeur affichée en fonction de la fagon dont sont utilisés les outils électriques.

Attention: Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est néces-
saire de faire des pauses dans le travail.

Essayez de réduire le plus possible les vibrations. Comme mesure de réduction des vibrations, on peut citer le port
de gants lors de I'utilisation de I‘outil et la limitation du temps de travail. Toutes les phases du cycle de travail doivent
étre considérées (exemple : périodes pendant lesquelles I‘outil électrique est arrété et celles pendant lesquelles il
est allumé mais fonctionne sans charge).

Eloigner toujours les pieds et les mains des outils de coupe, notamment lors du démarrage du moteur !

& Attention: protection contre le bruit! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.
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Avant la mise en service

Chargement de I'accu
Consignes de sécurité:

L’accu a ions lithium de cet appareil est déja chargé lors
de la livraison. Il est cependant conseillé de charger de
nouveau l'accu avant la premiére mise en service.

- Pour ce faire, utiliser uniqguement la station de charge
fournie, congue spécialement pour cet accu.

- Ne jamais utiliser d’autres stations de charge, ceci

pourrait entrainer un risque d’'incendie ou d’explosion !

Ne jamais exposer la station de charge a la pluie et a

I'humidité. Risque de décharge électrique.

Ne jamais charger en plein air mais toujours dans un

endroit sec et abrité.

Ne jamais utiliser cette station de charge pour charger

des accus d’autres marques. Risque d’incendie ou

d’explosion.

Controler le boitier, la fiche et le cordon de la station de

charge avant chaque utilisation pour déceler d’éven-

tuelles détériorations. Ne pas utiliser la station de

charge si elle est endommagée.

Ne pas ouvrir la station de charge. Remplacer toute

station de charge défectueuse.

La station de charge chauffe lorsqu’elle fonctionne. Ne

pas I'utiliser sur un support facilement inflammable ou

dans un environnement exposé aux incendies. Risque

d’incendie.

Ne jamais ouvrir les accus. Risque de court-circuit.

Un accu endommagé peut libérer des vapeurs ou

des liquides nocifs. En cas de contact fortuit, rincer

a l'eau et consulter immédiatement un médecin. Le

liquide peut provoquer des irritations cutanées ou des

brllures.

Tenir 'accu a I'écart de la chaleur, de I'ensoleillement

direct et du feu. Risque d’explosion.

Chargement (fig. 2)

Pour charger I'accu, introduire la fiche de la station de
charge dans une prise de courant ensuite la fiche du
cable d’alimentation dans la douille de chargement de
la cisaille.

Le démarrage du processus de chargement est indiqué
par le voyant de contréle rouge (X) a I'extrémité de la
poignée (Fig. 2). Une batterie vide nécessite une durée
de chargement maximale d’env. 3-5 heures. A la fin du
chargement, la surveillance électronique désactive auto-
matiquement le processus de chargement. Le voyant
de contréle rouge (X) s’éteint. La fin du chargement est
signalée de cette maniére. Il n'est pas nécessaire de
surveiller la durée de chargement.

La station de charge et la poignée de I'appareil chauffent
pendant le chargement. Ce phénomeéne est normal.

Retirer la station de charge de la prise de courant
lorsque I'on ne I'utilise pas.

Ne pas utiliser I'appareil pendant le chargement.
Recharger 'accu lorsque I'on constate une baisse de

puissance significative pendant la coupe. Le disposi-
tif électronique de protection intégré empéche toute

décharge totale, ce qui endommagerait I'accu. Ce dis-
positif déconnecte I'accu lorsque la limite de décharge
est atteinte. Recharger d’abord I'accu avant de pouvoir
remettre I'appareil en marche.

Mise en marche et arrét (Fig. 3)

Pousser le bouton de sécurité (6) vers I'avant et appuyer
sur linterrupteur (7). Relacher le bouton de sécurité (6)
dés que I'appareil tourne.

Relacher l'interrupteur (7) pour arréter I'appareil.

Attention! La lame continue de tourner par
inertie.

Transformation de I‘appareil / Changement
d‘outil (Fig. 4 - 9)

Pour éviter toute blessure, placer le protége-
lame fourni sur la lame et porter des gants de
protection.

Appuyez sur la touche de verrouillage (8) afin de retirer
la lame (Fig. 4).

Eliminez éventuellement la saleté infiltrée du carter
d‘engrenages.

Avant d'installer la lame de rechange, graissez légére-
ment la zone d’entrainement (E) avec de la graisse
universelle habituelle comme décrit au paragraphe
Entretien (Fig. 10).

Introduisez ensuite la lame avec le support arriere (C)
dans l'insertion (B) du boitier. Le trou longitudinal (D) doit
coincider avec I'axe de transmission (A) [Fig. 5 et 6 (8)].
Enclenchez la lame en appuyant fortement sur la plaque
de base de la lame [Fig. 7 (9)].

La position de la commande a excentrique ne doit pas
étre prise en compte lors du changement de lames.

Lors du démarrage, I'excentrique de I'engrenage se
replace automatiquement dans I'encoche correspon-
dante de la lame.

L'appareil est de nouveau prét a I'emploi.

Remarques concernant I'utilisation

Le taille-haie permet de couper des arbustes d’agré-
ment et des petits buissons. Cet appareil convient aussi
parfaitement pour la coupe en forme, pour I'entretien des
tombes, par exemple.

Cette cisaille permet de tailler proprement les bordures

de gazon et les pelouses difficilement accessibles.
L’appareil étant guidé d’une main, n’appro-
chez en aucun cas I'autre main libre des lames
en fonctionnement.

Maintenance (fig. 6 [8],10, 11)

Débarrassez les lames de toutes traces de seve et
saleté. Une fois par saison au moins il faut démonter les
lames. Enlevez a cette occasion I'herbe et autres parti-
cules. Lubrifiez les galets d‘entrainement E et la lame F
avec un peu de graisse fluide. Ne graissez jamais ni le
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moteur ni aucune autre piéce. Lorsqu‘au bout d'un cer-
tain temps les lames se sont émous-sées, il vous suffit
de commander les lames de rechange.

Attention! Lubrifier les surfaces de glissements en vue
d‘entretenir leur parfait fonctionnement. Les surfaces
non huilées pourraient avoir un impact négatif.

Si les lames sont émoussées suite a une longue
utilisation, ne les remplacez que par des lames de
rechange originales.

Ne nettoyez la cisaille qu’avec une brosse ou un chiffon.
Ne jamais laver I'appareil avec de I'eau ou I'immerger.

Vaporiser un produit d’entretien sur la lame aprés
chaque utilisation.

Remplacer les lames usées et émoussées.

Toujours replacer le protége-lame aprés avoir utilisé
I'appareil.

Controler I'appareil pour déceler les défauts manifestes
et le faire réparer par un spécialiste agréé si nécessaire.

Stockage

Toujours entreposer cet appareil dans un endroit sec,
propre et a I'abri du gel. Le tenir hors de portée des
enfants.

Piéces de rechange

Si vous avez besoin d‘accessoires ou de piéces de re-
change, veuillez vous adresser a notre service aprés-vente.

N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des piéces
supplémentaires recommandées par notre entreprise.
Dans le cas contraire, I'utilisateur ou des personnes se
trouvant a proximité pourraient subir de graves blessures
et 'appareil pourrait étre endommagé.

Lors de la commande de piéces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent étre fournies:

* Type de I'appareil

* Référence de I'appareil

Recyclage et protection de I’environnement

PN

Veuillez tenir compte des conseils suivants
pour le recyclage de I'accu:

Des accus ou piles vides ne doivent pas étre
jetés aux ordures ménageres. En tant que
consommateur, vous étes tenu par la loi de

I restituer les piles ou accus usagés.

&3

Li-lon

Les piles ou accus doivent, a la fin de la vie de
votre appareil, étre retirés de celui-ci et éliminés
en bonne et due forme.

Avant de recycler les accus usagés, ceux-ci doivent étre
déchargés et sécurisés contre les courts-circuits. Vous
pouvez déposer vos accus usagés dans les centres de
recyclage locaux de votre commune, chez votre reven-
deur ou au point de vente.

Au cas ou votre appareil devenait un jour inutilisable ou
si vous n'en aviez plus l'usage, ne jetez en aucun cas
I'appareil avec les déchets ménagers, mais veillez a un

recyclage conforme aux principes écologiques.

Allez déposer I'appareil dans un centre de recyclage.
Les éléments en matiére synthétique et en métal seront
séparés et réutilisés. Votre commune ou I'administration
urbaine vous fourniront tous les renseignements a ce
sujet.
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Estimado cliente:

Escribimos estas instrucciones para empleo para asegurar una puesta en servicio fiable de su cortacésped. Si Uds.
observan las instrucciones siguientes, el dispositivo trabajara siempre a su entera satisfaccion y garantizamos su
larga vida util.

Nuestros dispositivos fueron ensayados bajo las condiciones mas duras antes de la produccién en serie y son so-
metidos a los controles constantes. durante la produccién Todo eso nos asegura y es garantia de que se trata de
un producto de alta calidad.

En consideracion del otro desarrollo técnico reservamos las modificaciones de construccion y de presentacion.

CONTENIDO Pagina
Denominacion de las partes 1-2
llustraciones 3-4
Simbolos y su significado 5-8
Uso segun las normas ES-2
Instrucciones generales de seguridad ES-2
Datos técnicos ES-7
Cargar el acumulador ES-8
Conexién y desconexion ES-8
Reequipamiento del aparato / cambio de piezas adicionales ES-8
Instrucciones para el trabajo ES-8
Mantenimiento ES-9
Almacenamiento ES-9
Piezas de recambio ES-9
Proteccion del medio ambiente ES-9

Condiciones de garantia
Declaracion de Conformidad
Service

Traduccion de las instrucciones de servicio originales



ES | Instrucciones de Uso

Uso segun las normas

En caso necesario puede reequiparse este corta-arbustos y convertirse en un cortahierbas, simple-
mente cambiando la cuchilla cortante incluida.

Instrucciones para el trabajo

Con las tijeras corta arbustos pueden cortarse arbustos decorativos y setos ligeros. Este aparato
también es adecuado para moldear, p.ej. para cuidar sepulturas.

& La cizalla para cortar arbustos no debe ni reemplazara ninguna cizalla para cortar setos.

Solo esta destinada a recortar y talar arbustos decorativos y bajo bosque de poco grosor. Cualquier
otra utilizacién se considerara contraria a las normas. Ni el fabricante ni el proveedor son responsables
de los danos que ello pueda ocasionar.
Con la cizalla cortahierbas puede cortarse limpiamente el borde de la hierba o superficies de hierba
que se encuentran en lugares inaccesibles.
Al ser el aparato manejado con la mano, no acercar en ningun caso la mano libre cerca
de las cuchillas cortantes en marcha.
Tenga en cuenta que nuestras herramientas no fueron construidas para el uso comercial, artesano ni
industrial. No asumimos la responsabilidad si el aparato o el producto se utiliza para la artesania o la
industria al igual que para otras actividades similares.
Cualquier otro uso que no esté indicado en estas instrucciones de servicio, puede dafar la maquina y
significar un serio riesgo para el operario.
Para que no se extinga la garantia y en el interés de la seguridad del producto, deben seguirse siempre
las normas de seguridad.

Peligros residuales

Otros tipos de riesgos son siempre posibles, incluso si el cortasetos se utiliza correctamente. Un corta-

setos puede implicar los siguientes riesgos:

« El contacto puede hacerse con la espada de corte sin proteccion (producira lesiones de corte)

 Introduciendo la mano o agarrar el cortasetos, mientras esta en funcionamiento (producira lesiones
de corte)

* Movimientos imprevistos, repentinos al cortar material vegetal (producira lesiones de corte)

» Expulsién o lanzamiento de los dientes de corte dafiados

» Expulsion o lanzamiento el material vegetal cortado

» Dafios auditivos si la proteccion para los oidos especificado no se usa

» Lainhalaciéon de materiales de corte



ES | Instrucciones de Uso

Informacion general de seguridad
para herramientas eléctricas

Atencion: Deben leerse todas las instruccio-
nes. Si no se cumplen las siguientes instruc-
ciones, puede sufrirse una descarga eléctri-
ca, Quemaduras u otras graves lesiones. El
concepto usado a continuacion “herramienta
eléctrica” se refiere a las que funcionan con
electricidad de red (con cable eléctrico) y a las
que llevan acumulador (sin cable eléctrico).

GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

1) Lugar de trabajo

a) Mantener el area de trabajo limpio y or-
denado. £/ desorden y lugares de trabajo
no iluminados pueden causar accidentes.

b) No trabaje con este aparato en ambien-
tes bajo peligro de explosion, donde
haya liquidos, gases o polvos combusti-
bles. Las herramientas eléctricas producen
chispas que pueden incendiar el polvo o
los vapores.

c) Al usar una herramienta eléctrica, man-
tenga alejados a los nifios y demas
personas. Si le despistasen, podria perder
el control sobre el aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe conector del aparato debe
caber en la toma de corriente. El en-
chufe no debe modificarse de ninguna
manera. No utilice ningtn enchufe adap-
tador junto con aparatos con proteccion
por puesta a tierra. Los enchufes y las
cajas de empalme correspondientes no
modificadas disminuyen el riesgo de sufrir
una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto fisico con superficies
con puesta a tierra, como tuberias, ca-
lefacciones, hornos y neveras. Existe

un mayor riesgo de sufrir una descarga
eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.

¢) Mantener el aparato alejado de la lluvia.
Si penetra agua en un aparato eléctrico,
aumenta el riesgo de sufrir una descarga
eléctrica.

d) No utilice el cable para finalidades in-
adecuadas, como para llevar el aparato,
colgarlo o tirar de él para desenchufarlo
de la toma de corriente. Mantener el
cable alejado del calor, el aceite, bordes
afilados y piezas mdviles del aparato.
Los cables dafiados o liados aumentan el
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctri-
ca al aire libre, utilice solo cables de
alargo que también estén autorizados
para el exterior. La aplicacion de un
cable de alargo adecuado para el exterior
disminuye el riesgo de sufrir una descarga
eléctrica.

f) Cuando sea inevitable hacer funcionar
una herramienta eléctrica en un am-
biente humedo, utilice un interruptor
protector contra corriente de falla. £/ uso
de un interruptor protector contra corriente
de falla disminuye el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento, observe lo que hace y
proceda razonadamente para trabajar
con una herramienta eléctrica. No utilice
este aparato cuando esté cansado o se
encuentre bajo los efectos de medica-
mentos, drogas o alcohol. Un momento
de descuido al utilizar el aparato puede
producir graves lesiones.

b) Lleve un equipo protector personal y
siempre unas gafas protectoras. Si lleva
un equipo protector personal como masca-
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rilla contra el polvo, zapatos de seguridad
antideslizantes, casco protector o protec-
tores del oido, disminuye el riesgo de sufrir
lesiones segun el tipo y la aplicacién de la
herramienta eléctrica.

c) Evite una puesta en marcha imprevista.
Asegurese de que la herramienta eléctri-
ca esta desconectada antes de conectar
la fuente de alimentacion y/o el acumu-
lador, o antes de alzarla o transportarla.
Si tiene el dedo en el interruptor durante el
transporte de la herramienta eléctrica o si
el aparato esta conectado y enchufado a la
fuente de alimentacion, podria producirse
un accidente.

d) Extraiga las herramientas de ajuste y los
destornilladores antes de conectar el
aparato. Las herramientas o llaves que se
encuentren en una de las piezas giratorias
del aparato, pueden producir lesiones.

e) No se sobreestime. Procure estar en una
posicion segura y mantenga en todo
momento el equilibrio. De esta forma
podra controlar el aparato mejor en situa-
ciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No lleve ropa an-
cha ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y
los guantes alejados de las piezas movi-
les. La ropa suelta, las joyas o el pelo largo
pueden ser atrapados por piezas moviles
del aparato.

g) Cuando se puedan montar sistemas as-
piradores y recogedores de polvo, ase-
gurese de que éstos estén conectados y
se utilicen correctamente. Si se utilizan
estos sistemas, disminuye el peligro
derivado del polvo.

h) No se deje llevar por una falsa sen-
sacion de seguridad y no haga caso
omiso de las normas de seguridad de

las herramientas eléctricas, aunque esté
familiarizado con la herramienta eléctri-
ca después de haberla utilizado muchas
veces. Un comportamiento descuidado
puede provocar lesiones graves en fraccio-
nes de segundo.

4) Manejo y utilizacion cuidadosa de herra-
mientas eléctricas

a) No sobrecargue el aparato. Utilice para
el trabajo la herramienta eléctrica ade-
cuada para ello. Con la herramienta eléc-
trica adecuada trabajard mejor y de forma
mas segura dentro de la gama de potencia
indicada.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica
que tenga un interruptor defectuoso. Las
herramientas eléctricas que ya no se pue-
den conectar o desconectar son peligrosas
y tienen que repararse.

c) Desenchufe el conector de la toma de
corriente y/o quite el acumulador antes
de efectuar ajustes en el aparato, cam-
biar accesorios o guardar el aparato.
Esta medida de precaucion impide un
arranque involuntario del aparato.

d) Guardar los aparatos eléctricos que no
se utilicen fuera del alcance de los ni-
fios. No deje que personas utilicen este
aparato si no estan familiarizados con él
o no han leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si
son utilizadas por personas que no tienen
experiencia.

e) Cuide el aparato con esmero. Comprue-
be que las piezas mdviles del apara-
to funcionan perfectamente y no estén
atascadas, que no haya piezas rotas ni
tan danadas que ello afecte al funciona-
miento del aparato. Haga reparar las pie-
zas dafiadas antes de utilizar el aparato.
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Numerosos accidentes tienen su origen
en herramientas eléctricas que estan mal
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes afi-
ladas y limpias. Las herramientas bien
cuidadas con bordes cortantes afilados
se atascan menos y son mas faciles de
manejar.

g) Utilice herramientas eléctricas, acce-
sorios, herramientas adicionales, etc.
segun estas instrucciones y de la for-
ma como esté prescrito para este tipo
especial de aparato. Tenga en cuenta
para ello las condiciones de trabajo y
la actividad que deba ejercer. £/ uso de
herramientas eléctricas para otras aplica-
ciones que las previstas, puede producir
situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuiaduras y las super-
ficies de agarre secas, limpias y exen-
tas de aceite y grasa. Las empufiaduras
y superficies de agarre resbaladizas no
permiten un manejo y control seguros de
la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas.

5) Manejo y utilizacion cuidadosa de apa-
ratos con bateria recargable

a) Asegure que el aparato esté desconec-
tado antes de insertar la bateria recar-
gable. Si se introduce la bateria recargable
en una herramienta eléctrica que esté
conectada, pueden producirse accidentes.

b) Cargue las baterias solamente con los
cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe peligro de incendio si se usa
el cargador para tipos extrafios de baterias,
que no sean adecuadas para el mismo.

c) Utilice por ello sélo las baterias recar-
gables previstas para cada herramienta
eléctrica concreta. Si se usan otras bate-

rias recargables, pueden sufrirse lesiones y
producirse incendios.

d) Mantenga la bateria recargable alejada
de clips de oficina, monedas, llaves, cla-
vos, tornillos y demas pequefios objetos
metalicos, que pudieran producir un
puenteo de los contactos de la misma.
Un cortocircuito en los contactos de la ba-
teria recargable puede causar quemaduras
0 incendios.

e) Si se usa la bateria recargable de una
forma equivocada, puede emanar liqui-
do. Evite el contacto con ese liquido. En
caso de contacto casual, enjuagar con
agua. Si el liquido entrase en contacto
con los ojos, debera solicitar ademas
ayuda médica. E/ liquido emanado de las
baterias recargables puede producir irrita-
ciones 0 quemaduras cutaneas.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer
oder Temperaturen (ber 130 °C kénnen

eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-
den und laden Sie den Akku oder das
Akkuwerkzeug niemals aufBerhalb des
in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden
oder Laden auflerhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku zers-
téren und die Brandgefahr erhéhen.

6) Asistencia

a) Haga reparar su herramienta eléctrica
solo por especialistas cualificados y
sdlo con piezas de repuesto originales.
De este modo se garantiza la segquridad de
la herramienta eléctrica.

b) No realice nunca el mantenimiento de
baterias dafadas. Todo el mantenimiento
de la bateria debe ser realizado tinicamen-
te por el fabricante o centros de servicio
autorizados.
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Instrucciones de seguridad para cortasetos

a) No utilice el cortasetos cuando haga mal tiempo
con mal tiempo, especialmente si hay riesgo de
tormentas. Esto reduce el riesgo de ser alcanzado

por un rayo.
b) Mantenga todos los cables de alimentacion
alejados de la lejos de la zona de corte. Los

cables pueden quedar ocultos en setos o arbustos

y cortarse accidentalmente con el cuchillo.
c) Sujete el cortasetos inicamente por las

superficies de agarre aisladas, ya que la cuchilla
de corte puede golpear lineas eléctricas ocultas

o su propio cable de alimentacion. El contacto

entre las cuchillas y un cable con corriente también

puede activar las piezas metdlicas del aparato y
provocar una descarga eléctrica.

e) Mantenga todas las partes del cuerpo
alejadasdde la cuchilla. No intente retirar
recortes ni cortar objetos retirar recortes o

sujetar el material a cortar material a cortar. Las
cuchillas siguen moviéndose después de desconectar

el interruptor. Un momento de falta de atencién al
utilizar el cortasetos puede provocar lesiones graves.

e) Asegurese de que todos los interruptores estén

desconectados y que el enchufe de red esté
desenchufado antes de retirar los recortes
atrapados o de realizar el mantenimiento del
cortasetos. Funcionamiento inesperado del
cortasetos el funcionamiento inesperado del

cortasetos al retirar material atrapado o durante el

mantenimiento puede provocar lesiones graves.
f) Transporte el cortasetos por el mango conla
cuchilla el cortasetos por el mango con la

cuchilla parada y tenga cuidado de no accionar

ningun interruptor. El transporte correcto del
cortasetos reduce el riesgo de accionamiento

g)

involuntario y las consiguientes lesiones causadas
por la cuchilla.

Tire siempre de la cubierta sobre las cuchillas
cuando transporte o guarde el cortasetos. El
manejo correcto del cortasetos reduce el riesgo de
lesiones con la cuchilla.

Instrucciones de seguridad para tijeras cortacésped

a)

b)

4]

d)

e)

f)

g)

No utilice las tijeras cortacésped cuando haga
mal tiempo, especialmente si hay riesgo de
tormentas. Esto reduce el riesgo de ser alcanzado
por un rayo.

Mantenga todos los cables de alimentacion
alejados de la lejos de la zona de corte. Los
cables pueden quedar ocultos en setos o arbustos
y cortarse accidentalmente con el cuchillo.

Sujete las tijeras cortacésped sélo por las
superficies de agarre aisladas las superficies
de agarre aisladas, ya que la cuchilla de corte
puede golpear cables eléctricos o su propio
cable de red. El contacto entre las cuchillas y

un cable con corriente también puede activar

las piezas metdlicas del aparato y provocar una
descarga eléctrica.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de la cuchilla. No intente retirar los recortes

ni sujetar el material a cortar mientras las
cuchillas estén en funcionamiento. Las cuchillas
siguen moviéndose después de desconectar el
interruptor. Un momento de distraccién al utilizar
las tijeras cortacésped puede provocar lesiones
graves.

Asegurese de que todos los interruptores estan
desconectados y de que el enchufe de red esta
desenchufado antes de retirar los recortes
atrapados o de realizar el mantenimiento de las
tijeras cortacésped. El accionamiento inesperado
de las tijeras cortacésped al retirar material
atrapado o durante el mantenimiento puede
provocar lesiones graves.

Transporte la tijera cortacésped por el mango
con la cuchilla inmévil y tenga cuidado de

no accionar ningun interruptor. El transporte
correcto de las tijeras cortacésped reduce el riesgo
de accionamiento involuntario y las consiguientes
lesiones causadas por la cuchilla.

Tire siempre de la cubierta sobre las cuchillas
cuando transporte o guarde la tijera
cortacésped. El manejo adecuado de las tijeras
cortacésped reduce el riesgo de lesiones con la
cuchilla.
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Cortadora de hierba y arbustos, con acumulador HGS-I-55.1

Datos técnicos

Tensién de acumulador /de funcionamiento V/DC 3,6

Tipo de acumulador Ah / Wh 1,56/5,4 | iones de litio
Vida util min maxima 30* / 40**
Movimientos de corte min’! 1000

Anchura de corte * mm 90

Longitud del cuchillo ** mm 160

Capacidad de corte ** mm 8

Peso kg 0,530* / 0,600**
Nivel de ruido medido (EN 62841-4-2) dB(A) 86

Nivel de ruido garantizado (EN 62841-4-2) dB(A) 89,0

Nivel de presién acustica (EN 62841-4-2) dB (A) 80 k=3,0dB (A)
Vibraciones (EN 62841-4-2) m/s? 3,0 k=1,5m/s?
Cargador DC06-0501000G
Tension de la red V~/Hz 100-240 / 50-60
Tensién de carga V DC 5,0

Corriente de carga A 1

Corriente de entrada A 0,2

Duracién de la carga min 90 aprox.

Cambios técnicos reservados.

* Cortadora de hierba ** Cortadora de arbustos

El valor indicado de las emisiones de vibracién se midié mediante un procedimiento de prueba estandar y se puede
utilizar para comparar con otras herramientas eléctricas.

El valor indicado de las emisiones de vibraciéon también puede ser utilizado para estimar el nimero y la duracién
de las interrupciones de trabajo necesarios.

El valor real de las emisiones de vibracion puede ser diferente durante el uso de las herramientas eléctricas de-
pendiendo de como son utilizadas dichas herramientas.

Atencién: Para protegerse contra los trastornos de circulaciéon de la sangre en las manos causados por las vibra-
ciones, hay que incluir a su debido tiempo periodos de descanso.

Procure mantener el nivel de vibraciones lo mas bajo posible. Ejemplos de medidas para reducir los niveles de
vibracién son el uso de guantes cuando se utiliza la herramienta y la limitacién de las horas de trabajo. Deben
considerarse aqui todos los componentes del ciclo de operacién (por ejemplo, los periodos en los cuales la herra-
mienta eléctrica esta apagada, asi como aquellos en que, si bien esta encendida, no esta sometida a esfuerzo).
iMantener siempre alejados manos y pies de las herramientas de corte, especialmente al encender el motor!

Atencion: jProteccion contra el ruido! Al poner en marcha, observar las disposiciones regionales per-
tinentes.
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Antes de la puesta en marcha

Cargar el acumulador
Indicaciones de seguridad:

el aparato ya viene de fabrica con un acumulador de
iones de litio precargado. De todos modos recomenda-
mos volver a cargar el acumulador antes de la primera
puesta en marcha.

- Utilizar para ello solamente el cargador suministrado,
que esta adaptado especialmente para este acumu-
lador.

No utilizar nunca otros cargadores, ya que existiria
peligro de incendio o de explosion.

Mantener el acumulador alejado de la lluvia y la hume-
dad, ya que sino existe peligro de descarga eléctrica.
No cargarlo nunca al aire libre sin cubierta alguna, sino
siempre en un lugar seco y protegido.

- No cargar nunca acumuladores ajenos con este carga-
dor, ya que existe sino peligro de incendio o explosién.
Antes de utilizar el cargador, comprobar que el ar-
mazén, el enchufe y el cable no estén dafiados. No
utilizarlo cuando esté visiblemente dafiado.

- No abrir el cargador a la fuerza. En caso de estar de-
fectuoso, debera cambiarse el cargador.

El cargador se caliente durante la carga. No hacerlo
funcionar sobre un fondo facilmente inflamable ni en
un entorno que se pueda inflamar, pues existiria peli-
gro de incendio.

- No abrir nunca las células del acumulador, pues existe
peligro de cortocircuito.

Si el acumulador resultase dafado, podrian emanar
de él vapores o liquidos dafinos. En caso de contacto
accidental, lavar con agua y acudir inmediatamente al
médico. Ese liquido puede irritar o incluso abrasar la piel.
Proteger el acumulador del calor, la radiaciéon solar in-
tensa y el fuego, pues sino existe peligro de explosién.

Proceso de carga: (fig. 2)

Para cargar el acumulador, enchufar el cargador en una
toma de corriente. A continuacion, colocar el enchufe
del cable de carga en el casquillo de la cizalla de hierba
y arbustos.

La spia di controllo rossa (X) collocata sull’estremita
dellimpugnatura indica l'inizio del caricamento (fig. 2).
Il tempo di ricarica & di ca. 3-5 ore a batteria comple-
tamente esaurita. A caricamento avvenuto, il sistema di
monitoraggio elettronico arresta in automatico il proces-
so di ricarica. La spia di controllo rossa (X) si spegne.
In questo modo viene segnalata la fine del processo di
ricarica. Non & necessario controllare il tempo di ricarica.
El cargador y el asa del aparato se calientan durante el
proceso de carga, siendo esto un hecho normal.
Extraer el cargador de la caja de empalme cuando no
se utilice.

Durante el proceso de carga no debe utilizarse el aparato.
Deberia recargarse el acumulador cuando se observe
una marcada disminucién de la potencia de corte.
Adicionalmente hay incorporado un sistema electrénico
contra descargas en profundidad, que evita que se dafie
el acumulador, de forma que, al alcanzarse el limite de
descarga, se desconecta el acumulador. Después no

debe volver a conectar el aparato, sino que primero
tiene que recargar el acumulador.

Conexion y desconexion (fig. 3)

Deslizar el bloqueo de conexién (6) hacia delante y pre-
sionar el conmutador (7). Después de conectar, ya no
tiene que volver a sujetarse el bloqueo de conexion (6).
Para desconectar, soltar el interruptor (7).

& Cuidado: La cuchilla todavia gira.

Reequipamiento del aparato / cambio de pie-
zas adicionales (Fig. 4 - 9)

Para protegerse de accidentes, embutir la
protecciéon suministrado sobre la cuchilla y
utilizar guantes protectores.

Premere il pulsante di blocco (8) per rimuovere la lama
di taglio (fig. 4).

Rimuovere eventuale sporcizia presente nel vano del
meccanismo.

Prima di inserire la lama di ricambio si prega di ingras-
sare leggermente l‘area dell‘azionamento (E) con del
grasso universale comunemente reperibile in commer-
cio, come descritto anche nel paragrafo relativo alla
manutenzione (fig. 10).

Introdurre infine la lama di taglio con il supporto pos-
teriore (C) allinterno del punto di inserimento (B)
dell’alloggiamento. Il foro longitudinale (D) deve essere
allineato all’asse del riduttore (A) [fig. 5 e 6 (8)]. Premere
con forza sulla piastra di base della lama per innestare la
lama di taglio [fig. 7 (9)].

La posicion del accionamiento excéntrico no tiene que
tenerse en cuenta al cambiar de cuchilla. Al conectar, la
excéntrica del engranaje se introduce automaticamente
al hueco correspondiente de la cuchilla de la cizalla.

Al aparato queda asi de nuevo listo para funcionar.

Instrucciones para el trabajo

Con las tijeras corta arbustos pueden cortarse arbus-
tos decorativos y setos ligeros. Este aparato también es
adecuado para moldear, p.ej. para cuidar sepulturas.

Con la cizalla cortahierbas puede cortarse limpiamente
el borde de la hierba o superficies de hierba que se en-
cuentran en lugares inaccesibles.

Al ser el aparato manejado con la mano, no
acercar en ningun caso la mano libre cerca de
las cuchillas cortantes en marcha.

Mantenimiento (fig. 6 [8],10 y 11)

Hay que separar limpiando savias e impurezas de las
cuchillas. Haria falta quitar el par de cuchillas al minimo
una vez por temporada. Hay que poner aceite aguado
con cuidado al pifion (E) y a la parte trasera de la cuchi-
lla (F). No engrasar el motor y las otras partes.

jCuidado! Las superficies guiadoras tienen que estar
untadas de aceite para poder bien deslizar. Las super-
ficies guiadoras sin aceite pueden influir de una manera
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negativa en la vida util del dispositivo.

Si las cuchillas se vuelven romas después de un prolon-
gado tiempo, cambiarlas sélo con cuchillas originales.
Limpiar las tijeras sélo con el cepillo o un pafio. No roci-
arlas nunca con agua ni sumergirlas.

Tratar las cuchillas con spray de mantenimiento des-
pués de cada uso.

Cambiar las cuchillas desgastadas romas.

Después del trabajo, colocar siempre la proteccion de
las cuchillas.

Comprobar que el aparato no presente ningun dafo
obvio y hacerlo reparar en su caso en un centro de
asistencia autorizado.

Almacenamiento

Guardar el aparato en un lugar seco y limpio, fuera del al-
cance de los nifios. Guardar en un lugar donde no hiele.

Piezas de recambio

Si necesita accesorios o piezas de recambio, péngase
en contacto con nuestro Departamento de asistencia.

Al trabajar con esta herramienta, no utilice ningun acce-
sorio que no esté entre los recomendados por nuestra
empresa. De lo contrario, el operario u otras personas
en las proximidades podrian sufrir heridas graves, o la
herramienta resultar dafiada.

Debe hacer las siguiente indicaciones al encargar pie-
zas de repuesto:

» Tipo de aparato

* Numero de articulo del aparato

Proteccion del medio ambiente

& Por favor, observe las advertencias siguien-
tes respecto a la eliminacion de baterias /
acumuladores:
Baterias no son destinadas para las basuras
domesticas. Como consumidor Vd. esta obliga-
do en virtud de la ley, a devolver las baterias y/o
B s acumuladores.
(A Al fin de la vida atil de su aparato, las baterias
%9 yl/o los acumuladores deben ser retirados del
Li-lon aparato y eliminados separadamente.

Vd. puede entregar sus baterias y acumuladores en
los puntos locales de coleccién de su municipio o a su
vendedor y/o al centro de venta.

Si alguna vez la cizalla para setos estuviese tan gas-
tada que se deba cambiar o ya no se tenga ninguna
aplicacion para ella, pensar en la proteccion del medio
ambiente. Los aparatos eléctricos, los accesorios y los
embalajes no corresponden a la basura normal, sino que
deberian llevarse a ser reutilizados de forma ecolégica y
segun las disposiciones locales.
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Geachte klant,

Om veilige in gebruik nemen te garanderen hebben we voor U deze gebruiksaanwijzing samengesteld. Als U zich
aan volgende aanwijzingen houd zal het apparaat altijd tot volledige tevredenheid werken en garanderen wij een
lange levensduur.

Onze apparaten zijn voor serieproduktie getest onder zwaarste omstandigheden en tijdens de produktie constant ge-
controleerd. Dat geeft ons de zekerheid en aan U de garantie, dat U een betrouwbaar produkt heeft aangeschaft.

In belang van technische ontwikkeling zijn veranderingen in constructie voorbehouden.
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Gebruik volgens de voorschriften

Zo nodig kan dit apparaat door eenvoudig vervangen van de meegeleverde opzetstukken in een gras-
schaar of in een heggenschaar worden omgezet.

Instructies voor het werk
Met de buxusschaar kunt u sierstruiken en buxus knippen. Dit apparaat wordt met één hand bediend.

& De buxusschaar kan de heggenschaar niet vervangen en dient niet als zodanig te worden gebruikt.

De schaar is uitsluitend bedoeld voor het strimmen en knippen van buxus/sierstruiken met een lichtere
takkenstructuur. Voor een andersoortige toepassing of voor het knippen van zwaardere struiken en
heesters is de schaar niet bedoeld. De fabrikant / leverancier is niet verantwoordelijk voor schade die
hier het gevolg van is.

Met de grasschaar kunt u grasranden of grasvlakken op ontoegankelijke plekken netjes snijden.

Let er daarom a.u.b. goed op, dat u in geen geval de vrije andere hand in de buurt van het
draaiende mes laat komen.

Houd er rekening mee dat onze machines volgens het bedoeld gebruik niet zijn geconstrueerd voor
commercieel, professioneel of industrieel gebruik. We accepteren geen garantie als de machine wordt
gebruikt voor commerciéle, professionele, industriéle en hiermee vergelijkbare werkzaamheden.

Elke manier van gebruiken van dit apparaat die van de aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing afwijkt,
kan schade aan het apparaat ten gevolge hebben en een ernstig risico opleveren voor degene die het
apparaat bedient.

Teneinde uw recht op garantie te waarborgen en in het belang van de productveiligheid, dient u zich
beslist aan de veiligheidsvoorschriften te houden.

Overige gevaren

Ook bij correct gebruik van het gereedschap blijven resterende risico‘s aanwezig, die niet kunnen wor-
den uitgesloten. Uit het soort en de constructie van het gereedschap kunnen de volgende potentiéle
gevaren afgeleid worden:

» Contact met onbeschermd snijblad (Snijletsel)

» Grijpen in de werkende heggenschaar (Snijletsel)

* Onverwachte, plotselinge beweging van het snijblad (Snijletsel)

* Wegschieten van beschadigde snijtanden

* Wegschieten van delen van het snoeiafval

» Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbescherming niet wordt gedragen

* Inademen van kleine snoeideeltjes
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Algemene veiligheidsinstructies

PN WAARSCHUWING Lees alle waar-
schuwingen, veiligheidsaanwijzingen,
afbeeldingen en specificaties die bij
dit elektrische gereedschap worden
geleverd. Als de hieronder vermelde aan-
wijzingen niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en

instructies voor foekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte

begrip ,Elektrisch gereedschap” is van

toepassing op netgevoed elektrisch
gereedschap (met netsnoer) en op
accugevoed elektrisch gereedschap (zonder
netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon
en goed verlicht. Een rommelige of
onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met
explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of
brandbaar stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking
kunnen brengen.

¢) Houd kinderen en andere personen
tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de
controle over het gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen
geval worden veranderd. Gebruik
geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers
en passende stopcontacten beperken
het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het
lichaam met geaarde oppervlakken,
bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico door een elektrische schok
wanneer uw lichaam geaard is.

¢) Houd het gereedschap uit de buurt
van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap
vergroot het risico van een elektrische
schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een
verkeerd doel, om het elektrische
gereedschap te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen of bewegende delen.
Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische
schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen
verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn
goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte
verleng-kabel beperkt het risico van een
elektrische schok.

f) Als het gebruik van het elektrische
gereedschap in een vochtige
omgeving onvermijdelijk is, dient u
een aardlekschakelaar te gebruiken.
Het gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico van een elektrische
schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet
en ga met verstand te werk bij
het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap, wanneer u moe bent
of onder invloed staat van drugs,
alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan tot ernstige
verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen. Draag altijd
een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen
zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de
aard en het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico van
verwondingen.
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¢) Voorkom per ongeluk inschakelen.

Controleer dat het elektrische
gereedschap uitgeschakeld is, voordat
u de stekker in het stopcontact steekt
of de accu aansluit en voordat u

het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger

aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen

of schroefsleutels, voordat u het
elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan
tot verwondingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige

lichaamshouding. Zorg ervoor dat u
stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onver-wachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen
loshangende kleding of sieraden.
Houd haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden
kunnen door bewegende delen worden
meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of

stofopvangvoorzieningen kunnen
worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze

zijn aangesloten en juist worden
ge-bruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door
stof.

h) Ondanks het feit dat u eventueel heel

goed vertrouwd bent met het gebruik
van gereedschappen, moet u ervoor
zorgen dat u niet nonchalant wordt
en veilig-heidsvoorschriften voor

het gereedschap gaat negeren. Een
onoplettende handeling kan binnen een
fractie van een seconde ernstig letsel
veroorzaken.

4) Zorgvuldige omgang met en

zorgvuldig gebruik van elektrische
gereedschappen

a) Overbelast het elektrische

gereedschap niet. Gebruik

voor uw werkzaamheden het
daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende
elektrische gereedschap werkt u beter
en veiliger binnen het aangegeven
capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap

waarvan de schakelaar defect is.
Elektrisch gereedschap dat niet meer kan
worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk
en moet worden gerepareerd.

¢) Trek de stekker uit het stopcontact en/

of neem de accu (indien uitneembaar)
uit het elektrische gereedschap,
voordat u het elektrische gereedschap
instelt, accessoires wisselt of het
elektrische gereedschap opbergt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

d) Bewaar nietgebruikte elektrische

gereedschappen buiten bereik van
kinderen. Laat het gereedschap

niet gebruiken door personen die

er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

e) Pleeg onderhoud aan elektrische

gereedschappen en accessoires.
Controleer of bewegende delen van
het gereedschap correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen
zodanig gebroken of bescha-digd zijn
dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt
beinvloed. Laat deze beschadigde
onderdelen voor gebruik repareren.
Veel ongevallen hebben hun oorzaak

in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snijdende
inzetgereedschappen met scherpe
snijkanten klemmen minder snel vast en
zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap,

accessoires, inzetgereedschappen
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en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik
van elektrische gereedschappen voor
andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken

droog, schoon en vrij van olie en vet.
Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in
onverwachte situaties veilig kan worden
gehanteerd en bediend.

5) Gebruik en onderhoud van

accugereedschappen

a) Laad accu’s alleen op in

oplaadapparaten die door de fabrikant
worden geadviseerd. Voor een
oplaadapparaat dat voor een bepaald
type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt
gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor

bedoelde accu’s in de elektrische
gereedschappen. Het gebruik van
andere accu’s kan tot verwondingen en
brandgevaar leiden.

¢) Voorkom aanraking van de

nietgebruikte accu met paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven

en andere kleine metalen voorwerpen
die overbrugging van de contacten
kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de

accu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot
huidirritaties en verbrandingen leiden.

e) Gebruik accu of gereedschap niet,

als deze beschadigd of veranderd

zijn. Beschadigde of veranderde

accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen, waardoor een brand, explosie
of het gevaar van letsel kan ontstaan.
Stel accu of gereedschap niet bloot
aan vuur of overmatige temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen

boven 130°C kan een explosie
veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het laden

en laad de accu of het gereedschap
niet buiten het temperatuurbereik

dat in de aanwijzingen is vermeld.
Verkeerd laden of laden bij temperaturen
buiten het vastgelegde bereik kan de
accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.

6) Service

a)

Laat het elektrische gereedschap
alleen repareren door gekwalificeerd
en vakkundig personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het gereedschap in stand
blijft.

b) Voer nooit servicewerkzaamheden

aan beschadigde accu’s uit. Service
van accu’s dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende
servicewerkplaatsen.

Veiligheidsinstructies voor heggenscharen

a)

b)

4]

d)

e)

f)

Gebruik de heggenschaar niet bij slecht weer,
vooral niet als er kans is op onweer. Dit verkleint
het risico om door de bliksem te worden getroffen.
Houd alle voedingskabels uit de buurt van

het uit de buurt van het snijgedeelte. Draden
kunnen worden verborgen in heggen of
struiken en per ongeluk worden doorgesneden
door het mes.

Houd de heggenschaar alleen vast bij de
geisoleerde handgrepen, omdat het snijblad
verborgen elektriciteitsleidingen of uw eigen
netsnoer kan raken. Contact tussen de bladen
en een stroomdraad kan ook metalen onderdelen
van het apparaat onder spanning zetten en een
elektrische schok veroorzaken.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
mes. Probeer geen maaisel te verwijderen

of materiaal vast te houden terwijl de

messen draaien. De messen blijven bewegen
nadat de schakelaar is uitgezet. Een moment

van onoplettendheid bij het gebruik van de
heggenschaar kan leiden tot ernstig letsel..

Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn
uitgeschakeld en dat de stekker uit het
stopcontact is getrokken voordat u vastzittend
snoeisel verwijdert of onderhoud pleegt aan de
heggenschaar. Onverwachte bediening van de
heggenschaar bij het verwijderen van ingesloten
materiaal of tijdens onderhoud kan leiden tot
ernstig letsel.

Draag de heggenschaar aan de handgreep

met het mes stil en zorg ervoor dat u geen
schakelaars bedient. Als u de heggenschaar op
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de juiste manier draagt, vermindert u het risico op

onbedoeld gebruik en eventueel letsel door het mes.

Trek altijd de beschermkap over de messen
wanneer u de heggenschaar vervoert of
opbergt. SAls u de heggenschaar op de juiste
manier gebruikt, vermindert u het risico op letsel
door het mes.

Veiligheidsinstructies voor grasscharen

a)

b)

4]

Gebruik de grasschaar niet bij slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er kans
is op onweer. Dit verkleint het risico om door de
bliksem te worden getroffen.

Houd alle stroomkabels uit de buurt van het
snijgebied. Draden kunnen worden verborgen
in heggen of struiken en per ongeluk worden
doorgesneden door het mes.

Houd de grasschaar alleen vast bij de
geisoleerde handgrepen, omdat het snijblad
verborgen elektriciteitsleidingen of je eigen
netsnoer kan raken. Contact tussen de bladen
en een stroomdraad kan ook metalen onderdelen
van het apparaat onder spanning zetten en een
elektrische schok veroorzaken.

d)

e)

f)

9)

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
mes. Probeer geen maaisel te verwijderen of
materiaal vast te houden terwijl de messen
draaien. De messen blijven bewegen nadat de
schakelaar is uitgeschakeld. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van de grasschaar
kan leiden tot ernstig letsel.

Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn
uitgeschakeld en dat de stekker uit het
stopcontact is gehaald voordat u vastzittend
gras verwijdert of onderhoud pleegt aan

de grasschaar. Onverwachte werking van de
grasschaar bij het verwijderen van ingesloten
materiaal of tijdens materiaal of tijdens
onderhoud kan leiden tot ernstig verwondingen.
Draag de grasschaar aan de handgreep met
het blad stilstaand en zorg ervoor dat u geen
schakelaars bedient. Door de grasschaar op de
juiste manier te dragen, vermindert u het risico op
onbedoeld gebruik en eventueel letsel door het
mes.

Trek altijd de hoes over de messen wanneer u
de grasschaar vervoert of opbergt. Een juiste
hantering van de grasschaar vermindert het risico
op verwondingen door het mes.
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Accu Buxus- en grasschaar HGS-I-55.1

Technisch gegevens

Spanning v.d. accu/werkspanning V DC 3,6

Type accu Ah / Wh 1,5 /5,4 / lithium-ionen
Bedrijfsduur min. maximaal 30* / 40**
Nullasttoerental ng min-" 1000

Shijbreedte * mm 90

Snijlengte ** mm 160

Snijsterkte ** mm 8

Gewicht kg 0,530* / 0,600**
Gemeten geluidsvermogensniveau (EN 62841-4-2) dB (A) 86

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau (EN 62841-4-2) dB(A) 89,0
Geluidsdrukniveau volgens (EN 62841-4-2) dB (A) 80 k=3,0dB (A)
Vibratie volgens (EN 62841-4-2) m/s? 3,0 k=1,5m/s?
Baterijlader DC06-0501000G
Netspanning V~/Hz 100-240 / 50-60
Laadspanning VvV DC 5,0

Laadstroom A 1

Ingangsstroom A 0,2

Laadduur min. ongev. 90

Technische veranderingen voorbehouden.

*

Accu-grasschaar  ** Accu-buxusschaar

- De opgegeven trillingen emissie waarde werd gemeten door een gestandaardiseerde testmethoden en kunnen
vergelijken met andere elektrisch gereedschap worden gebruikt.

- De opgegeven trillingen emissiewaarde kan ook nodig zijn voor de beoordeling van pauzes worden gebruikt.

- De opgegeven trillingen emissiewaarde kan variéren tijdens het daadwerkelijke gebruik van de elektrische gereed-
schap onder vermelding van de waarde, afhankelijk van de wijze hoe het gereedschap te gebruiken.

- Opmerking: U maakt het voorrecht tegen vasculaire pulsaties van de handen in de tijd pauzes.

- Probeer de trillingsbelasting zo laag mogelijk te houden. Voorbeelden van maatregelen voor het verminderen van
de trillingsbelastingen zijn het dragen van handschoenen bij gebruik van het gereedschap en het beperken van de
werktijd. Houd daarbij rekening met alle onderdelen van de gebruikscyclus (bijvoorbeeld de tijd dat het elektrisch
gereedschap is uitgeschakeld en te tijd dat het weliswaar is ingeschakeld, maar onbelast draait).

- Handen en voeten altijd uit de buurt houden van het snijgereedschap, vooral bij het inschakelen van de motor!

Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij ingebruikneming de regionaal geldende voorschriften
in acht neemt.



NL | Gebruiksaanwijzing

Voor gebruik

De accu’s laden
Veiligheidsinstructies:

Het apparaat wordt geleverd met reeds geladen lithium-
ionen accu. We raden echter aan de accu nogmaals te
laden voor het eerste gebruik.

- Gebruik daartoe alleen het meegeleverde laadstation.
Dit is speciaal afgestemd op deze accu.

- Gebruik nooit andere laadstations. Daardoor bestaat
kans op brand of explosie !

- Laadstation steeds uit de buurt van regen of vocht
houden. Kans op een elektrische schok.

- Nooit onbeschermd buiten laden maar op een droge,
beschermde plek.

- Laad met dit laadstation nooit andere accu’s. Kans op
brand of explosie.

- Controleer voor elk gebruik van het laadstation behui-
zing, stekker en snoer op beschadiging. Niet gebrui-
ken wanneer iets beschadigd is.

- Open het laadstation niet met geweld. Bij een defect
moet het laadstation worden vervangen.

- Het laadstation wordt warm tijdens het laden. Niet
gebruiken op een licht ontvlambare ondergrond of in
een ontvlambare omgeving. Brandgevaar.

- Accucellen nooit openen. Kans op kortsluiting.

- Bij beschadiging van de accu kunnen schadelijke
dampen of vloeistoffen uitlopen. Bij per ongeluk con-
tact, met water afspoelen en meteen een arts raadple-
gen. De vloeistof kan de huid irriteren of aanvreten.

- Bescherm de accu tegen hitte, sterke zonnestraling
en vuur. Kans op explosie.

Accu opladen: (afb. 2)

Steek de stekker van het laadstation in een stopcontact
om de accu te laden. Steek vervolgens de stekker van
het laadsnoer in de laadaansluiting van de gras- en
buxusschaar

Het laden wordt weergegeven middels het rode contro-
lelampje (X) aan het einde van de greep (afb. 2). Bij een
lege accu duurt het opladen ca. 3-5 uur. Als het laden
voltooid is, schakelt de elektronische bewaking het laden
automatisch uit. Het rode controlelampje (X) gaat uit.
Hiermee wordt het einde van het opladen aangegeven.
Het is niet nodig om de oplaadtijd te bewaken.

Laadstation en handgreep van het apparaat worden bij
het laden warm. Dit is normaal.

Bij nietgebruik het laadstation uit het stopcontact ver-
wijderen.

Tijdens het laden mag het apparaat niet gebruikt worden.

De accu moet worden bijgeladen wanneer u merkt dat
het vermogen tijdens het snijden duidelijk afneemt. Te-
vens is een elektrische bescherming tegen diepontladen
geintegreerd die beschadiging van de accu voorkomt.
Deze schakelt de accu bij bereiken van de ontlaadgrens
af. Schakel het apparaat daarna niet meer in, maar laad
eerst de accu.

In— en uitschakelen (afb.3)

Draai inschakelblokkering (6) naar voor en druk scha-
kelaar (7) in. Na het inschakelen hoeft u inschakelblok-
kering (6) niet meer vast te houden.

Laat schakelaar (7) los om het apparaat uit te schakelen.
A Voorzichtig ! Mes loopt nog na.

Ombouwen van het apparaat / verwisselen
van opzetstukken (afb. 4)

Ter bescherming tegen verwondingen schuift
u de meegeleverde mesbescherming over het
mes en gebruikt u veiligheidshandschoenen.

Druk op de vergrendelknop (8) om het schaarmes te
verwijderen (afb. 4).

Verwijder eventueel het in de aandrijfruimte gekomen
vuil.

Voor het plaatsen van het vervangingsmes moet het
aandrijffgedeelte (E) licht worden ingesmeerd met in de
handel verkrijgbaar universeel smeervet, zoals ook in
het hoofdstuk Onderhoud is beschreven (afb. 10).

Aansluitend het schaarmes met de achterste houder
(C) in de invoer (B) van de behuizing brengen. De lange
sleuf (D) moet zijn uitgelijnd met de aandrijfas (A) [afb.
5 en 6 (8)]. Door stevig te duwen op de mesgrondplaat
wordt het schaarmes vergrendeld [afb. 7 (9)].

De positie van de excenteraandrijving hoeft bij het wis-
selen van het mes niet in ogenschouw te worden geno-
men. Bij het inschakelen schakelt het aandrijfexcenter
automatisch in de daarvoor bestemde uitsparing van
het schaarmes.

Het apparaat is nu weer klaar voor gebruik.

Instructies voor het werk (afb. 10, 11,12)

Met de buxusschaar kunt u sierstruiken en buxus
knippen. Dit apparaat wordt met één hand bediend.

Met de grasschaar kunt u grasranden of grasvlakken op
ontoegankelijke plekken netjes snijden.

Let er daarom a.u.b. goed op, dat u in geen
geval de vrije andere hand in de buurt van het
draaiende mes laat komen.

Onderhoud (fig. 6 [8],10 en 11)

Mes schoonmaken van planten vuil en vocht. Het mes
zou minimaal één keer per seizoen er afgenomen
moeten worden. Ronsel (E) en achterdeel van mes (F)
voorzichtig insmeren met dunne olie. Motor en andere
onderdelen niet smeren.

Pas op! Schuivende vlakken van de messen moeten in-
gevet worden, om dat ze goed glijden. Het niet invetten
van deze vlakken kan de levensduur van het apparaat
verkorten.

Wanneer de messen na lang gebruik stomp geworden
zijn, vervangt u ze dan a.u.b. alleen door originele
messen.
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Maak de schaar alleen met een borstel of met een lap
schoon. Nooit het apparaat met water schoonspuiten of
onder water dompelen.

Behandel het mes na ieder gebruik met verzorgende
spray.

Vervang versleten stompe messen.

Na gebruik altijd de mesbescherming er op zetten.

Controleer het apparaat op zichtbare gebreken en laat
het eventueel repareren bij een erkend servicepunt.

Opslag

Bewaar het apparaat altijd op een droge, schone plek
buiten bereik van kinderen. Vorstvrij bewaren.

Reserveonderdelen

Heeft u accessoires of onderdelen nodig, neem dan
contact op met onze servicedienst.

Gebruik bij de werkzaamheden met dit apparaat geen
accessoires, behalve die door ons bedrijf worden aanbe-
volen. Anders kunnen de bediener of de in de omgeving
aanwezige omstanders ernstig letsel oplopen of kan het
apparaat worden beschadigd.

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld;

» Type machine

* Artikelnummer van de machine

Afvalverwerking en milieubeheer

Neemt u a.u.b. de volgende aanwijzingen
voor het verwijderen van accu‘s en batterijen
in acht:

Batterijen horen niet in het huisvuil. Als con-
sument bent u wettelijk verplicht om gebruikte
batterijen resp. accu's terug te geven.

Aan het einde van de levensduur van uw ap-
Q:I paraat moeten de batterijen resp. accu’s uit het
toestel worden gehaald en apart ter verwerking

Li-lon
worden aangeboden.

U kunt uw oude batterijen en accu’s bij de plaatselijke
verzameldepots of bij uw handelaar resp. het verkoop-
punt afgeven.

Wanneer uw apparaat op zeker moment niet meer te
gebruiken is of wanneer u het niet meer nodig heeft, gooi
het apparaat dan nooit weg bij het gewone huis-, tuin- en
keukenafval, maar verwijder het overeen-komstig de
milieuvoorschriften. Bied het apparaat bij een recycling-
bedrijf aan. Kunststof onderdelen en metalen onderde-
len kunnen hier worden gescheiden en voor hergebruik
geschikt worden gemaakt. Informatie hierover kunt u ook
krijgen bij uw gemeente.
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Vazeny zakazniku,
abychom zarugili spolehlivé uvedeni do provozu, sestavili jsme pro Vs tento navod k pouziti. Budete-li dbat nasledu-
jicich pokyn(, bude pfistroj pracovat vzdy k Vasi spokojenosti a ru¢ime za jeho dlouhou Zivotnost.

Nase pfistroje byly pred sériovou vyrobou vyzkou$eny v nejtvrdSich podminkach a béhem vyroby podrobovany sta-
lym kontroldm. To nam dava jistotu a Vam zaruku, Ze jste obdrzeli kvalitni vyrobek.

V z&jmu dal$iho technického vyvoje jsou vyhrazeny zmény konstrukce a provedeni.

Obsah Strana
Oznaceni dill 1-2
Obrazky 3-4
Vyobrazeni a vysvétlivky k piktogramim 5-8
Ugel pouziti Ccz-2
V8eobecné bezpecnostni pokyny Cz-3
Technicka data CZ-6
Nabiti akumulatoru Cz-7
Zapnuti a vypnuti Cz-7
Prestrojeni pfistroje / vyména nastavcl Cz-7
Pokyny k praci Cz-7
Udrzba cz7
Skladovani Cz-8
Objednavka nahradnich dil Cz-8
Likvidace a ochrana zivotniho prostiedi CZ-8

Zarucni podminky
ES Prohlaseni o shodé
Sluzba

Preklad ptvodniho navodu k pouziti
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Uéel pouziti
V pfipadé potfeby se tyto nGzky na stfihani kefi mohou snadnou vyménou dodaného noze zménit
v ndzky na stfihani travy.
Pokyny k praci

Tento pfistroj je vhodny také pro tvarové fezy, napf. pfi udrzovani hrobd. Pomoci ndzek na trdvu se
daji zadistit hrany travniku resp. travnaté plochy na nepfistupnych mistech.

& NUzky na kefe by nemély a ani nenahrazuji ndzky na Zivé ploty.
Slouzi jen k zarovnavani a k zastfihdvani ozdobnych rostlin a keft se slabsimi vétvemi. Jiné, nebo $irsi
pouziti neplati jako pouziti odpovidajici U€elu. Za Skody vzniklé takovym pouzitim nepfebira vyrobce
ani dodavatel zadnou zaruku.
Nuzky na stfihani kefd jsou uréené pro zastfihavani ozdobnych kefl a slabého kfovi.
Protoze se pristroj ovliada jednou rukou, nedavejte, prosim, druhou volnou ruku v zadném
pripadé do blizkosti béziciho noze.
Uvédomte si prosim, Zze nase naradi podle svého ureni neni konstruovano pro zivnostenské, femesiné
ani primyslové pouZziti. Vyrobce za naradi neruéi, kdyz se pouziva v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych provozech a obdobnych ¢innostech.
Jakykoliv druh pouziti, ktery se odchyluje od pokynud v tomto navodu k pouziti, mize zpUsobit poSko-
zeni stroje nebo mit za nasledek vazné ohrozeni uzivatele.
K zachovani Vaseho naroku na zaruku a také v zajmu bezpecnosti produktu prosime, abyste bezpod-
mine¢né postupovali podle bezpe€nostnich pokyn(.

Zbytkova nebezpedci

| pfi pouzivani nastroje v souladu s uréenim vzdy zlstava uréité riziko, které nelze vylou¢it. Z druhu a
konstrukce nastroje Ize odvodit nasledujici potencialni ohrozeni:

» Kontakt s nechranénymi celistmi ndzek (fezna zranéni)

+ Sahnuti do bézicich nizek na kfovi (fezné zranéni)

» Nepfedpokladany nahly pohyb fezaného materialu (fezna zranéni)

» Odvrzeni vadnych zubl nlizek

» OdvrZeni ¢asti fezaného materialu

» Poskozeni sluchu, neni-li noSena pfedepsana ochrana sluchu

» Vdechnuti ¢astic fezaného materialu
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VSeobecné bezpecnostni pokyny
pro elektrické naradi

POZOR! Prostudujte si vSechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a specifikace k to-
muto elektrickému naradi. Nedodrzovani vSech
nize uvedenych pokyni mdze mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny

do budoucna uschovejte.

Upozornénich pouzity pojem ,elekirické naradi*
se vztahuje na elektrické naradi napajené ze
sité (se sifovym kabelem) a na elektrické naradi
napdjené akumulatorem (bez sifového kabelu).

1) Bezpecnost pracovisté

a) Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie osvét-
lené. Neporadek nebo neosvétlené pracovisté
mohou vést k drazdm.

b) S elektrickym naradim nepracujte v pro-
stiedi ohrozeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elek-
trické nafadi vytvafi jiskry, které mohou prach
nebo péry zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elek-
trického nafradi v bezpecné vzdalenosti
od pracovisté. Pii rozptyleni miZete ziratit
kontrolu nad nafadim.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastréky elektrického naradi musi licovat
se zasuvkou. Zastrka nesmi byt zadnym
zplisobem upravena. S elektrickym nara-
dim s ochrannym uzemnénim nepouzivej-
te zadné adaptérové zastrcky. Neupravené
zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko
zésahu elektrickym proudem.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi po-
vrchy, jako jsou napf. potrubi, topeni, spo-
raky a chladnicky. Je-li vase télo uzemnéno,
existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

c) Chraiite elektrické naradi pred destém a
vihkem. Vhniknuti vody do elektrického néa-
fadi zvysuje nebezpeci zasahu elektrickym

proudem.

d) Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k
nosenielektrického naradi nebo k vytazeni
zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel v bez-
peéné vzdalenosti od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dili. Poskozené
nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektrickym naradim
venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci
kabely, které jsou zplsobilé i pro venkovni
pouziti. PouZiti prodluZovaciho kabelu, jeZ je
vhodny pro pouZiti venku, sniZuje riziko zasa-
hu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektric-
kého nafadi ve vlhkém prostfedi, pouzij-
te proudovy chrani€. Pouziti proudového
chrénice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Osobni bezpeénost

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pfistupujte k praci s elektrickym
nafadim rozumné. Nepouzivejte Zadné
elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu ¢i léki. Moment
nepozornosti pfi pouZiti elektrického néradi
miiZe vést k véznym poranénim.

b) Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Nos-
teochranné bryle. Noseni osobnich ochran-
nych pomtcek, jako je maska proti prachu,
bezpeénostni obuv s protiskluzovou podraz-
kou, ochrannd pfilba nebo sluchétka, podle
aktuélnich podminek, sniZuje riziko poranéni.

¢) Zabraiite neimysinému uvedeni do provo-
zu. Presvédcte se, ze je elektrické naradi
vypnuté, diive nez jej uchopite, ponesete
¢i pfipojite na zdroj napajeni a/nebo aku-
mulator. Méte-li pfi nodeni elektrického néaradi
prst na spinaci, nebo pokud naradi pfipojite ke
zdroji napéjeni zapnuté, muZe dojit k drazu.

d) Nez elektrické nafadi zapnete, odstraiite se-
fizovaci nastroje nebo klice. Nachazi-li se v
otacivém dilu elektrického naradi néjaky nastroj
nebo Kiic, mize dojit k poranéni.
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Nepieceriujte své sily. Zajistéte si bezpec-
ny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim
mlzete elektrické nafadi v neocekavanych
situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév
ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte v bez-
pecné vzdalenosti od pohybujicich se dilu.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsévaci €i zachycujici
pripravky, presvédcte se, Ze jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Odsavani prachu muZe
snizit ohroZeni prachem.

Dbejte na to, abyste pii ¢astém ouzivani na-
fadi nebyli méné ostrazi ti a nezapominali
na bezpecnostni zasady. Nedbalé oviadani
miZe zp( sobit téZké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektric-
kého naradi

Elektrické naradi nepietézujte. Pro svou
praci pouzijte k tomu urcené elektrické na-
fadi. S vhodnym elektrickym naradim budete
pracovat v dané oblasti Iépe a bezpecnéji.
Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej
nelze spinacem zapnout a vypnout. Elek-
trické néradi, které nelze ovladat spinacem, je
nebezpecné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni elektrického naradi,
vyménu prisluSenstvi nebo naradi odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo od-
strante odpojitelny akumulator. Toto preven-
tivni opatfeni zabrani nedmysinému zapnuti
elektrického naradi.

Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi
mimo dosah déti. Nenechte naradi pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny
nebo necetly tyto pokyny. Elektrické néradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi
osobami.

Pecujte o elektrické naradi a pfislusenstvi
svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
naradi bezvadné funguji a nevzpiicuji se, zda

f)

9)

h)

dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
by ovliviiovaly funkce elektrické naradi. Po-
Skozené dily nechte ped pouzitim elektrické-
ho naradi opravit. Mnoho (razii ma pficinu ve
Spatné udrZovaném elektrickém naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Pecli-
vé oetfované fezné néstroje s ostrymi fezny-
mi hranami se méné vzpficuji a daji se snaze
Vést.

Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi,
nastroje apod. podle téchto pokyni. Re-
spektujte pfitom pracovni podminky a pro-
vadénou €innost. PouZiti elektrického naradi
pro jiné neZ uréené pouZiti miZe vést k nebez-
pecnym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché,
Cisté a bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti
a Uchopové plochy neumoZriuji bezpecnou
manipulaci a oviadani nafadi v neoCekavanych
situacich.

5) Poutziti a péce o akumulatorové naradi

a)

b)

d)

e)

Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce,
ktera je doporucena vyrobcem. U nabijecky,
ktera je vhodna pro uréity druh akumulatord,
existuje nebezpeci pozaru, je-li pouzivana s
jinymi akumulatory.

Do elektrického naradi pouzivejte pouze k
tomu uréené akumulatory. PouZiti jinych aku-
mulator( mize vést k poranéni &i pozaru.
Nepouzivany akumulator uchovavejte v bez-
peéné vzdalenosti od kovovych predmétu,
jako jsou kancelafské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové
predméty, které mohou zplsobit pfemosté-
ni kontaktil. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
miZe mit za nasledek popaleniny nebo pozar.
Pfi nespravném pouziti mGize z akumulato-
ru vytéci kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi na-
hodném kontaktu oplachnéte misto vodou.
Pokud kapalina vnikne do o€i, navstivte
Iékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru mize
zZpdsobit podrézdéni pokozky nebo popéleniny.
Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené ¢i upravené. Poskozené nebo upra-
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vené akumulétory se mohou chovat nepfedvi-
dané a zplsobit poZar, vybuch ¢i poranéni.

f) Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni
¢i nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo
teploté nad 130 °C miZe zplsobit vybuch.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulator nebo naradi mimo
teplotni rozsah uvedeny v pokynech. Ne-
spravné nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach
mimo uvedeny rozsah mize poSkodit akumu-
lator a zvysit riziko poZaru.

6) Sluzba

a) Elektrické naradi nechte opravovat
pouze u kvalifikovanych odborniki a
pouze s originalnimi nahradnimi dily.
Tim je zajisténa bezpecnost elektrického
naradi.

b) Poskozené baterie nikdy neservisujte.
Veskerou udrzbu akumulétoru
smi provadét pouze vyrobce nebo

autorizované servisni stredisko.
Bezpecnostni pokyny pro niizky na Zivy plot

a) Nepouzivejte nizky na zivy plot za Spatného
pocasi. za Spatného pocasi, zejména pokud
hrozi bourky. Tim se snizuje riziko zasahu
bleskem.

b) Udrzujte vSechny sitové kabely mimo dosah
mimo oblast fezani. Draty mohou byt ukryty
v zivém ploté nebo kfovi a omylem prefiznuty
nozem.

c) Nuazky na zivy plot drzte pouze za izolované
uchopové plochy, protoze fezaci niiz mize
zasahnout skryté elektrické vedeni nebo vas
vlastni sitovy kabel. Kontakt mezi noZi a vodicem
pod napétim muze rovnéz zplsobit napéti v
kovovych ¢astech spotiebice a Uraz elektrickym
proudem.

d) Udrzujte vSechny casti téla v dostatecné
vzdalenosti od cepele. Nepokousejte se
odstranovat odiezky nebo porezané predméty.
odstranovat odiezky nebo drzet fezany
material fezaného materialu. Po vypnuti spinace
se noze nadale pohybuji. Chvilka nepozornosti pfi
pouzivéani ntizek na zivy plot mlze vést k véaznému
zranéni.

e) Pred odstranénim zachycenych odfezkii nebo
udrzbou nizek na zivy plot se ujistéte, Ze jsou
vSechny spinace vypnuté a sitova zastrcka
odpojena. Neocekavany provoz nlizek na zivy
plot neocekavany provoz niizek na zivy plot pfi
odstranovani zachyceného materialu nebo pfi
udrzbé muize vést k vaznému zranéni.

f) Nuazky na Zivy plot prenasejte za rukojet
s nozem. ntizky na zivy plot za rukojet s
nepohyblivym nozem a déavejte pozor, abyste
neovladali Zadné spinace. Spravné prenaseni

9)

nlzek na zivy plot snizuje riziko nedmysiného
pouZziti a pfipadného zranéni zpldsobeného
nozem.

P¥i prepravé nebo skladovani zivého plotu
P¥i pfepravé nebo skladovani nlizek na zivy
plot vzdy pretahnéte kryt pfes noze. Spravna
manipulace s nGzkami na zivy plot snizuje riziko
poranéni nozem.

Bezpecnostni pokyny pro niizky na travu

a)

b)

4]

d)

e)

f)

q)

Nizky na travu nepouzivejte v

za Spatného pocasi, zejména pokud je
nebezpedi bourky. Tim se snizuje riziko zasahu
bleskem.

Udrzujte vsechny sitové kabely mimo dosah
mimo oblast fezani. Draty mohou byt ukryty

v Zivém ploté nebo kfovi a omylem prefiznuty
nozem.

NuGzky na travu drzte pouze za izolovany
izolovanych uchopovych plochach, protoze by
mohlo dojit k narazu stfihaciho noze do
elektrické vedeni nebo vlastni sitovy kabel.
Kontakt mezi lopatkami a zafizenim pod napétim
pod napétim muze také zpUsobit Uraz elektrickym
proudem a pfivést pod napéti kovové ¢asti
spotrebice.

Udrzujte vSechny casti téla v dostatecné
vzdalenosti od cepele. Nepokousejte se
odstranovat odfezky nebo porezané predméty.
odstranovat odfezky nebo drzet fezany
material fezaného materialu. Po vypnuti spinace
se noze nadale pohybuji. Chvilka nepozornosti pfi
pouzivani ntzek na travu muze vést k vaznému
zranéni.

Ujistéte se, ze vSechny prepinace

pred odstranénim zachycenych zbytku travy
nebo tGdrzbou niizek na travu vypnuty a sitova
zastrcka odpojena. Neocekévand operace

ntzek na travu pfi odstrariovani zachyceného
materialu nebo pfi materidlu nebo pii udrzbé
muZe vést k vaznym zranéni.

Nizky na travu pfenasejte za rukojet s ostfim.
nuz byl v klidu a ujistéte se, ze

neovladali Zadné spinace. Spravné prenaseni
ntzek na travu snizuje riziko neumysiného pouziti
a pfipadného zranéni zplsobeného nozem.

Pri pfepravé nebo skladovani niizek na travu
PF¥i pfepravé nebo skladovani niizek na travu
vzdy pretahnéte kryt pres noze. Spravné
zachézeni s niizkami na travu snizuje riziko
poranéni o ostfi.
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Akumulatorové nuzky na stfihani travy a keftit HGS-I-55.1

Technicka data

Napéti akumulatoru/provozni napéti V/DC 3,6

Typ akumulatoru Ah / Wh 1,5 /5,4 / lithiovy
Doba provozu min. maximalni 30* / 40**
Jmenovity otaékach ng min’! 1000

Siitka stfihu * mm 90

Délka noze ** mm 160

Zubova mezera ** mm 8

Hmotnost kg 0,530* / 0,600**
Mérend hladina akustického vykonu (EN 62841-4-2) dB (A) 86

Zarucéena hladina akustického vykonu (EN 62841-4-2) dB(A) 89,0

Hladina akustického tlaku (EN 62841-4-2) dB (A) 80 k=3,0dB (A)
Vibrace (EN 62841-4-2) m/s? 3,0 k=1,5m/s?
Sifovy/nabijeci pfistroj DC06-0501000G
sitfové napéti V~/Hz 100-240 / 50-60
nabijeci napéti V DC 5,0

nabijeci proud A 1

Vstupni proud A 0,2

nabijeci doba min. pfiblizné 90

Technické zmény jsou vyhrazeny.

*

Nuzky na travnik ** Nozova lista na kefe

Uvedend hodnota vibraénich emisi byla zméfena normalizovanym testovacim postupem a je mozno ji pouzit k
porovnani s jinym elektrickym naradim.

Uvedend hodnota vibraénich emisi mize byt také pouzita k odhadu mnoZstvi a délky potfebnych pracovnich
prestavek.

Skute¢nda hodnota vibraénich emisi se mize béhem realného pouzivani elektrického naradi od uvedené hodnoty
liSit v zavislosti na tom, jak je elektrické naradi pouzivano.

Pozor: K ochrané pred poruchami krevniho obéhu rukou, které jsou vyvolany vibracemi, je tfeba v&as zaradit
pracovni prestavky.

Pokuste se udrZzovat co mozna nejmensi zatiZzeni vibracemi. Opatfeni pro zmirnéni zatizeni vibracemi pfedstavuji
napfiklad noSeni rukavic pfi pouzivani nastroje a omezeni doby prace. Pfitom musi byt zohlednény vSechny ¢asti
provozniho cyklu (napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty a i takové, kdy je sice zapnuty, ale bézi bez
zatizeni).

Ruce a nohy nesmi byt v blizkosti feznych nastroju, zejména pfi zapinani motoru!

& Pozor: Ochrana proti hluku! Dodrzujte pfi uvadéni do provozu regionalni predpisy.
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Pred uvedenim do provozu

Nabiti akumulatoru

Bezpecénostni pokyny

Pfistroj je expedovan s pfedem nabitym lithiovym aku-
mulatorem. Doporucujeme vSak pfed prvnim uvedenim
do provozu akumulator jesté jednou nabit.

- K tomu pouzivejte pouze dodany nabijeci adaptér.
Tento je specialné pfizplsobeny tomuto akumulatoru.
- Nikdy nepouzivejte jiné nabijeci adaptéry. Tyto by
mohly zpUsobit pozar — nebo explozi !
Nabijeci adaptér vzdy chrarite pfed destém a nebo
vlhkosti. Nebezpedi zasazeni elektrickym proudem.
Nikdy nenabijeje nechranény akumulator na volném
prostranstvi, nybrz na suchém chranéném misté.
- Nikdy nenabijejte pomoci tohoto nabijeciho adaptéru
jiné akumulatory. Nebezpeéi pozaru a nebo vybuchu.
Pfed kazdym pouzitim nabijeciho adaptéru zkont-
rolujte plast, vidlici a kabel na poskozeni. V pfipadé
poskozeni nabijecku nepouzivejte.
Nabijeci adaptér nikdy neotvirejte ndsilim. V pfipadé
zjiSténi zavady je zapotfebi nabijeci adaptér vyménit.
Nabijeci adaptér se v pribéhu nabijeni zahfiva. Ne-
provozujte jej na hoflavém podkladu nebo v hoflavém
prostfedi. Nebezpeci pozaru.
Nikdy neotvirejte ¢lanky akumulatoru.
- V piipadé poskozeni akumulétoru se mohou uvolfiovat
Skodlivé pary nebo kapaliny. Pfi ndhodném kontaktu
omyjte postizené misto vodou a okamzité vyhledejte
|ékare. Kapalina mize zpusobit podrazdéni pokozky
nebo poleptani.
Akumulator chrarite pfed horkem, silnym slune¢nim
zarenim a ohném. Nebezpedi vybuchu.

Nabijeci postup (obr. 2)

K nabijeni akumulatoru zastréte vidlici nabijeciho adap-
téru do zasuvky. Potom pfipojte konektor nabijeciho
kabelu do nabijeci zasuvky nlizek na travu a kere.
Zaginajici proces nabijeni je oznamovan &ervenou
kontrolkou (X) na konci rukojeti (obr. 2). Pfi vybitém
akumulatoru ¢&ini doba nabijeni cca 3-5 hodin. Po
provedeném nabiti elektronické sledovani automaticky
vypne proces nabijeni. Cervena kontrolka zhasne (X).
Tim je signalizovan konec procesu nabijeni. Neni nutné
sledovat dobu nabijeni.

V pribéhu nabijeni se nabijeci adaptér a rukojet pfistro-
je zahfivaji. To je normalni jev.

V pfipadé nepouzivani nabijeci adaptér odpojte ze
z4asuvky.

V prubéhu nabijeni se pfistroj nesmi pouzivat.
Akumulator by se mél dobit, jakmile zjistite citelny pokles
vykonu pfi stfihani. V pfistroji je integrovana elektronicka
ochrana proti Gplnému vybiti, které by mohlo vést k po-
8kozeni akumulatoru. Tato ochrana pfistroj pfi dosazeni
meze vybiti pfistroj vypina. Potom pfistroj znovu nezapi-
nejte a nejdfive akumulator nabijte.

Zapnuti a vypnuti (obr. 3)

Pojistku proti zapnuti (6) posurite dopfedu a stlacte
spina¢ (7). Po zapnuti uz neni zapotiebi pojistku proti
zapnuti (6) drzet.

Pro vypnuti spina¢ (7) uvolnéte.

& POZOR! Nuz jesté dobiha.

Prestrojeni pfistroje / vyména nastavct
(obr. 4 - 9)

Na ochranu pred zranénim nasunte dodanou
ochranu na nuz a pracujte v rukavicich.
Stisknéte zajiStovaci tlacitko (8) pro vyjmuti stfihaciho

noze (obr. 4).

Odstrarite pfip. vniklé necistoty z prostoru pfevodovky.

Pfed vsazenim vyménného noZe lehce namazte bézné
prodejnym univerzalnim tukem oblast pohonu (E) podle
popisu v odstavci Udrzba (obr. 10).

Nasledné zavedte stfihaci niz se zadnim drzakem (C)
do zasuvky (B) pouzdra. Podélny otvor (D) musi licovat
s osou prevodovky (A) [obr. 5 a 6 (8)]. Silnym stisknutim
zékladny noze stfihaci nuz zaaretujte [obr. 7 (9)].

Pfi vyméné noZe neni nutno dbat na polohu pohono-vého
vystfedniku. Pfi zapnuti zaskoéi pohonovy vystfednik
automaticky do odpovidajiciho vybrani stfihaciho noze.
P¥istroj je nyni opét provozuschopny.

Pokyny k praci
Tento pfistroj je vhodny také pro tvarové fezy, napf. pfi
udrzovani hrobd. Pomoci nlizek na travu se daji zagistit
hrany travniku resp. travnaté plochy na nepfistupnych
mistech.
Nuzky na stiihani ket jsou urCené pro zastfihavani
ozdobnych kefd a slabého kiovi.
Protoze se pfistroj ovlada jednou rukou, neda-
& vejte, prosim, druhou volnou ruku v Zadném
pfipadé do blizkosti béziciho noze.

Udrzba (obr. 6 [8],10,11)

NGz odistéte od mizy rostlin a necistot. Par noz( by se
mél minimalné jednou za sezénu sejmout. Pastorek (E)
a zadni ¢ast noze (F) opatrné namazte fidkym olejem.
Motor a ostatni dily namazte.

Pozor! Vodici plochy noz(i musi byt naolejovany, aby
dobfe klouzaly. Nenaolejované vodici plochy mohou
negativné ovlivnit Zivotnost.

Kdyz se noze po dlouhém pouzivani ztupi, nahradte je,
prosim, pouze originalnim nahradnim nozem.

Nuzky cCistéte pouze kartd¢em nebo hadrem. Na pfistroj
nikdy nestfikejte vodu, ani jej neponofujte do vody.
NoZe po kazdém pouziti oSetfete idrzbovym sprejem.
Opotiebené tupé noze vyménte.

Po pouZiti vzdy nasurite noZzovou ochranu.

Zkontrolujte, zda pfistroj nema zjevné vady a v pfipadé
potfeby nechte pfistroj opravit v autorizovaném servisu.
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Skladovani

Pristroj skladujte vzdy na suchém, ¢istém misté mimo do-
sah déti. Skladujte v prostoru chranéném pfed mrazem.

Objednavka nahradnich dila

Potfebujete-li pfislusenstvi nebo nahradni dily, obratte se
prosim na nas servis.

Nepouzivejte pro praci s timto pfistrojem Zadné pfidavné
soucasti kromé téch, které jsou doporuc¢eny nasi spole¢-
nosti. Jinak muiZe obsluha nebo nezu€astnéna osoba
nachazejici se v blizkosti utrpét vazna zranéni nebo se
miiZe pfistroj poskodit.

Pfi objednavani nahradnich dili by se mély uvést tyto
Udaje:

+ Typ zafizeni

+ Katalogové Cislo zafizeni

Likvidace a ochrana zivotniho prostiedi

Pfi likvidaci baterii/akumulatoru se prosim
fid'te nasledujicimi pokyny:

Baterie nepatfi do domovniho odpadu. Jako spo-
tfebitel mate ze zékona povinnost odevzdavat
staré baterie pfip. akumulatory. Kdyz Vas pfistroj
doslouzil musite néj vyjmout baterie nebo aku-
mulator a nechat je odborné zlikvidovat.

{\), Staré baterie a akumulatory mizete odevzdat v
pfislusné sbérné ve své obci nebo u prodejce
Li-lon Ci v prodejné.

Kdyz Va$ pfistroj jednoho dne doslouzi, nebo jej jiz
nebudete potfebovat, v zadném pfipadé pfistroj ne-
odhazujte do domovniho odpadu, nybrz jej zlikvidujte
ekologicky. Odevzdejte pfistroj ve sbérne, zabyvajici se
ekologickou likvidaci. Zde je mozné separovat plastové
a kovové dily a postoupit je k op&tovnému zpracovani.
Informace k tomuto tématu obdrzite na spravé Vasi obce
nebo mésta.
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Vazeny zakaznik,
aby sa zabezpegilo spolahlivé uvedenie do prevadzky, vypracovali sme tento navod na pouzitie. Ak budete postupo-
vat podfa niz8ie uvadzanych pokynov, bude pristroj pracovat vzdy k Vasej spokojnosti a bude mat dihi Zivotnost.

NasSe pristroje sa pred spustenim sériovej vyroby skisaju za najtvrdSich podmienok a v priebehu vyroby st podrobe-
né nepretrzitej kontrole. To je pre nds istota a pre Vas zaruka, Ze obdrzite zrely vyrobok.

V z&ujme dalSieho technického vyvoja si vyhradzujeme pravo zmien konstrukcie a celkového prevedenia pristroja.

Obsah Strana
Oznadenie dielov 1-2
Obrazky 3-4
Obréazky a vysvetlenie piktogramov 5-8
Pouzitie podla uréenia SK-2
VSeobecné bezpe€nostné pokyny SK-3
Technické Gdaje SK-7
Nabijanie akumulatora SK-8
Zapnutie a vypnutie SK-8
Prestavenie pristroja/vymena nadstavcov SK-8
Pokyny pre pracu SK-8
Prevadzkova udrzba SK-9
Skladovanie SK-9
Néhradnych dielov SK-9
Likvidacia a ochrana Zivotného prostredia SK-9

Zaru¢né podmienky
ES Vyhlasenie o zhode
Servis

Preklad povodného navodu na pouzitie
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Pouzitie podla uréenia

V pripade potreby je tento pristroj mozné jednoduchou vymenou prilozenych nadstavcov premenit na
noznice na travu alebo noznice na kriky.

Pokyny pre pracu
Prostrednictvom noznic na krovie moZete strihat jemné krovie a mierne histie. Tento pristroj sa dobre
hodi aj na tvarové strihanie, napr. pri Gprave hrobov.

& NozZnice na kriky nemézu a nemaju nahradzovat noznice na strihanie Zivych plotov.

Tieto noZnice su uréené na zastrihavanie a strihanie jemnych krikov alebo hustych porastov s tenkou
hribkou konarikov a stoniek. Iné alebo nad tento ramec presahujice pouzitie sa rozumie ako pouzitie
mimo ur€enia a za $kody, ktoré na zaklade toho vzniknd, vyrobca/dodavatel neruci.
Pomocou tychto noznic na travu sa daju zadistif okraje travnika resp. plochy travy na nepristupnych
miestach.

Pretoze pristroj vediete pri praci jednou rukou, v nijakom pripade nedavajte volnt roku do

blizkosti beziacej ¢epele.
Nezabudnite, ze na$ pristroj nie je uréeny a konstruovany na komeréné, remeselné alebo priemyselné
pouzitie. Ak bude pristroj pouzity v komer¢nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj
na podobné ¢innosti, nepreberame zan ziadnu zaruku.
Kazdy iny spdsob pouZzitia, ktory sa odliSuje od pokynov v tomto navode, moze spdsobit poskodenie
stroja a vazne ohrozit obsluhu.
Aby ste si zachovali svoj narok na zaru¢né plnenie a v zaujme bezpecnosti vyrobku prosime, aby ste
bezpodmieneéne dodrziavali bezpecnostné predpisy. Z konstrukéného hladiska nie je mozné Upline
vylucit vetky zvyskové rizika.
Zostatkové rizika
Aj pri pouziti nastroja v sulade s pouzitim vzdy zostava urcité zostatkové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z
typu a konstrukcie nastroja je mozné odvodit nasledujuce potencionalne rizika:
» kontakt s nechranenou strihacou liStou (rezné poranenia),
» siahnutie do zahradnych noznic v prevadzke (rezné poranenie),
* nepredvidany, prudky pohyb rezného materialu (rezné poranenia),
« odhodenie chybnych reznych zubov,
» odhodenie Casti strihaného materialu,
» poskodenie sluchu, ak sa nenosi predpisana ochrana sluchu,
» vdychnutie ¢astic strihaného materialu.
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VSeobecné bezpeénostné pokyny

PN POZOR! Precitajte si vietky pokyny.
NedodrZanie nizsie uvedenych pokynov
méZze mat' za nasledok elektricky uder,
poZiar a / alebo tazké poranenie. NiZie
pouZivany pojem elektrické nastroje” sa
vztahuje na elektrické nastroje napajané
z elektrickej siete (pomocou sietového
kabla) a elektrické nastroje napéjané
z akumulatorov (bez siefového kabla).
TIETO POKYNY SI DOBRE USCHO-
VAJTE.

1) Pracovni priestor

a) Svoj pracovny priestor udrziavaj-
te vzdy cisty a upratany. Neporia-
dok a neosvetlené useky pracovného
priestoru mézu mat' za nasledok urazy.

b) S pristrojom nepracujte v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu, v kto-
rom sa vyskytuju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. V elektrickych na-
strojoch vznikaju iskry, ktoré by takyto
prach alebo pary mohli zapalit.

c) V priebehu pouzivania elektrickych
nastrojov drzte deti a iné osoby
v bezpeénej vzdialenosti. Pri obze-
rani sa mozete stratit nad pristrojom
kontrolu.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického
naradia sa musi hodit' do zasuvky.
Zastr¢ka sa nesmie v ziadnom pri-
pade upravovat. Nepouzivajte ni-
jaké adaptérové zastrcky spolocne
s pristrojmi, ktoré maju ochranné
uzemnenie. Nezmenene zastrcky a
vhodneé zasuvky znizuju riziko elektric-
kého uderu.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchmi ako su trub-
ky, radiatory, kachle a chladnicky. V
pripade, ze dojde k uzemneniu tela, je

riziko elektrického dderu vysSie.

c) Pristroj nevystavujte dazd'u alebo
mokrému prostrediu. Vniknutie vody
do elektrického pristroja zvySuje riziko
elektrického uderu.

d) Nepouzivajte kabel na iné ako urce-
né ucely, neprenasejte ani nevesajte
pristroj za kabel a ani nevytahuj-
te zastrcku zo zasuvky za kabel.
Chrante kabel pred vysokymi teplo-
tami, olejom, ostrymi hranami nebo
pohyblivymi ¢astami pristroja. Po-
Skodené alebo pokriutené kable oder
zvySuju riziko elektrického tderu.

e) Pokial’ s elektrickym pristrojom pra-
cujete vonku, pouzivajte len také
predizovacie kable, ktoré su uréené
pre pouzitie vonku. PouZitie kabla
ur¢eného pre pouZitie vonku znizuje
riziko elektrického uderu.

f) Pokial sa neda vyhnut' pouzitiu elek-
trického naradia vo vihkom prostre-
di, pouzivajte ochranny spina¢ chy-
bového prudu. PouZitie ochranného
spinaCa chybového prudu zniZuje riziko
elektrického uderu.

3) Bezpecnost' os6b

a) Budte sustredeni, davajte pozor na
to, o robite a k praci s elektrickymi
pristrojmi pristupujte premyslene. Pri-
stroj nepouzivajte, pokial ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu
alebo medikamentov. Maly okamzik ne-
pozornosti pri pouZivani pristroja mézZe
mat' za nasledok vazne poranenia.

b) Pouzivajte osobné ochranné vyba-
venie a vzdy noste ochranné okulia-
re. PouZivanie osobného ochranného
vybavenia ako au protiprachové masky,
pracovna obuv s neSmyklavou podraz-
kou, ochranné prilby alebo protihlukové
sluchadla, podla druhu a pouZitia elek-
trického pristroja, znizuje nebezpecen-
stvo poranenia.
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c) Zabraite nahodnému uvedeniu do
prevadzky. Uistite sa, €i je elektricky
nastroj vypnuty predtym, ako ho pri-
pojite na napajanie pradom alalebo
akumulator alebo ho zdvihnete alebo
budete niest. Ak mate pocas nosenia
elektrického néstroja prst na spinaci
alebo pristroj pripojite zapnuty na napé-
Janie pradom, méZe to viest k trazom.

d) Pred zapnutim pristroja odstraite
nastavovacie nastroje a alebo skrut-
kovace. Nejaky nastroj a alebo KIUc,
ktory zostane v rotacnej Casti pristroja,
méZe spbsobit zranenie.

e) Neprecenujte sa. Dbajte vzdy na sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnova-
hu. Tak budete moct pristroj v neoca-
kavanych situaciach lepsie kontrolovat.

f) Pouzivajte vhodné oblecenie. Ne-
noste nijaké volné oblecenie alebo
ozdoby. Vlasy, oblecCenie a obuv drZte
v bezpecnej vzdialenosti od pohybli-
vych dielcov. Volné oblecCenie, ozdoby
a alebo dlhé viasy za mozu zachytit do
pohyblivych dielcov pristroja.

g) Pokial' je mozné namontovat' pri-
pravky na odsavanie prachu alebo
zachytavacie pripravky, presvedcite
sa, Ci su tieto pripojené a spravne
pouzité. PouZivani takychto pripravkov
znizuje ohrozenie prachom.

h) Dbajte, aby ste pri rutinnom pouziva-
ni naradia nekonali v rozpore s prin-
cipmi jeho bezpeéného pouzivania.
Nepozorna praca méZe viest' v okamihu
k tazkému zraneniu.

4) Starostlivé zaobchadzanie a pouzi-
vanie elektrickych nastrojov

a) Nepret'azujte pristroj. Pre svoju pra-
cu pouzivajte k tomu urcené elek-
trické pristroje. S vhodnym elektric-
kym vybavenim budete v uvedenom
vykonovom rozsahu pracovat’ lepSie a

bezpecnejSie.

b) Nepouzivajte nijaké elektrické na-
stroje, ktoré maju poskodené vypi-
nace. Elektricky pristroj, ktory sa nedé
zapnut alebo vypnut, je nebezpecny a
musi sa dat’ opravit.

¢) Zastrcku vytiahnite zo zasuvky alale-
bo odstrante akumulator predtym,
ako vykonate nastavenia pristroja,
vymenite diely prislusenstva alebo
pristroj odlozite. Toto preventivne
opatrenie zabrani ndhodnému spuste-
niu pristroja.

d) Pokial' elektrické nastroje nepouzi-
vate, drzte ich mimo dosahu deti.
Nenechajte pracovat s pristrojom
osoby, ktoré s nim nie s zozname-
né alebo ktoré necitali tieto pokyny.
Elektrické nastroje su nebezpecne, po-
kial ich pouZivaju neskusené osoby.

e) Pristroj dosledne oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé dielce pristroja
funguju bezchybne a i sa neza-
sekavaju, €i niektoré dielce nie su
zlomené alebo poskodené tak, ze by
mohli mat’ negativny vplyv na funk-
ciu pristroja. Pred pouzitim pristroja
nechajte poSkodené dielce opravit.
Nejedna nehoda ma svoju pricinu v zle
udrziavanych elektrickych nastrojoch.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a Cis-
té. Dokladne oSetrované rezné nastroje
S ostrymi reznymi plochami sa menej
zasekavaju a daju sa lepSie viest.

g) Pouzivajte elektrické vybavenie, pri-
slusenstvo, nahradné nastroje atd. v
zmysle tychto pokynov a tak, ako je
to pre tento Specialny typ pristroja
predpisané. ReSpektujte pritom pra-
covni podmienky a vykonavany druh
¢innosti. PouZitie elektrického pristroja
pre iné ako urcené ucely mbzZe viest ku
vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovati a uchopové povrchy udr-
Zujte suché, cisté a bez oleja alebo
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mazacieho tuku. Smyklavé rukovéti
a uchopove povrchy neumozriuju bez-
pecnu manipulaciu a ovladanie néaradia
v neocakavanych situaciach.

5) Starostlivé nakladanie s pristrojmi a
pouzivanie akumulatorovych pristrojov

a) Zaistite, aby bol pristroj vypnuty este
pred tym, nez nasadite akumulator.
Nasadzovanie (pripajanie) akumulatora
k elektrickému pristroju, ktory je zapnu-
ty, moZe viest k drazom.

b) Akumulatory nabijajte iba v takych
nabijacich pristrojoch, ktoré su od-
poruc¢ané vyrobcom. Pri nabijacom
pristroji, ktory je vhodny pre urcity typ
akumuléatorov, hrozi poZiar, pokial je pou-
Zivany na nabijanie inych akumulatorov.

c) V elektrickych pristrojoch pouzivajte
vzdy iba k nim uréené akumulatory.
PouZivanie inych akumulatorov méze
viest k poraneniam a k nebezpecenstvu
poZiaru.

d) Nepouzivané akumulatory uchova-
vajte mimo dosahu kancelarskych
sponiek, minci, kficov, skrutiek ale-
bo inych kovovych predmetov, kto-
ré by mohli sposobit’ premostenie
kontaktov akumulatora. Skrat medzi
kontaktmi akumulatora méze spésobit
popaleniny alebo poZiar.

e) Pri nespravnom pouziti moze z aku-
mulatora vytekat' kvapalina. Vyva-
rujte sa kontaktu s akumulatorovou
kvapalinou. Pri nahodnom kontak-
te s akumulatorovou kvapalinou
oplachnite zasiahnuté miesto vodou.
Ak sa akumulatorova kvapalina do-
stane do o€i, vyhladajte navyse tiez
lekarsku pomoc. Unikajica akumu-

latorova kvapalina méZe spésobovat

podréZdenie koZe alebo popaleniny.
f) Nevystavujte batériu ohfiu ani nad-
mernym teplotam. Oheri alebo teploty

nad 130 °C mézu spésobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabi-
janie a nikdy nenabijajte akumulator
alebo akumulatorové naradie mimo
teplotného rozsahu uvedeného v na-
vode na obsluhu. Nespravne nabija-
nie alebo nabijanie mimo povoleného
teplotného rozsahu méze znicit akumu-
lator a zvysit riziko poZiaru.

6) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravovat

len kvalifikovanym odbornikom alens
originalnymi nahradnymi dielmi. Tym
sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

b) Poskodené batérie nikdy
neservisujte. Vsetku Gdrzbu batérii
by mal vykonavat len vyrobca alebo
autorizované servisné strediska.

Beztpeénostné pokyny pre noznice na zivy

plo

a) Nepouzivajte noznice na zivy plot za zlého
pocasia zlého pocasia, najma ak hrozi riziko
burky. Znizi sa tak riziko zasiahnutia bleskom.

b) Vsetky sietové kable drzte mimo dosahu
mimo oblasti rezania. Kable mézu byt skryté v
zivych plotoch alebo krikoch a ndhodne pretaté
nozom.

c) Noznice na zivy plot drzte len za izolované
uchopové plochy, pretoze rezaci n6z moze
zasiahnut skryté elektrické vedenie alebo
vlastny sietovy kabel. Kontakt nozov s kablom
pod napatim mdze tiez sposobit napatie v
kovovych castiach spotrebica a sposobit traz
elektrickym pradom.

d) Vsetky casti tela drzte mimo dosahu cepele.
Nepokusajte sa odstranovat odrezky alebo
porezané predmety odstranovat odrezky alebo
drzat rezany material rezaného materialu. Noze
sa pohybuju aj po vypnuti vypinaca. Chvila
nepozornosti pri pouzivani noznic na zivy plot
moze mat za nasledok vazne poranenie.

e) Pred odstranovanim zachytenych odrezkov
alebo udrzbou noznic na zivy plot sa uistite, ze
st vsetky spinace vypnuté a sietova zastrcka je
vytiahnuta zo zasuvky. Neocakévana prevadzka
noznic na zivy plot neocakavana prevadzka
noznic na zivy plot pri odstrafiovani zachyteného
materialu alebo pocas Udrzby mdze mat za
nésledok vazne poranenie.

f) Prenasajte noznice na zivy plot za rukovat
s noZzom noznice na zivy plot za rukovit's
nepohyblivou ¢epelou a davajte pozor, aby ste
neovladali Ziadne spinace. Spravne prenasanie
noznic na zivy plot znizuje riziko neimyselného
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spustenia a pripadného nasledného poranenia
spdsobeného nozom.

Pri preprave alebo skladovani Zivého plotu

Pri preprave alebo skladovani noznic na

Zivy plot vzdy nasadte kryt na noze. Spravna
manipuldcia s noznicami na Zivy plot znizuje riziko
poranenia nozmi.

Bezpecnostné pokyny pre noznice na travu

a)

b)

4]

Nepouzivajte noznice na travu v

za zlého pocasia, najma ak je

riziko burky. Znizite tak riziko zasiahnutia
bleskom.

Vsetky sietové kable drzte mimo dosahu
mimo oblasti rezania. Kable mézu byt skryté v
zivych plotoch alebo krikoch a néhodne pretaté
nozom.

Noznice na travu drzte len za izolované
izolovanych uchopovych ploch, pretoze rezaci
n6z moze zasiahnut elektrické vedenie alebo
vas sietovy kabel. Kontakt nozov s elektrickym
pradom kablom pod napétim moze tiez spdsobit
napétie v kovovych Castiach spotrebica a sposobit
Uraz elektrickym pradom.

d)

e)

f)

9)

Vsetky casti tela drzte mimo dosahu cepele.
Nepokusajte sa odstrafiovat odrezky alebo
porezané predmety odstranovat odrezky alebo
drzat rezany material rezaného materialu. Noze
sa pohybuju aj po vypnuti vypinaca. Chvila
nepozornosti pri pouzivani noznic na trdvu moze
mat za nasledok vazne poranenie.

Uistite sa, Ze vSetky spinace

Pred odstranovanim zachytenych odrezkov
alebo udrzbou noznic na travu st vypnuté a
sietova zastrcka je odpojena. Neocakavana
prevadzka noznice na travu ¢innost noznic na
travu pri odstrariovani zachytenych

materialu alebo pocas udrzby méze viest k vaznym
poraneniam.

No6zky na travu prenasajte za rukovat's nozom
cepel'je v pokoji a uistite sa, Zze

neovladali Ziadne spinace. Spravne prenasanie
noznic na travu znizuje riziko neumyselného
ovladania a pripadného poranenia spésobeného
nozom.

Pri preprave alebo skladovani noznic na travu
Pri preprave alebo skladovani noznic na

travu vzdy natiahnite kryt na noze. Spravna
manipuldcia s noznicami na travu znizuje riziko
poranenia o noZe.
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Akumulatorové noznice na travu a hustie HGS-1-55.1

Technické udaje

Napatie akumulatora/prevadzkové napétie V DC 3,6

Typ akumulatora Ah/Wh 1,5/5,4 / litiové iény
Doba prevadzky min. maximalny 30* / 40**
Menovité otacky min-1 1000

Sekacia $irka * mm 90

Dizka ¢epeli ** mm 160

Hribka sekania ** mm 8

Hmotnost kg 0,530* / 0,600**
Namerana hladina zvukového vykonu (EN 62841-4-2) dB (A) 86

Zaru¢ovana hladina zvukového vykonu (EN 62841-4-2) dB(A) 89,0

Hladina hluku (podra EN 62841-4-2) dB (A) 80 k=3,0dB (A)
Vibracie (EN 62841-4-2) m/s2 3,0 k=1,5m/s?
Nabijaci pristroj DC06-0501000G
Sietové napétie V~/Hz 100-240 / 50-60
Nabijacie napétie V DC 5,0

Nabijaci prad A/DC 1

Vstupny prud A 0,2

Nabijaci ¢as min. cca 90

Technické zmeny zostavaju vyhradené
* Akumulator pre noznice na travu

** Akumulator pre noZnice na hustie

Uvedena hodnota vibraénych emisii bola zmerana normalizovanym testovacim postupom a je mozné ju pouzit na
porovnanie s inym elektrickym naradim.
Uvedena hodnota vibraénych emisii sa moze tiez pouzit na odhad mnoZstva a dizky potrebnych pracovnych
prestavok.
Skuto¢na hodnota vibraénych emisii sa moze pocas reélneho pouzivania elektrického naradia od uvedenej hod-
noty lisit v zavislosti od toho, ako sa elektrické naradie pouziva.
Pozor: Na ochranu pred poruchami krvného obehu rik, ktoré su vyvolané vibraciami, je potrebné véas zaradit
pracovné prestavky.
Zatazenie vibraciami sa pokuste udrzat na ¢o najnizSej urovni. Prikladom opatrenia na zmens$enie zatazenia vib-
raciami je nosenie rukavic pri pouzivani nastroja a obmedzenie pracovného €asu. Pritom treba zohladnit vSetky
podiely prevadzkového cyklu (napriklad €asy, pocas ktorych je elektricky nastroj vypnuty a také, v ktorych je sice
zapnuty, ale bezi bez zatazenia).

- Ruky a nohy drzte vzdy mimo strihacich nastrojov, predovSetkym pri zapinani motora!

& Pozor: Ochrana proti hluku! Pri spusteni do prevadzky dodrzujte regionélne predpisy
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Pred uvedenim do prevadzky

Nabijanie akumulatora
Bezpecénostné pokyny:

Tento pristroj sa dodava s vopred nabitym litiovym aku-
muldtorom. Doporu€ujeme v8ak akumulator pred prvym
uvedenim do prevadzky este raz nabit.

- Ktomu pouzivajte dodanu nabijacku. Tato je Special-
ne prispdsobend danému akumulatoru.

- Nikdy nepouzivajte iné nabijatky. Tym by ste mohli
zapricinif poziar — alebo vybuch !

- Nabijacku trvale chrante pred dazdom alebo vihkos-
tou. Nebezpecenstvo elektrického tderu.

- Nikdy nenabijajte bez ochrany vonku, nabijajte na
suchom a chranenom mieste.

- Nikdy nenabijajte na tejto nabijacke cudzie akumula-
tory. Nebezpecenstvo poziaru alebo vybuchu .

- Pred kazdym pouzitim nabijacky skontrolujte puzdro,
zastréku a kabel na poskodenia. Nabijacku nepouzi-
vajte, pokial zistite nejaké poskodenie.

- Nabijacku neotvarajte nasilim. V pripade nejakej vady
je potrebné nabijacku vymenit.

- Nabijacka sa v priebehu nabijania zahrieva. Nepouzi-
vajte ju preto na horfavom podklade alebo v horfavom
prostredi. Nebezpecenstvo poziaru.

- Clanky akumulatora nikdy neotvarajte. Nebezpecen-
stvo skratu.

-V pripade poskodenia akumulatoru méze dochadzat
k Uniku Skodlivych par alebo kvapalin. V pripa-
de ndhodného kontaktu s tymito postihnuté miesto
okamzite omyte vodou a okamzite vyhladajte lekara.
Tato kvapalina mdZze spOsobit podraZzdenie alebo
poleptanie pokozky.

- Akumulator chrarte pred vysokymi teplotami, prud-
kym sineénym Ziarenim a ohfiom. Nebezpecenstvo
vybuchu.

Nabijaci proces: (obr. 2)

Pri nabijani akumulatora pripojte zastréku nabijacky do
zasuvky. Potom zastr¢ku nabijacieho kabla zastréte do
nabijacej zasuvky noznic na travu a krovie.

Zatiatok nabijania sa signalizuje prostrednictvom kon-
trolky (X) na konci rukovate (obr. 2). Cas nabfjania pri
vybitom akumulatore je cca 3 — 5 hodin. Po nabiti elek-
tronicka kontrola automaticky vypne nabijanie. Cervena
kontrolka (X) zhasne. Tym sa signalizuje koniec nabi-
jania. Nie je potrebné, aby ste sledovali ¢as nabijania.

Nabijatka a rukovat pristroja sa v priebehu nabijania
zahrievaju. Toto je normalny jav.

Pokial nabijatku nepouzivate, odpojte ju zo zasuvky.
V priebehu nabijania sa pristroj nesmie pouzivat.

Akumulator je potrebné nabit vzdy, ked zistite citefny
pokles vykonu pri strihani. Dodato¢ne ma pristroj integ-
rovanu ochranu proti hlbokému vybitiu, ktord zabranuje
poskodeniu akumulatora. Tato ochrana akumulator pri
dosiahnuti medze vybitia vypne. Potom uz pristroj ne-
zapinajte a pred novym pouzitim akumulator najskor
nabite.

Zapnutie a vypnutie (obr. 3)

Blokovanie zapnutia (6) posurite dopredu a stlacte spina¢
(7). Po zapnuti uz nemusite blokovanie zapnutia (6) drzat.

Pre vypnutie pustite spinac (7).

POZOR! N6z este dobieha.

Prestavenie pristroja/vymena nadstavcov
(obr. 4 -9)

Na ochranu pred poranenim nasuiite dodany
chrani¢ noza na n6z a pouzivajte ochranné
rukavice.

Stladte zaistovacie tlagidlo (8) na odobratie noza (obr.
4).

Z priestoru prevodu odstrante pripadné preniknuté
necistoty.

Pred vloZenim vymenného noza zlahka namazte oblast’
pohonu (E) beznym univerzalnym mazacim tukom podra
opisu v odseku Udrzba (obr. 10).

Nasledne zavedte n6z so zadnym drziakom (C) do za-
suvného dielu (B) krytu. Pozdizny otvor (D) musi licovat
s osou prevodu (A) [obr. 5 a 6 (8)]. Silnym zatlacenim na
zakladnu dosku noza zaistite ndz [obr. 7 (9)].

Na polohu excentrového pohonu nemusite davat pri
vymene nozov pozor. Pri zapnuti vkizne prevodovkovy
excenter samocinne do prislu§ného vybrania strihacieho
noza.

Pristroj je takto pripraveny na prevadzku.

Pokyny pre pracu

Prostrednictvom noznic na krovie mozete strihat jemné
krovie a mierne hustie. Tento pristroj sa dobre hodi aj na
tvarové strihanie, napr. pri Uprave hrobov.

Pomocou tychto noznic na travu sa daji zadistit okraje
trévnika resp. plochy travy na nepristupnych miestach.

Pretoze pristroj vediete pri praci jednou rukou,
v nijakom pripade nedavajte volni roku do
blizkosti beziacej ¢epele.

Prevadzkova udrzba (obr. 6 [8],10 a 11)

Noze ocistite od rastlinnych Stiav a necistoty. Par nozov
by sa min. raz za sezénu mal z pristroja vybrat. Pritom
je potrebné odstranit zvysky rastlin a cudzie predmety.
Pastorky (E) a chrbty nozov (F) opatrne namastite riedkym
mastiacim tukom. Motor a iné dielce nemastite.

Pozor! Kizné plochy nozov musia byt naolejované, aby si
zachovali svoje klzné schopnosti. Nenaolejované kizné
plochy mézu negativne ovplyvnit Zivotnost.

Pokial sa noze po dlh§om pouzivani zatupia, vymerite
ich iba za origindlne ndhradné noze.

Noznice ¢istite iba prostrednictvom kefy alebo handry.
Nikdy neostrekujte pristrojov vodou a ani ho do vody
neponarajte.

N6z po kazdom pouziti oSetrite n6Z oSetrovacim sprejom.
Opotrebené tupé noze vymernite.
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Po pouziti vzdy nasadte chranit noza.
Skontrolujte pristroj na zjavné chyby a v pripade potreby
nechajte pristroj opravit v autorizovanom servise.

Skladovanie

Pristroj vzdy skladujte na suchom, ¢istom mieste mimo
dosahu deti. Pristroj skladujte na mieste chranenom
pred mrazom.

Nahradnych dielov

Ak potrebujete prisluSenstvo alebo nahradné diely, obratte
sa na nas servis.

Pre pracu s tymto zariadenim nepouZzivajte ziadne pridavné
diely okrem dielov, ktoré odporuca nasa spolo¢nost. V
opacnom pripade méze obsluhujica osoba alebo v blizkosti
sa nachadzajuci nezuc€astneni utrpiet vazne poranenia
alebo sa mdze poskodit zariadenie.

Pri objednavani nahradnych dielov uvadzajte nasledu-
juce udaje:

* typ pristroja,

+ vyrobné Cislo pristroja.

Likvidacia a ochrana zivotného prostredia

Pri likvidacii akumulatora dbajte na nasle-
dujuce:

Staré akumulatory alebo batérie nepatria do
domového odpadu. Ako spotrebitel ste zo za-
kona povinny staré batérie resp. akumulatory
odovzdat.
{AX Na konci Zivotnosti Vasho pristroja je potrebné
%9 batérie resp. akumulatory z pristroja vybraf
Li-lon @ osobitne zlikvidovat.

Pred odovzdanim akumulatory vybite resp. zabezpecte
pred skratom. Staré akumulatory mdZete odovzdat do
miestnej zberne prisluSnej Vasej obci alebo u svojho
predajcu resp. v predajni.

Ked Vas pristroj jedného diia dosluzi alebo ho uz nebu-
dete potrebovat, v nijakom pripade pristroj neodhadzujte
do domového odpadu, ale ho zlikvidujte ekologicky.
Prosime, aby ste pristroj odovzdali do zberne. Tam je
mozné separovat plastové a kovové dielce a postipit ich
na opatovné spracovanie. Informacie k tejto problemati-
ke obdrzite na sprave Vasej obce nebo mesta.
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Tisztelt vevonk!

Annak érdekében, hogy megbizhaté lizembehelyezést biztosithassunk, elkészitettlik ezt a kezelési utasitast. Ameny-
nyiben betartja a kévetkezo Utmutatasokat, akkor késziiléke mindig az On megelégedésére fog mukddni és hosszl
élettartamd lesz.

Készilékeinket a szériagyartadst megelozoen a legkeményebb kérilmények kdzott probaltuk ki és a gyartds soran
allando ellenorzésnek vetettilk ald. Ez nekiink biztonsagot nyuijt és Ondknek garanciat ad, hogy kiérlelt terméket
kapnak.

A muszaki tovabbfejlesztés érdekében fenntartjuk a szerkezeti és kivitelezésvaltoztatas jogat.

Tartalom Oldal
Az alkatrészek megnevezése 1-3
Abra 3-4
A piktogarmok &brazoladsa és magyarazata 5-8
Hasznalati utasitas HU-2
Altalanos biztonsagi tudnivalok HU-3
Mdiszaki adatok HU-7
Az akku toltése HU-8
Be- és kikapcsolas HU-8
A késziilék atalakitasa / a ratétek cseréje HU-8
Munkéra vonatkozé tudnivalék HU-8
Karbantartas HU-9
Tarolas HU-9
Pétalkatrészek HU-9
Artalmatlanitas és kornyezetvédelem HU-9

Garancialis feltételek
EK megfelelésségi nyilatkozat
Szerviz

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
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Hasznalati utasitas

Ez a készlilék a csomagban talalhaté ratétek egyszeri cseréjével, igény szerint, alakithaté at flinyiré
olléva, sévénynyiré ollova.
Munkara vonatkozé tudnivalok

A soévényvago olldval diszcserjéket és kdnnyebb bozétokat vaghatunk. A késziilék formavagashoz
is kitlin6en megfelel, igy pl. hasznalhaté sirok apolasanal.

& A cserjevago ollé nem tudja és nem is hivatott helyettesiteni a sévényvagé ollo6t.

Kizarolag csekély vastagsagu diszcserjék és bozétok korllmetszésére és vagasara rendeltetett.

Egyéb, vagy ezen tilmend hasznalat rendeltetésellenesnek szamit. Ebbdl eredd karokért a gyartd/

szallit6 felelésséget nem vallal.

A flinyir6 olldval a hozza nem férhetd helyeken is pontosan nyirhatdk a fliszegélyek illetve a flfellletek.
Mivel a késziiléket egy kézzel vezetjiik, kérjiik, semmi esetre se vigye a szabad masik kezét
a mozgo kés kozelébe.

Keérjik, vegye figyelembe, hogy készullékiink rendeltetése szerint nem alkalmas ipari, kisipari vagy
kézmuiipari felhasznalasra. Nem vallalunk semmilyen felel6sséget, ha a késziiléket ipari, kisipari vagy
kézmdipari izemekben, illetve ezekhez hasonlé tevékenységekre hasznaljak.

Jelen haszndlati utasitas utasitasaitdl eltéré barminem eltérés karosithatja a gépet, a kezelére nézve
pedig komoly veszélyt jelenthet.

Garanciaigénye meg6rzése és a termékbiztonsag érdekében kérjik, feltétlenill sziveskedjen figyelem-
be venni a biztonsagi el6irdsokat.

Maradék veszélyek

A szerszdm szakszer(i hasznalata esetén is marad egy bizonyos maradék kockazat, mely nem zarhato
ki. A szerszam fajtajabdl, és szerkezetébbl a kdvetkez6 potencidlis veszélyek vezethetdk le:

» Védelem nélkiili vagélemezzel vald érintkezés (vagasi sérlilések)

» Jard sdévényvago olldba torténd belenyllas (vagasi sériilés)

» A vagasra varé zold varatlan, hirtelen mozgasa (vagasi sérilések)

» Hibas vagofogak elhajitasa

+ A véagasra varé zold részeinek elhajitasa

» Hallaskarosodas, ha nem viselik az el6irt hallasvédét

» Z06ld hulladék részecskéinek belégzése
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Altalanos biztonsagi tudnivalok

Figyelem! Valamennyi utasitast el kell
olvasni. A lenti utasitasok betartasa soran
elkvetett hibak aramiitést, égési és/vagy
Sulyos seriiléseket okozhatnak. A lentiek-
ben alkalmazott ,elektromos szerszam-
gép” fogalom hélozatrol (haldzati kabellel)
miikGdtetett elektromos szerszamgeépekre
és akkuval (halozati kabel nélkil) mii-
kodtetett elektromos szerszamgépekre
vonatkozik.

JOL ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASI-
TASOKAT.

1) Munkahely

a) Munkateriiletét tartsa tisztan és
rendben. A rendetlenség és a megvila-
gitatlan munkater-iiletek balesetekhez
vezethetnek.

b)Ne dolgozzon a késziilékkel
robbanasveszél-yes kornyezetben,
ahol égheto folyadékok, gazok vagy
porok talalhatok. Az elektromos szer-
szamgeépek szikrakat hoznak létre,
melyek meggyujthatjak a port vagy a
gbzdket.

c) Az elektromos szerszamgép hasz-
nalata koz-ben tartsa tavol a gyer-
mekeket és az egyéb személyeket.
Ha elvonjak a figyelmét, elveszitheti a
késziilék feletti uralmat.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszamgép csat-
lakozd dugéjanak passzolnia kell a
dugaszold aljzatba. A dugét semmi-
lyen médon sem szabad médositani.
Ne hasznaljon adapter dugokat vé-
défoldelt elektromos készilékekkel
egyutt. A modositas nélkiili dugok és a
megfeleld dugaszolo aljzatok csékken-
tik az aramdités kockazatat.

b) Keriilje teste érintkezését a foldelt
feliiletekkel, mint pl. csovekkel, fii-

3

totestekkel, tilizhelyekkel és hiité-
szekrényekkel. Megn6 az aramiités
veszélyének kockazata, ha az On teste
féldelve van.

c) A késziléket tartsa tavol esotol és
nedvességtél. N6 az aramiités koc-
kazata, ha viz hatol be az elektromos
késziilékbe.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetésétol
eltéré célokra, a késziilék hordoza-
sahoz, felakasztasahoz vagy a dugé
dugaszold aljzathdl torténé kihuza-
sahoz. Tartsa tavol a kabelt hotol,
olajtél, éles peremektél vagy moz-
gasbhan 1évé késziilékelemektdl. A
Sérilt vagy Gsszegabalyodott kabelek
névelik az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos szerszamgéppel
a szabadban akar dolgozni, csak
olyan hosszabbit6 kabelt hasznaljon,
amely kiiltérben torténé hasznalatra
is engedeélyezett. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbito kabel alkalmaza-
Sa csOkkenti az aramiités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen egy elektromos
szerszamgép nedves kornyezet-
ben torténé hasznalata, alkalmaz-
zon hibaaramvédd kapcsolét. A
hibaaramvéd6 kapcsoldé hasznalata
cSOkkenti az dramlités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra,
hogy mit csinal és végezze a mun-
két racionalisan az elektromos szer-
szamgeéppel. Ne hasznadlja a készii-
léket, ha faradt, illetve kabitoszerek,
alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt all. A késziilék hasznalata kdzben
egyetlen figyelmetlen pillanat is komoly
seriilésekhez vezethet.

b)Hordjon személyi védéfelszerelést
és mindig egy véddszemiiveget. A
személyi védGfel-szerelés, mint a por-
maszk, a csuszasallo bizton-sagi cipok,
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a védbsisak vagy a hallasvedo visel-ése,
az elektromos szerszamgép mindenkori
faj-taja és alkalmazésa fliggvényeben,
cSOkkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje el az akaratlan iizembe he-
lyezést. Bizonyosodjon meg, hogy
az elektromos szerszam ki van kap-
csolva, miel6tt a tapellatasra és/vagy
az akkumulatorra csatlakoztatja, fel-
emeli vagy szallitja. Balesetekhez
vezethet, ha az elektromos szerszém
hordozasakor a kapcsolon tartja az uj-
Jjat, vagy ha bekapcsolt llapotban csat-
lakoztatja a tapellatasra a késziiléket.

d) A késziilék bekapcsolasa el6tt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy
a csavarkulcsokat. A forgo késziilék-
részekben lévé szerszém vagy kulcs
sérilésekhez vezethet.

e) Ne becsiilje magat tul. Gondoskod-
jon a stabil all helyzetr6l és min-
denkor tartsa meg egyen-sulyat. /gy
varatlan helyzetekben jobban tudja
kontrollalni a késziiléket.

f) Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vi-
seljen b6 ruhazatot vagy ékszereket.
Hajat, ruhazatat és kesztyliit tartsa
tavol a mozgasban lévé alkotoele-
mekt6l. A mozgéasban lévi alkotdele-
mek behizhatjak a laza ruhazatot, az
ékszereket vagy a hosszu hajat.

g) Ha lehetéség van porszivo és por-
gyljté szerkezetek felszerelésére,
gy6zodjon meg arrdl, hogy azok
csatlakoztatva vannak és szabaly-
szeriien keriilnek alkalmazasra. A
berendezések alkalmazasa csékkenti a
por miatti veszélyeztetéseket.

h) Ne hagyja, hogy az elektromos kézi-
szerszam gyakori hasznalata soran
szerzett tapasztalatok tulsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen
kivil hagyja az idevonatkozd biz-
tonsagi alapelveket. Egy gondatlan

miivelet egy mésodperc tortrésze alatt
sulyos sértileseket okozhat.

4) Elektromos szerszamgépek gondos
kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje til a késziiléket. Mun-
kajahoz hasznalja az annak megfe-
lel6 elektromos szerszamgépet. A
megfeleld elektromos szerszamgéppel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat
a megadott teljesitménytartomanyban.

b)Ne hasznaljon olyan elektromos
szerszam-gépet, melynek meghiba-
sodott a kapcsoldja. A nem be vagy
kikapcsolhato elektromos szer-szam-
gép veszélyes és meq kell javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozédugot az alj-
zatbol, és/vagy tavolitsa el az akku-
mulatort, miel6tt beallitasokat végez
a keésziléken, tartozékokat cserél,
vagy lehelyezi a késziiléket. Ezen
ovintézkedés megakadélyozza a ke-
szliilek akaratlan elindulasat.

d) A hasznalaton kiviil 1évé elektromos
szer-szamgépek tarolasa gyermekek
altal el nem érhet6 helyen torténjen.
Ne engedje, hogy olyan személyek
hasznaljak a késziléket, akik azt
nem ismerik és jelen utasitasokat
nem olvastak el. Az elektromos szer-
szamgépek veszélyesek, ha azokat ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak.

e) A késziiléket apolja gondosan. Ellen-
orizze, hogy a mozgathato alkotéele-
mek kifogastalanul miikodjenek, és
ne szoruljanak, illetve hogy ne legye-
nek eltérve vagy olyan mértékben
megsériilve alkotéelemek, hogy az
csorbitsa a késziilék miikodését. A
készilék hasznalata elétt javittassa
meg a sériilt alkotéelemeket. Szamos
baleset okat a rosszul karbantartott
elek-tromos szerszamgépek képezik.
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f) A vagdszerszamokat tartsa élesen
és tisztan. A gondosan &polt, éles
vagoélekkel rendelkezé végoszersza-
mok kevésbé szorulnak be és kbnnyeb-
ben vezethetdk.

g) Az elektromos szerszamgépeket, a
tartozéko-kat, a behelyezhet6 szer-
szamokat stb. alkal-mazza jelen
utasitasoknak megfeleléen és gy,
ahogy az e specialis késziiléktipus
esetében el6 van irva. Ekozben le-
gyen figyelemmel a munkafeltételek-
re és a kivitelezendd tevék-enységre.
Az elektromos szerszamgépek rendel-
tetés szerinti alkalmazasoktol eltéro
célra torténé hasznélata veszélyes szi-
tuaciokat teremthet.

h) Tartsa szarazon, tisztan valamint
olaj- és zsirmentes allapotban a fo-
gantyukat és markol6 feliileteket. A
csuszos fogantyuk és markolo feliiletek
varatlan helyzetekben lehetetlenné te-
Szik az elektromos kéziszerszam biz-
tonsagos kezelését és iranyitasat.

5) A késziilékek helyes hasznalata és az
akkumulatoros késziilékek hasznalata

a) Ellenérizze le, hogy az akkumulator
behelyezése el6tt a késziilék ki lett
kapcsolva. Az akkumulator bekap-
csolt elektromos késziilékbe helyezése
(csatlakoztatasa) személyi sériiléshez
vezethet.

b) Az akkumulatorokat kizarélag a
gyarto altal ajanlott toltékben toltse.
Bizonyos tipust akkumulatorok téltese-
re alkalmas t6lt6 esetében tiiz veszélye
all fenn, ha mas tipusu akkumulatorok
téltésére hasznaljak.

c) Az elektromos késziilékekben mindig
csak a hozzajuk valé akkumulatoro-
kat toltse. Mas akkumulatorok haszné-
lata szemelyi sériiléshez vagy tiizhdz
vezethet.

d) A nem hasznalt akkumulatorokat

irodai gépkapcsoktol, érméktél, kul-
csoktol, csavaroktol és mas fémtar-
gyaktol tavol tartsa, mert azok az
akkumulator érintkezdinek révidre
zarasat okozhatjak. Az akkumulator
érintkez0i kozotti rovidzar égési sertilé-
Seket és tiizet okozhat.

e) Helytelen hasznalat esetén az akku-
mulatorbdl folyadék tavozhat. Gon-
dosan keriilje el az érintkezést e fo-
lyadékkal. Az akkumulatorbol kifolyt
folyadékkal valo véletlenszerii érint-
kezés esetén az érintett borfeliiletet
oblitse le vizzel. Ha az akkumulator
folyadék a szembe kerl, forduljon
haladéktalanul orvoshoz. A szivargo
akkumulator-folyadék a bér irritaciojat
vagy égési sériiléseket okozhat.

f) Ne tegye ki az akkumulatort tiliznek
vagy tulzott hémérsékletnek. A tiiz
vagy a 130 °C feletti hémérséklet rob-
banést okozhat.

g) Kovesse az osszes toltési utasitast,
és soha ne téltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros szerszamot
a hasznalati utasitaisbhan megadott
homérsékleti tartomanyon kiviil. A
helytelen toltés vagy az engedélyezett
hémerséklettartomanyon Kiviili t6ltés
ténkreteheti az akkumulatort és nével-

heti a tlizveszéiyt.

6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet kizarélag
eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos
maradjon.

b) Sohase szervizeljen megrongalddott
akkumulatort. Az akkumulatort csak
a gyarténak, vagy az erre feljogositott
Szolgaltatoknak szabad szervizelnitk.
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Biztonsagi utasitasok sovénynyirokhoz

a)

b)

4]

d)

e)

f)

Ne hasznélja a sovénynyirot rossz iddjaras
esetén. rossz idében, kiilonosen, ha fennall

a zivatar veszélye. Ez csokkenti a villamcsapas
kockazatat.

Tartsa tavol az 6sszes halézati kabelt a

tavol a vagasi teriilettol. A vezetékeket el

lehet rejteni a sovényekben vagy bokrokban, és
véletlenil elvaghatja a kés.

A sovényvagot csak a szigetelt fogofeliileteknél
fogja meg, mivel a vagokés eltalalhatja a rejtett
elektromos vezetékeket vagy a sajat halozati
kabelét. A lapatok és a feszUltség alatt allé
vezeték érintkezése a késziilék fém alkatrészeit is
feszlltség ald helyezheti, és dramitést okozhat.
Minden testrészt tartson tavol a pengétol.

Ne probalja meg eltavolitani a nyesedéket vagy
a vagott targyakat. ne tavolitsa el a vagott
anyagot, és ne tartsa a vaigando anyagot.

a vagando anyagot. A pengék a kapcsold
kikapcsolasa utan is tovabb mozognak. A
sovénynyird hasznalatakor egy pillanatnyi
figyelmetlenség sulyos sértilést okozhat.
Gy6z6djon meg réla, hogy minden kapcsol6
ki van kapcsolva, és a halozati csatlakozo
kihuzva, miel6tt eltavolitja a beszorult
nyesedéket vagy karbantartja a s6vénynyirot.
A s6vénynyiré nem vart miikodése

a sovénynyird varatlan miikodtetése a beszorult
anyag eltévolitasakor vagy karbantartéds kdzben
sulyos sériilésekhez vezethet.

A sovénynyirét a pengével egyiitt a nyélnél
fogva hordozza. a sovénynyirot a nyélnél
fogva, a penge alljon, és vigyazzon, hogy ne

9)

kapcsolja be a kapcsolokat. A sévénynyiré
helyes hordozéasa csokkenti a véletlen miikodés

és a penge altal okozott esetleges sériilések
kockazatat.

A sovény szaéllitasakor vagy tarolasakor

A sovénynyiro szallitasa vagy tarolasa

soran mindig huizza a fedelet a pengékre. A
sovénynyiré megfeleld kezelése csokkenti a penge
okozta sériilés kockazatat.

Biztonsagi utasitasok a flinyir6 olléhoz

a)

b)

4]

d)

e)

f)

9)

Ne hasznalja a fiinyirot

rossz id6jaras esetén, kiilonosen, ha

zivatar veszélye. Ez csokkenti a villamcsapés
kockazatat.

Tartsa tavol az 6sszes halozati kabelt a

tavol a vagasi teriilettol. A vezetékeket el

lehet rejteni a sovényekben vagy bokrokban, és
véletlenll elvaghatja a kés.

A fiinyiré ollot csak a szigetelt

a szigetelt fogofeliileteknél, mivel a vago
penge megiitheti a vagészerszamot.
villanyvezetékeket vagy a sajat hal6zati
kabelét. A pengék és egy feszultség alatt allo
fesziiltség alatt &ll6 vezeték a készilék fém
alkatrészeit is feszlltség ala helyezheti, és
aramditést okozhat.

Minden testrészt tartson tavol a pengétol.

Ne probalja meg eltavolitani a nyesedéket vagy
avagott targyakat. ne tavolitsa el a vagott
anyagot, és ne tartsa a vagandé anyagot.
avagando anyagot. A pengék a kapcsolo
kikapcsolasa utan is tovabb mozognak. A flinyird
hasznélatakor egy pillanatnyi figyelmetlenség
sulyos sériilést okozhat.

Gy6z6djon meg réla, hogy minden kapcsolé
ki van kapcsolva, és a halozati csatlakozo
kihtizva, miel6tt eltavolitana a beszorult
nyesedéket vagy karbantartana a fiinyirot.
Varatlan mikodés a flinyird oll6 a beszorult
anyag eltavolitasa soran vagy a anyag vagy a
karbantartds soran sulyos sériilésekhez vezethet.
A flinyiro ollét a nyélnél fogva a pengével
egyiitt kell hordozni. a penge all, és gy6z6djon
meg réla, hogy ne miikodtessen semmilyen
kapcsolét. A flinyiré oll6 helyes hordozasa
csokkenti a véletlen miikodés és a penge éltal
okozott esetleges sériilések kockdzatat.

A flinyiro oll6 szallitasakor vagy tarolasakor
A flinyiro ollo6 szallitasakor vagy tarolasakor
mindig huzza a fedelet a pengékre. A
flinyiréoll6 megfelel6 kezelése csokkenti a penge
okozta sériilés kockazatat.
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Akkumulatoros fiinyir6 és sévényvago oll6 HGS-1-55.1

Miiszaki adatok

Akkumulator lzemi feszliltsége V/DC 3,6

Akkutipus Ah / Wh 1,56 /5,4 / litium-ion
Uzemids min. maximalis 30* / 40**
Vagémozgasok szama min’! 1000

Véagasszél 69 * mm 90

Késhossz ** mm 160
Fonalhosszabbitas ** mm 8

Suly kg 0,530* / 0,600**
Mért hangteljesitményszint (EN 62841-4-2) dB(A) 86

Garantalt hangteljesitményszint (EN 62841-4-2) dB(A) 89,0
Hangnyomaésszint (EN 62841-4-2) dB (A) 80 k=3,0dB (A)
Vibracié (EN 62841-4-2) m/s? 3,0 k=1,5m/s?
Halozati feltoltd DC06-0501000G
Halozati feszlltség V~ /[ Hz 100-240 / 50-60
Feltolto fesziiltség V DC 5,0

Felt6ltd aram A 1

Bemeneti aram A 0,2

Toltési idé min. koralbeldl 90

A miszaki véltoztatasok jogat fenntartjuk.

* Akkumulatoros fuszegélyvagé olld6  ** Akkumulatoros sévényvagé olld

- A feltintetett rezgésemisszié érték szabvanyszer( vizsgélati eljarassal kerilt bemérésre, és alkalmas mas elekt-
romos szerszamokkal valé dsszehasonlitasra.

- A feltintetett rezgésemisszi6 érték segit felbecsiini a szilkséges munkasziinetek szamat és id6tartamat.

- A valés rezgésemisszi6 érték az elektromos szerszam hasznalata soran a hasznalat mikéntje fliggvényében

kilénbdzhet a feltlintetett értéktdl.

- Figyelem: A kéz vérkeringési zavaraival szembeni megel6zés érdekében id6ben munkasziineteket kell tartani.

- Avibraci6 miatti terhelést tartsa a lehet legalacsonyabb szinten. A vibracios terhelés csdkkent6 intézkedés példa-
ul a keszty(k viselése a szerszam hasznalata kdzben, és a munkaidé korlatozasa. Ezzel kapcsolatban az tizemi
ciklus minden elemét figyelembe kell venni (példaul az az id6, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva,

és az olyan id6, amikor ugyan be van kapcsolva, de terhelés nélkil mikddik).

- A kezeket és a labakat mindig tartsa tavol a vagészerszamtol, kiiléndsen a motor bekapcsolasakor!

TN

Figyelem: Zajvédelem! Uzembe helyezés soran vegye figyelembe a regionalis eléirasokat.
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Uzembe helyezés el6tt
Az akku toltése

Biztonsagi tudnivalok:

A készilék kiszallitasa eldre feltdltdtt litium-ion akkuval
torténik. Az elsé Gzembe helyezés el6tt azonban javasol-
juk az akku ujboli feltdltését.

- A toltéshez csak a mellékelt t6lt6t hasznalja, ami
specidlisan ezzel az akkuval térténd haszndlatra ren-
deltetett.

- Soha ne hasznaljon mas télt6ket. Ellenkezé esetben

tliz- vagy robbanasveszély all fenn!

A t61t6t soha nem szabad kitenni esének vagy nedves-

ségnek. Fenndll az elektromos aramtés veszélye.

- Soha nem szabad védelem nélkil a szabadban tdlte-

ni, hanem egy szaraz, védett helyen.

Soha nem szabad a tdltével idegen akkukat tolteni.

Fennall a tliz vagy robbanas veszélye.

- A t6lt6 minden haszndlata el6tt ellen6rizni kell séri-
lések tekintetében a burkolatot, a dugét és a kabelt.
Sérilés észrevétele esetén nem hasznalhato.

- Tilos a t6lt6 er6szakos kinyitdsa. Meghibasodas ese-

tén a tolt6t ki kell cserélni.

Toltés kdzben a toltd felmelegszik. Mikodtetése kdny-

nyen éghet6 aljzaton vagy égheté kdrnyezetben tilos.

Tlizveszély!

Az akkucelldk felnyitasa tilos. Fennall a révidzarlat

veszélye.

Az akku sériilése esetén karos g6zok vagy folyadékok

szivaroghatnak ki. Véletlen érintkezés esetén vizzel

oOblitiink és orvost keresiink fel. A folyadék bdrirritaciot
vagy felmarédast okozhat.

Az akkut hétél, er6s napsugarzastoél és tlizt6l ovjuk.

Robbanasveszély.

Toltésfolyamat: (2 abra)

Az akku toltéséhez a tolt6t bedugjuk egy csatlakoz6
aljzatba. Ezt kdvetben a tdltékabel dugdjat bedugjuk a
fl- és bozétnyiro oll6 téltéperselyéb.

A toltési folyamat kezdetét az (X) piros ellenérzélampa
mutatja a markolat végén (2. abra). Lemer(lt akkumula-
tor esetén a toltési id6 kb. 3-5 éra. A toltés elvégzése
utan az elektronikus felligyelet automatikusan kikapcsol-
ja a toltési folyamatot. Kialszik az (X) piros ellenérzé-
lampa. Ez jelzi a toltési folyamat végét. Nincs szllkség a
toltési id6 felugyeletére.

A tolt6 és a készilék nyele toltés kdzben felmelegsze-
nek, ami normdlis jelenség.

A t6lt6t huizza ki a dugaszolé aljzatbél, ha nem hasznélja.
Toltés kdzben a készilék hasznalata tilos.

Utantoltésre mindig akkor van sziikség, ha nyiras koz-
ben a készilék teljesitményének lényeges csokkené-
sét tapasztalja. Ezen kivil integralt egy mélykisUlést
megakadalyozd elektronikus szerkezet, ami megaka-
dalyozza az akku sériilését, és az akkut a kistlési hatar
elérése esetén kikapcsolja. Ezutdn mar ne kapcsolja be
a készliléket, hanem el6szor toltse fel az akkut.

Be- és kikapcsolas (3 4bra)

A bekapcsolasi zarat (6) elére toljuk és megnyomjuk a
(7) kapcsol6t. Bekapcsolas utan a bekapcsolasi zarat (6)
mar nem kell tartani.

Kikapcsolashoz engedije el a kapcsolét (7).

& Vigyazat! A kés késleltetve all le.

A késziilék atalakitasa / a ratétek cseréje
(4 -9 abra)

A sériiléesek elleni védelem érdekében tolja
& a mellékelt késvédét a késre és hasznaljon
védokesztyit.

Nyomja meg a (8) reteszelé6gombot a vagokés levéte-
léhez (4. abra).

Tavolitsa el az esetlegesen a hajtastérbe kerdilt
szennyez&déseket.

A pétkés behelyezése elbtt vékonyan zsirozza be ke-
reskedelmi forgalomban kaphaté univerzélis zsirral az
(E) meghajtas terlletét, ahogyan azt a Karbantartas
szakaszban is ismertetjiik (10. abra).

Ezt kévetéen vezesse be a vagokés (C) hatso foglalatat
a haz (B) toldataba. A (D) hosszanti furat illeszkedjen az
(A) hajtétengelyhez [5. abra és 6. abra (8)]. A kés alap-
lapjat er6ésen megnyomva pattintsa be a vagékést [7.
abra (9)].

Az excenter-hajtém( helyzetére a kés cseréje soran
nem kell Ggyelni. Bekapcsolasnal a hajtémU-excenter
onm(ikddGen a vagokés megfelel§ kihagyasaba ugrik.
A készllék ezzel Ujra Uzemkész.

Munkara vonatkozo tudnivalok

A sdvényvago olldval diszcserjéket és kdnnyebb bozé-
tokat vaghatunk. A készllék formavagashoz is kitlin6en
megfelel, igy pl. hasznalhaté sirok apolasanal.

A flinyiré olléval a hozza nem férhet6 helyeken is

pontosan nyirhatok a fliszegélyek illetve a flifellletek.
Mivel a késziiléket egy kézzel vezetjiik, kérjlik,

& semmi esetre se vigye a szabad masik kezét a
mozg6 kés kozelébe.

Karbantartas (6. [8],10.,11. 4bra)

Tartsa ndvényi nedvektol és szennyezodéstol tisztan a
késeket. A késpart szezononként legaldbb egyszer le
kell venni, ennek soran a fiivet és idegen testeket eltavo-
litani. Az E hasadékot és a F késhatat elovigyazatosan
kenje meg vékonyan zsiradékkal. A motort és egyéb
részeket ne kenje.

Vigyazat! A kések csUszorészeit j6 meg kell olajozni,
hogy megtartsak csuszoképességiiket. Olajozatlan csu-
szoOrészek hatranyosan befolyasolhatjak az allasidot.
Ha a kések hosszabb haszndlat utan életlenné valtak,
kérjlik, azokat kizarélag eredeti pétkésekre cserélje ki.
Az ollét csak kefével vagy ronggyal tisztitsa. A készilé-
ket soha ne frocskélje le vizzel, illetve soha ne meritse
vizbe.
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A kést minden hasznalat utan apolésprayvel be kell fajni.
Az elkopott tompa késeket ki kell cserélni.

Hasznalat utan mindig fel kell tenni a késvédét.

A készliléket ellenbrizzik nyilvanvalé hianyossagok te-
kintetében és szlkség esetén felhatalmazott szervizben
megjavittatjuk.

Tarolas
A készllék tarolasa mindig szaraz, tiszta és gyermekek

altal el nem érhetd helyen térténjen. Fagymentes helyen
tartando6.

Pétalkatrészek

Ha kellékekre vagy potalkatrészekre van sziksége, for-
duljon a szerviziinkhoz.

Akészulékkel végzett munkahoz csak az altalunk javasolt
kiegészitd alkatrészeket hasznalja. Kilénben a kezelé vagy
akodzelében talalhato kiilsé személyek komoly sériléseket
szenvedhetnek, vagy a készlilék megsérulhet.
Pétalkatrész rendelése esetén a kévetkezd adatokat
kell megadni:

+ A készilék tipusa

+ A készillék cikkszama

Artalmatlanitas és kdrnyezetvédelem

& Kérjiik, hogy az elemek/akkumulatorok
eltavolitasaval kapcsolatosan az alabbiakat
vegye figyelembe:

Az elemek/akkumulatorok nem tartoznak a haz-

tartasi szeméthez. Ont mint felhasznalét a tor-

vény kotelezi arra, hogy az elhasznélt elemeket,
EE |l akkumulatorokat visszaszolgaltassa.

ill. akkumulatorokat a késziilékbdl ki kell venni
Li-lon  és kilon hulladékként kell kezelni.

@9 A késziilék élettartamanak végén az elemeket

A régi elemeket és akkumulatorokat leadhatja az énkor-
manyzati gyUjtdhelyeken, vagy a kereskeddjénél, ill. a
vasarlas helyén.

Ha készlléke egy nap haszndlhatatlanna valik, vagy
mar nincs ra sziksége, kérjik, semmi esetre se tegye a
készlléket a haztartasi hulladékok kézé, hanem gondos-
kodjon kérnyezetbarat artalmatlanitasardl.

Kérjik, a késziléket adja le egy hulladékgydijt6 helyen. A
mianyag- és fémrészek itt killdnvalaszthaték és ujrafel-
hasznalas ala vetheték. Erre vonatkoz6 felvilagositast a
kdzségi vagy varosi 6nkormanyzatoknal is kaphat.
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Spostovani kupec,
Da bi zagotovili zanesljiv in varen zagon, smo sestavili to navodilo za uporabo. Ce boste upostevali naslednje
napotke, bo vasa naprava delovala vedno v vase zadovoljstvo in bo imela visoko zivljenjsko dobo.

Nase naprave se pred serijsko izdelavo preizkusijo pod najtezjimi pogoji, med proizvodnjo pa jih stalno preverjamo.
To nam daje gotovost, vam pa jamstvo, da vedno dobite neoporecen izdelek.

V interesu tehniénega razvoja si pridrzujemo pravico do konstrukcijskih in izvedbenih sprememb.

Kazalo Stran
Oznaka delov 1-2
Slika 3-4
Razlaga opozorilnih znakov na napravi 5-8
Namen uporabe SI-2
Splosna varnostna navodila SI-3
Tehniéni podatki SI-6
Polnjenje akumulatorja SI-7
VKlop in izklop SI-7
Moznosti uporabe naprave/zamenjava nastavkov SI-7
Navodila za delo SI-7
VzdrZzevanje SI-8
Skladis¢enje SI-8
Rezervni deli SI-8
Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja SI-8

Garancijski pogoji
ES Izjava o skladnosti
Service

Prevod originalnega navodila za uporabo
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Namen uporabe

Ce je potrebno, se lahko te karje za grmiéevije z enostavno zamenjavo prilozenega rezila za $karje
spremeni v Skarje za rezanje trave.

Navodila za delo

Z rezalnikom za grmicevje se lahko reze okrasno grmi¢evje in majhni grmi. Ta aparat je primeren tudi
za oblikovanije kot npr. pri vzdrzevanju grobov.

& Skarje za travo in grmiéevje ne morejo in naj ne bi nadomeséale Skarij za Zivo mejo.

Te Skarje so namenjene izkljuéno za obrezovanie in rezanje okrasnih grmov in drobnega grmicevja.
Neka druga uporaba ali uporaba, ki presega te zmogljivosti, ni v skladu z namenom uporabe.
Za $kodo, ki je posledica take uporabe, proizvajalec/dobavitelj ne jamc¢i.

S Skarjami za travo lahko obrezujete robove travnikov oz. travnatih povr§in na nedostopnih mestih.
Ker aparat vodite z eno roko, pazite, da v nobenem primeru proste roke ne priblizate k
rezilu, ki je v pogonu.

Prosimvo, upostevajte, da nase naprave niso zasnovane za profesionalno, obrtniSko ali industrijsko

rabo. Ce se naprava uporablja v profesionalne, obrtniske ali industrijske namene, ne prevzemamo

jamstva.

Vsakr§na vrsta uporabe, ki odstopa od napotkov v tem navodilu za uporabo, lahko povzroéi $kodo na

napravi in predstavlja resno nevarnost za osebo, ki napravo upravlja.

Za ohranitev pravice iz garancije in v interesu varnosti izdelka prosimo, da nujno upostevate varnostne

predpise. Pogojeno s konstrukcijo vseh preostalih rizikov ni mogoc¢e popolnoma izkljugiti.

Druge nevarnosti

Druge nevarnosti vedno obstajajo, ¢e tudi Skarje za grmi¢evje uporabljate pravilno. Oblika in sestavni
deli Skarij lahko povzrocijo naslednje nevarnosti:

» Lahko se dotaknete nezascitenega rezila (ureznine).

* Prijeti Skarje med delovanjem (ureznine).

» Nepri¢akovano in hitro premikanje rastline, ki jo rezete (ureznine).

* |zmet poSkodovanega zoba Skarij.

* lzmet dela rastline, ki jo rezete.

» Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate zasCite za sluh.

» Vdihavanje odrezanega materiala.
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S Ioé_qa varnostna navodila za
elektriCno orodje

PNPozor! Prebrati je treba celotna na-
vodila. Napake pri upoStevanju navodil,
navedenih v nadaljevanju, lahko povzro-
Cijo udar elektriénega toka, pozar in/ali
hude poSkodbe. V nadaljevanju upora-
bljeni pojem ,elektricno orodje” se nanasa
na elektriéno orodje na omreZni pogon (s
kablom za prikljucitev na omreZje) in na
elektriCno orodje na akumulatorski pogon
(brez kabla za priklju¢itev na omreZje).

TA NAVODILA DOBRO SHRANITE.

1) Delovno mesto

a) Vzdrzujte red in €istoco na delov-
nem mestu. Nered in neosvetljeno de-
lovno mesto lahko povzrocita nesreco.

b) Aparata ne uporabljajte v okolju,
kijer so gorljive teko€ine, plini ali
prah in obstaja nevarnost eksplozi-
je. Elektricni aparati proizvajajo iskre,
ki lahko zanetijo prah ali hlape.

c) Med delom aparat zavaruijte pred do-
stopom otrok ali drugih oseb. Zaradi
odvracanja pozornosti lahko izgubite
nadzor nad aparatom.

2) Varovanje pred elektricnim udarom

a) Elektricni vti¢ aparata se mora prile-
gati vtiCnici. Vtica v nobenem prime-
ru ne poskusajte spreminjati. Prila-
gojenih vticev ne uporabljajte skupaj
z ozemljenimi aparati. Nespremenjen
VEiC in ustrezna vtiCnica zmanjSata ne-
varnost elektricnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z oze-
mljenimi deli, kot so cevi, radiatorji,
stedilniki in hladilniki. Ce je telo
ozemljeno, obstaja velika nevarnost
elektricnega udara.

c) Aparat zavarujte pred dezjem in mo-
kroto. Vdor vode v elektricni aparat
poveca nevarnost elektricnega udara.

d) Elektricnega kabla ne uporabljajte za
druge namene, na primer za nosenje
ali dvigovanje aparata ter za od-
stranjevanje vti¢a iz vti¢nice. Kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostri-
mi robovi ali gibljivimi deli aparata.
Poskodovan ali zapleten kabel poveca
nevarnost elektricnega udara.

e) Pri delu z elektricnim orodjem na
prostem uporabljajte samo podalj-
ske, ki so primerni za uporabo na
prostem. Uporaba ustreznih podaljSkov
zmanjsa nevarnost elektricnega udara.

f) Ce se uporabi elektrinega orodja v
vlaznem okolju ne da izogniti, upo-
rabljajte stikalo za prebojni tok. Upo-
raba stikala za okvarni tok zmanjSa
tveganje za udar elektricnega toka.

3) Varnost oseb

a) Med delom z elektricnim orodjem
bodite pozorni in pazljivi. Aparata ne
uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Ze
trenutek nepazljivosti med delom lahko
povzroci resne poSkodbe.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opre-
mo in vedno nosite zas¢itna ocala.
Uporaba osebne zascitne opreme, na
primer dihalne maske, nedrsecih Ce-
vijev, Celade ali zascite za sluh, zmanj-
$a tveganje poSkodb.

c) Preprecite nepredvidljivo delovanje.
Prepricajte se, da je elektriéna napra-
va izkljucena, preden jo prikljucite na
elektricno napajanje infali prikljucite
akumulatorsko baterijo, preden na-
pravo dvignete ali jo prenasate. Ce
imate med prenaSanjem elektricnega
orodja prst na stikalu oziroma Ce je
orodje vkljuceno in ga prikljucite na elek-
tricno napajanje, lahko pride do nesrece.

d)Pred vklopom aparata odstranite
orodja za nastavljanje ali vijacne klju-
¢e. Orodje ali kijuc, ki sta na vrteCem
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delu orodja, lahko povzrocita poskodbe.

e) Ne precenjujte se. Poskrbite za varno
stojisce in ohranjajte ravnoteZje, kajti
samo tako boste v nepredvidenih situa-
cijah imeli boljsi nadzor nad aparatom.

f) Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblek ali nakita. Lase, obla-
Cila in rokavice zavarujte pred gibljivimi
deli, ki bi jih lahko zagrabili.

g) Ce obstaja moznost prikljucka na-
prav za sesanje in zbiranje prahu, se
pred vklopom aparata prepricajte, da
so te naprave pravilno prikljuene.
Uporaba taksnih naprav zmanjsa ne-
varnosti zaradi prahu.

h) Ce je uporaba elektricnega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, upora-
bljajte stikalo za zas¢ito pred kvar-
nim tokom. Uporaba za$citnega stikala
zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

4) Pravilna uporaba elektri¢nih orodij

a) Aparata nikoli ne preobremenite. Za
posamezno delo uporabite pravo
orodje. Delo bo boljse in varnejse z
ustreznim orodjem v navedenem ob-
mocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektriénega orodja
s poskodovanim stikalom. Elektricni
aparat, ki ga ni mogoce vklopiti ali izklo-
piti, je nevaren in ga je treba popraviti.

¢) Vti¢ izvlecite iz vti€nice in/ali odstra-
nite akumulatorsko baterijo, preden
nastavljate napravo, zamenjujete dele
naprave ali preden Zelite pospraviti
napravo. Ti previdnostni ukrepi prepre-
¢ujejo nepredvideni zagon naprave.

d) Elektricne aparate, ki jih ne boste
uporabljali, shranite na mesto, ki
je nedostopno otrokom. Osebe, ki
z uporabo aparata niso seznanjene,
ali niso prebrale navodil za uporabo,
aparata ne smejo uporabljati. Elek-
tricni aparati so nevarni, e jih upora-
bliajo neizkusene osebe.

e) Aparat skrbno vzdrzujte. Preverite,
ali gibljivi deli pravilno delujejo, ali
so zlomljeni in tako poskodovani,
da aparat ne deluje pravilno. Pred
uporabo aparata je treba poskodo-
vane dele zamenjati. Veliko nesrec se
namrec zgodi zaradi slabo vzdrZzevanih
elektricnih aparatov.

f) Poskrbite, da so rezila ostra in Gista.
Skrbno vzdrzevana rezila z ostrimi ro-
bovi se redkeje zagozdijo in jih je lazje
voditi.

g) Elektricni aparat, opremo in orodje
uporabljajte v skladu z ustreznimi
navodili za uporabo. Pri tem uposte-
vajte tudi delovne pogoje in dejav-
nost, ki jo izvajate. Napacna uporaba
elektricnih aparatov lahko povzroci na-
Stanek nevarnih situacij.

h) Ro€aji in povrsine za prijemanje naj
bodo suhe, Ciste in brez olja ali
mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne upora-
be in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

5) Primerno rokovanje in uporaba oro-
dij z akumulatorskim pogonom

a) Zagotovite, da je naprava izklju¢ena,
preden vstavite akumulator. Vstavi-
tev akumulatorja v vklopljeno napravo
lahko povzroci nesreco.

b) Za polnjenje akumulatorja uporabite
le polnilnik, ki ga priporo¢a proizva-
jalec. Polnilne naprave so navadno na-
rejene za dolocen tip akumulatorja; e
Z njim polnite druga akumulator, lahko
pride do poZara!

c) Uporabite le akumulator, ki je nare-
jen za vaso napravo. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko povzroci poSkodbe
ali pozar.

d) Neuporabljen akumulator naj ne bo
v blizini sponk za papir, kovanceyv,
kljuev, zebljev, vijakov in drugih
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manjSih kovinskih predmetov. Kratek
stik kontaktov akumulatorja lahko pov-
zroCi pozar in opekline!

e) Nepravilna uporaba lahko povzro€i
iztekanje tekocine akumulatorja. Ne
dotikajte se tekocine akumulatorja.
V primeru dotika morate to mesto
sprati z vodo. Ce tekocina pride v
o€i, takoj obis¢ite zdravnika. /zteka-
joCe tekoCina akumulatorja lahko pov-
zroCi srbenje in opekline.

f) Baterije ne izpostavljajte ognju ali
previsokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C lahko povzro-
Cijo eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnje-
nje in nikoli ne polnite baterije ali
orodja zunaj temperaturnega obmo-
¢ja, doloc¢enega v navodilih za upo-
rabo. Nepravilno polnjenje ali polnje-
nje zunaj dovoljenega temperaturnega
obmocja lahko uniCi baterijo in poveca
nevarnost poZara.

6) Servis

a) Vase elektricno orodje naj popra-
vlja samo usposobljeno strokovno
osebje, ki naj pri tem uporabi zgolj
originalne rezervne dele. S tem bo-
ste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

b) Nikdar ne popravljajte poskodova-
nih akumulatorskih baterij. Akumula-
torske baterije naj popravija le proizva-

Jalec ali pooblasceni serviser.

Varnostna navodila za Skarje za Zivo mejo

a) Ob slabem vremenu ne uporabljajte skarij za
Zivo mejo. v slabem vremenu, zlasti ¢e obstaja
nevarnost neviht. To zmanjsuje tveganje, da bi v
vas udarila strela.

b) Vse omrezne kable hranite stran od
stran od obmogja rezanja. Zice se lahko skrijejo v
Zivo mejo ali grmovje in jih noz po nesreci prereze.

c) Rezalnik za Zivo mejo drzite le za izolirane
rocajne povrsine, saj lahko rezalni noz zadene
skrite elektri¢ne vode ali vas omrezni kabel.
Stik med rezili in Zico pod napetostjo lahko
povzroci tudi napetost v kovinskih delih naprave
in elektri¢ni udar.

d)

e)

f)

q)

Vse dele telesa drzite stran od rezila.

Ne poskusajte odstraniti odrezkov ali
porezanih predmetov odstranjevati odrezkov
ali drzati materiala, ki ga je treba rezati
rezanega materiala. Rezila se premikajo tudi po
izklopu stikala. Trenutek nepozornosti pri uporabi
$karij za zivo mejo lahko povzroci hude poskodbe.
Pred odstranjevanjem ujetih odrezkov ali
servisiranjem $karij za Zivo mejo se prepricajte,
da so vsa stikala izklopljena in vti¢ izklopljen iz
elektricnega omrezja. ENepric¢akovano delovanje
nepricakovano delovanje $karij za Zivo mejo

pri odstranjevanju ujetih materialov ali med
vzdrzevanjem lahko povzroci hude poskodbe.
Rezalnik za Zivo mejo nosite za rocaj z rezilom.
rezalnik za Zivo mejo nosite za rocaj z
mirujoc¢im rezilom in pazite, da ne pritisnete
na stikala. Pravilno nosenje skarij za zivo mejo
zmanjsa tveganje nenamernega delovanja in
morebitnih poskodb, ki jih povzroci rezilo.

Pri prevozu ali shranjevanju Zive meje

Pri prevozu ali skladi$¢enju rezil za Zivo mejo
vedno potegnite pokrov cez rezila. Pravilno
ravnanje z rezalnikom za Zivo mejo zmanjsuje
nevarnost poskodb zaradi rezila.

Varnostna navodila za $karje za travo

a)

b)

4]

d)

e)

f)

Skarij za travo ne uporabljajte v v slabem
vremenu, zlasti e je nevarnost neviht. To
zmanjsuje tveganje, da bi v vas udarila strela.

Vse omrezne kable hranite stran od

stran od obmodja rezanja. Zice se lahko skrijejo v
Zivo mejo ali grmovije in jih noZ po nesreci prereze.
Skarje za travo drzite le za izolirano

izoliranih drzalnih povrsin, saj lahko rezilo
udari v elektricne vode ali vas elektri¢ni kabel.
Stik med rezili in elektricnim tokom

Zico pod napetostjo lahko pride tudi do napetosti
na kovinskih delih naprave in povzroci elektri¢ni
udar.

Vse dele telesa drzite stran od rezila.

Ne poskusajte odstraniti odrezkov ali
porezanih predmetov odstranjevati odrezkov
ali drzati materiala, ki ga je treba rezati
rezanega materiala. Rezila se premikajo tudi po
izklopu stikala. Trenutek nepozornosti pri uporabi
Skarij za travo lahko povzroci hude poskodbe.
Prepricajte se, da so vsa stikala

so izklopljene in omrezni vti¢ izklju¢en, preden
odstranite ujete pokoseno travo ali opravite
servisiranje skarij za travo. Nepri¢akovano
delovanje skarij za travo pri odstranjevanju
ujetega materiala ali med materiala ali med
vzdrzevanjem lahko privede do resnih

poskodbe.

Skarje za travo nosite za rocaj z rezilom
rezilo je v mirovanju in se prepricajte, da je

da ne uporabljate nobenih stikal. Pravilno
nosenje Skarij za travo zmanjsa tveganje
nenamernega delovanja in morebitnih poskodb
zaradi rezila.

Pri prevozu ali skladi$¢enju Skarij za travo
vedno potegnite pokrov cez rezila. Pravilno
ravnanje s $karjami za travo zmanjsuje nevarnost
poskodb zaradi rezila..
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Akumulatorske Skarje za travo in grmicevje HGS-I-55.1

Tehnic¢ni podatki

Napetost akumulatorja / obratovalna napetost V/DC 3,6

Tip akumulatorja Ah / Wh 1,5 /5,4 / litijev ionski akumulator
Trajanje obratovanja min. maksimalna 30* / 40**
Nazivnem Stevilu vrtljajev ng min’ 1000

Sirina strizenja * mm 90

DolZina strizenja ** mm 160

Debelina strizenja ** mm 8

Teza kg 0,530* / 0,600**
Izmerjena raven zvoéne mo¢ (EN 62841-4-2) dB (A) 86

Zagotovljena raven zvo¢ne mo¢ (EN 62841-4-2) dB (A) 89,0

Raven zvoénega tlaka (EN 62841-4-2) dB (A) 80 k=3,0dB (A)
Vibracije (EN 62841-4-2) m/s? 3,0 k=15 m/s?
Polnilnik DC06-0501000G
Napetost omrezja V ~/Hz 230/ 50

Napetost polnjenja V/DC 5,0

Tok polnjenja A 1

Mo¢ snemanja w 4

Trajanje polnjenja min. priblizno. 90

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
* Akumulatorske Skarje za travo ** Akumulatorske Skarje za grmicevje

- Navedena vrednost vibracijskih emisij je bila izmerjena po obi¢ajnem testnem postopku, zato jo lahko uporabimo
za primerjavo z drugim elektriénim orodjem.

- Navedena vrednost vibracijskih emisij se lahko uporabi za oceno koli¢in in dolzin ter dolZine obveznih delovnih
premorov.

- Dejanska vrednost vibracijskih emisij, v ¢asu dejanske uporabe elektricnega orodja, se lahko od navedene
vrednosti razlikuje odvisno od tega, na kak nacin se elektricno orodje uporablja.

- Opozorilo: Zaradi za&¢ite pred motnjami krvnega obtoka v rokah, do katerih prihaja zaradi vibracij, mora uporabnik
v svoje delo vkljuciti tudi reden premor.

- Zagotovite ¢im manjSe obremenitve zaradi tresljajev. Ukrepi za zmanj$anje obremenitev zaradi tresljajev sta
npr. uporaba rokavic med uporabo izdelka in omejitev trajanja uporabe. Pri tem je treba upostevati vse dele
obratovalnega cikla (npr. ¢as, ko je elektricno orodje izklopljeno, in ¢as, ko sicer deluje, vendar brez obremenitve).

- Rok in nog nikoli ne priblizujte elektriécnemu orodju, zlasti ob vklopu motorja.

& Pozor Zascita pred hrupom ! Ob zaéetku obratovanja pazite na regionalne predpise.
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Pred zacetkom uporabe

Polnjenje akumulatorja
Varnostna opozorila:

Naprava je Ze dobavlijena s predhodno napolnjenim
litijevim ionskim akumulatorjem. Vendar pa priporo¢amo,
da akumulator pred prvo uporabo Se enkrat napolnite.
-V ta namen uporabite samo zraven dobavljeni pol-
nilnik. Ta je posebno usklajen s tem akumulatorjem.

- Nikoli ne uporabljajte drugih polnilnikov. Zaradi tega
obstaja nevarnost pozara ali eksplozije!

- Polnilnik vedno hranite stran od deZja ali vlage. Ne-
varnost udara elektri¢nega toka.

- Nikoli ne polnite nezasciteno na prostem, temve¢ na
suhem, zasc¢itenem mestu.

- S tem polnilnikom nikoli ne polnite drugih akumulator-
jev. Nevarnost pozara ali eksplozije.

- Pred vsako uporabo polnilnika prekontrolirajte, da
ohi§je, vti¢ in kabel niso poskodovani. Ne uporabljajte,
Ce obstaja kak$na poskodba.

- Polnilnika ne odpirajte na silo. V primeru okvare je
treba polnilnik zamenjati.

- Polnilnik se pri postopku polnjenja segreje. Ne upo-
rabljajte ga na lahko vnetljivi podlagi ali v vnetljivem
okolju. Nevarnost pozara.

- Celic akumulatorja nikoli ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

- Pri poskodbah akumulatorja lahko iztekajo Skodljivi
hlapi ali teko€ine. Pri nenamernem stiku sperite z obi-
lo vode in takoj poiscite zdravnisko pomog¢. Tekocina
lahko povzroci drazenje koze in razjede.

- Akumulator zavarujte pred vro¢ino, moéno sonéno
svetlobo in ognjem. Nevarnost eksplozije.

Postopek polnjenja: (sl. 2)

Za polnjenje polnilnik z vti€em vtaknite v vti¢nico. Nato
vti¢ kabla polnilnika vtaknite v polnilno dozo $karij za
travo in grmovje.

Zacetek polnjenja nakaze rde¢a kontrolna lucka (X) na
koncu ro€aja (Slika 2). Pri prazni bateriji polnjenje traja
pribl. 3-5 ur. Po kon€anem polnjenju elektronski krmilnik
samodejno prekine polnjenje. Rdec¢a kontrolna lucka
ugasne (X). Tako je nakazan konec polnjenja. Trajanja
polnjenja ni treba nadzirati.

Polnilnik in ro€aj naprave se pri postopku polnjenja se-
grejeta. To je normalno.

Ce polnilnika ne uporabljate, ga odstranite iz vti¢nice.
Med postopkom polnjenja se naprave ne sme upora-
bljati.

Akumulator je treba ponovno napolniti, ko opazite zmanj-
Sanje zmogljivosti pri rezanju. Dodatno je integrirana
elektronska zascita pred popolnim izpraznjenjem, ki
preprecuje okvare akumulatorja. Le-ta akumulator pri
dosegu meje izpraznjenja izklopi. Po tem naprave ve¢ ne
vklapljajte, vendar najprej napolnite akumulator.

Vklop in izklop (sl. 3)

Blokado vklopa (6) potisnite naprej in pritisnite stikalo
(7). Po vklopu naprave blokade vklopa (6) ni ve¢ treba
drzati pritisnjene.

Za izklop stikalo (7) zopet spustite.

& Pozor! Rezilo teée naprej.

Moznosti uporabe naprave/zamenjava na-
stavkov (sl. 4 - 9)

Za zascito pred poskodbami preko rezila po-
tisnite zraven dobavljeni S¢itnik za rezilo in
uporabljajte zas¢itne rokavice.

Pritisnite tipko za zaklepanje (8), da snamete noz (Slika
4).

1z ohi§ja pogona po potrebi odstranite morebitno um-
azanijo.

Pred vstavitvijo nadomestnega noza nekoliko namazite
obmocje pogona (E) z navadno univerzalno mastjo, kot
je opisano tudi v razdelku Vzdrzevanje (Slika 10).

Nato noz z zadnjim drzalom (C) vstavite v rezo (B) na
ohi$ju. Vzdolzna odprtina (D) se mora ujemati z osjo po-
gona (A) [Sliki 5 in 6 (8)]. Mo¢no pritisnite, da se noz
zaskocCi v osnovni ploséi [Slika 7 (9)].

Pozicije ekscentricnega pogona pri zamenjavi rezil ni
treba upostevati. Pri vklopu se ekscenter menjalnika
samodejno zaskodi v ustezno izrezo na rezilu Skarij.

Naprava je sedaj spet pripravljena za obratovanje.

Navodila za delo

Z rezalnikom za grmicevije se lahko reze okrasno grmicev-
je in majhni grmi. Ta aparat je primeren tudi za oblikovanje
kot npr. pri vzdrzevanju grobov.

S Skarjami za travo lahko obrezujete robove travnikov
oz. travnatih povrSin na nedostopnih mestih.

Ker aparat vodite z eno roko, pazite, da v nobe-
nem primeru proste roke ne priblizate k rezilu,
ki je v pogonu.

Vzdrzevanje (sl. 6 [8],10 in 11)

Z rezila ocistite sok rastlin in umazanijo. Par rezil morate
v vsaki sezoni najmanj enkrat sneti. Pri tem se morajo
odstraniti ostanki rastlin in tujki. Vreteno (E) in hrbet
rezila (F) previdno namazite z redko mastjo. Motorja in
drugih delov ne podmazuijte.

Pozor! Drsne povrsine rezil morajo biti naoljene, da
enakomerno tecejo. Nenaoljene drsne povrSine lahko
negativno vplivajo Zivljenjsko dobo.

Ce je rezilo po dalj$em ¢asu uporabe postalo topo, ga
nadomestite samo z originalnim nadomestnim rezilom.

Skarje ¢istite samo s &&etko ali krpo. Aparata nikoli ne
spirajte s curkom vode ali ga potopite v vodo.

Rezilo po vsaki uporabi obdelajte z negovalnim sprejem.
Obrabljena topa rezila zamenjajte.
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Po uporabi vedno nataknite $¢itnik za rezilo.

Kontrolirajte, ¢e ima naprava kakrénekoli o¢itne pomanj-
kljivosti in jo eventualno dajte v popravilo pooblas¢eni
servisni sluzbi.

Skladisc¢enje
Napravo vedno skladi§¢ite na suhem, &istem mestu,
zunaj dosega otrok. Skladis¢ite zas¢iteno pred zmrzaljo.

Rezervni deli

Ce potrebujete opremo ali rezervne dele, se obrnite na
pooblascen servis.

Za delo s tem strojem ne uporabljajte rezervnih delov, ki
jih ni priporo€il proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko
pride do resnih poSkodb upravljavca, predmetov v bliZini
ali samega stroja.

Pri naroCanju nadomestnih delov navedite naslednje
podatke:

+ Tip naprave

+ Stevilka artikla naprave

Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja

Prosimo upostevajte slede¢a navodila za
odstranjevanje akumulatorja:

Odsluzeni akumulatorii ali baterije ne spadajo v

gospodinjske odpadke. Kot uporabnik ste upo-

rabliene baterije oz. akumulatorje z zakonom
. dolZni vrniti.

N, Ob izteku Zivljenjske dobe Va$e naprave je
Qj treba baterije oz. akumulatorje odstraniti iz na-
Li-lon prave in jih odstraniti lo¢eno.

Preden akumulatorje vrnete, jih morate izprazniti in za-
varovati pred kratkim stikom. Stare akumulatorje lahko
oddate na krajevnih zbiralnih mestih v Vasi ob¢ini ali pri
Vasem trgovcu oz. na prodajnem mestu.

Kadar Vasa naprava nekega dne postane neuporabna
ali je ne potrebujete ve&, Vas prosimo, da naprave na
noben nacin ne vrzete med gospodinjske odpadke,
temvec jo odstranite okolju primerno.

Prosimo, da napravo oddate na mestu za zbiranje odpad-
kov. Tam bodo plasti¢ne in kovinske dele lahko logili in jih
dali reciklirati. Tozadevne informacije dobite tudi pri Vasi
obdinski ali mestni upravi.
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ovu uputu za uporabu smo sastavili da osiguramo pouzdano stavljanje u pogon. Ako se pridrzavate sljedec¢ih uputa

Vas uredaj ¢e uvijek raditi na Vase zadovoljstvo i imati dug vijek trajanja.

Nas$e uredaje prije serijske proizvodnje isprobavamo pod najstrozim uvjetima, a tijekom proizvodnje se nalaze pod
stalnim provjerama. Ovo nam daje sigurnost a Vama jamstvo da éete uvijek dobiti provjeren proizvod.

U interesu daljeg tehni¢kog razvoja pridrzano je pravo na konstrukcijske i izvedbene promjene.

Sazetak

Nazivi dijelova

Slike

Slike i objasnjenje piktograma

Svrha uporabe

Opce sigurnosne upute

Tehnicki podaci

Punjenje akumulatora

Ukljucivanje i iskljucivanje

Prenamjena uredaja / zamjena nastavaka
Upute za rad

Odrzavanje

Skladistenje

Rezervni dijelovi

Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja
Uslovi garancije

EG-izjava o konformnosti

Servis

Stranica
1-2
3-4
5-8
HR-2
HR-3
HR-6
HR-7
HR-7
HR-7
HR-7
HR-8
HR-8
HR-8
HR-8

Prijevod originalne upute za uporabu.
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Svrha uporabe

Ovaj se uredaj lakom zamjenom isporucenih nastavaka po potrebi moze prenamijeniti u Skare za travu, Skare
za grmlje.

Upute za rad

Sa Skarama za obrezivanje grmlja moze se obrezivati ukrasno i lagano grmlje. Ovaj uredaj je prikla-
dan i za oblikovno obrezivanje na pr. kod uredivanja groba.

& Skare za obrezivanje grmlja ne mogu i ne smiju zamjenjivati vrtne $kare.

Namijenjene su isklju¢ivo za oblikovanje i obrezivanje ukrasnog grmlja male debljine. Svaka
druga uporaba nije primjerena. Proizvodac/dobavlja¢ ne odgovara za Stetu nastalu zbog neprimjerene
uporabe.

Sa Skarama za SiSanje trave se rubovi travnjaka tj. travnate povr§ine mogu ¢isto SiSati na nepristu-
pac¢nim mjestima.
Kako je uredaj namijenjen za korisStenje jednom rukom, slobodnu ruku ne prinosite u bli-
zinu pokrenutog noza.

Imajte u vidu da nasi uredaji prema namjenskoj uporabi bisu konstruirani za gospodarske, obrtni¢ke
i industrijske svrhe. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj koristi u gospodarskim, obrtni¢kim ili
industrijskim postrojenjima te za radove u tim podrucjima.

Svaka vrsta uporabe, koja odstupa od uputa naznacenih u ovoj uputi za uporabu, moze prouzrokovati
ostecenja stroja i znaciti ozbiljno ugrozavanje posluzitelja.

Za odrzavanje VasSeg prava na jamstvo i u interesu sigurnosti proizvoda molimo Vas da svakako obra-
tite pozor na sigurnosne propise.

Druge opasnosti

Cak i prilikom namjenske uporabe alata postojat ¢e odredene potencijalne opasnosti koje nije mogucée isklju-

Citi. Zbog vrste i konstrukcije alata mogu postojati sliedece potencijalne opasnosti:

+ Uvijek postoje i druge opasnosti, ¢ak pri pravilnoj uporabi $kara za Zivicu. Dizajn Skara za Zivicu
ukljuéuje slijedeée opasnosti:

» Mozete doci do kontakta s nezasti¢enim noZzem (posljedice toga su rezne rane).

» Posezanje ili grabljenje rukama po Skarama za zivicu dok su uklju¢ene (posljedice toga su rezne
rane).

» Neocekivani, iznenadni pokreti raslinja koje rezete (posljedice toga su rezne rane).
* Izbacivanje ili odbijanje oSte¢enih zubaca za rezanje.

* Izbacivanje ili odbijanje raslinja koje rezete.

» Ozljede sluha ako ne koristite preporu¢eno sredstvo za zastitu sluha.

+ Udisanje odrezanog raslinja.



HR | Uputstvo za uporabu

Opce sigurnosne informacije za
uporabu elektricnih alata

Pozor! Sve upute se moraju procitati.
Greske prilikom pridrZavanja nize nave-
denih uputa mogu izazvati elektricni udar,
poZar i / ili teSke ozljede. Pojam ,Elektricni
alat“ koji se dalje koristi, odnosi se na
elektricne alata prikljucene na mrezu (sa
mreZnim kablom) i elektricne alata na
akumulatorski po gon (bez mreznog kabla).

DOBRO SACUVAJTE OVE UPUTE.

1) Radno mjesto

a) Svoje podrucje rada drzite €istim i po-
spremljenim. Nered i neosvijetlieno radno
podrucje moZe prouzrokovati nezgode.

b) Sa uredajem nemoijte raditi u podrucju u
kojem postoji opasnost od eksplozija, u
kojoj se nalaze goruce tekucine, plinovi
ili prasine. Elektricni alati stvaraju iskre,
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i druge osobe za vrijeme koriste-
nja elektricnog uredaja drzite podalje.
Ako Vam je odvracena pozornost moZete
izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora
odgovarati u utiénicu. Utika¢ se ni u kom
sluéaju ne smije izmijeniti. Adapterski
utika¢ nemojte koristiti zajedno sa ure-
dajima koji su zastitno uzemljeni. Ne-
promijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim
povrsinama kao $to su to cijevi, grijali-
ce, Stednjaci i hladnjaci. Postoje poviseni
rizik kroz elektricni udar, ako je Vase tijelo
uzemljeno.

c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Pro-
diranje vode u elektricni uredaj povecava
rizik od elektricnog udara.

d) Kabel nemojte koristiti u druge svr-
he kako histe uredaj nosili, objesili ili

utikac iskop¢ali iz uticnice. Kabel dr-
Zite slobodnim od vruéine, ulja, ostrih
rubova ili rotirajucih dijelova uredaja.
Osteceni ili omotani kablovi povecavaju
rizik elektricnog udara.

e) Ako sa elektricnim alatom radite na
otvorenom, koristite samo takve pro-
duzne kablove, koji su odobreni za ko-
riStenje na otvorenom podruéju. Kori-
Stenje produznog kabla koji je prikladan
za vanjsko podrucje smanjuje rizik od
elektricnog udara.

f) Ukoliko se pogon elektricnog alata u
vlaznoj okolini ne moze izbjeéi, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Koristenje
Sklopke protiv struje kvara smanjuje rizik
od elektriénog odara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite oprezni, pazite na ono $to radite
i pazljivo postupajte prilikom rada sa
elektricnim alatom. Nemojte raditi sa
uredajem, ako ste umorni ili ako stojite
pod drogama, alkoholom ili medikamen-
tima. Jedan trenutak nepaznje prilikom ko-
riStenja uredaja moZe dovesti do ozbiljnih
ozljeda.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvi-
jek zastitne naocale. Nosenje osobne
zaStitne opreme kao $to je to zastitna ma-
Ska protiv prasine, neklizajuce sigurnosne
cipele, zastitna kaciga ili zaStita za sluh,
ovisno o vrsti i koriStenju elektricnog alata,
smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehotiéno pokretanje. Pro-
vjerite je li elektricni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljuéite na elektriénu
mrezu ifili bateriju, prije podizanja ili
nosenja. NoSenje elektricnog alata s pr-
stom na sklopki ili prikljucivanje ukljucenog
alata na elektricnu mreZu moZe uzrokovati
nezgode.

d) Uklonite alate za podesavanje ili od-
vijae prije nego ukljucite uredaj. Alat
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ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moZe dovesti do ozljeda.

e) Nemojte prenagliti. Pobrinite se za sta-
bilan polozaj i uvijek drzite ravnotezu.
Kroz to uredaj moZete bolje kontrolirati u
neocekivanoj situaciji.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjeéu i
rukavice drzite dalje od rotirajuéih di-
jelova. Labava odjeca, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni od rotirajucih dijelova.

g) Ako se moze montirati usisivac ili na-
prava za prihvacanje uvjerite se, da je
ista prikljuena i da se ispravno koristi.
Koritenje tih naprava smanjuje ugroZava-
nje kroz prasinu.

h) Nemojte postati previse bezbrizni i za-
nemariti sigurnosne upute zato Sto alat
¢esto upotrebljavate i smatrate da ste
ga dobro upoznali. Samo jedan trenutak
nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

4) Pazljivo rukovanje i koristenje elektric-
nih alata

a) Nemojte preopteredivati uredaj. Za vas
rad koristite samo za to predvideni elek-
tricni alat. Sa odgovarajuéim elektricnim
uredaj radiite bolje i sigurno u naznac¢enom
podrudju ucinka.

b) Nemojte koristiti elektricni alat ¢ija je
sklopka defektna. Elektricni alat, koji se
viSe ne moZe ukljuciti ili iskljuciti, je opasan
i mora biti popravijen.

¢) lzvucite elektriéni utikaé iz uticnice ifili
izvadite bateriju prije namjestanje ure-
daja, zamjene dijelova pribora ili odla-
ganja uredaja. Ta mjera opreza sprjecava
nehoti¢no pokretanje uredaja.

d) NekoriStene elektricne alate pohranite
izvan dosega djece. Nemojte dozvoliti
da uredaj koriste osobe, koje sa njime
nisu upoznate ili koje nisu procitale
upute. Elektricni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) Uredaj pazljivo njegujte. Kontrolirajte,
da rotirajuéi dijelovi uredaja ispravno
funkcioniraju i da nisu zaglavljeni, pro-
vjerite da li su dijelovi puknuli ili tako
osteceni, da to utice na funkciju ureda-
ja. Ostecene dijelove dajte popraviti pri-
je koristenja uredaja. Veliki broj nezgoda
zasniva ne loSem odrZavanju elektricnih
uredaja.

f) Alat za rezanje uvijek drzite ostar i Cist.
PaZljivo njegovani alat za rezanje sa oStrim
bridovima se manje zaglavijuje i uvijek se
lak$e vodi.

g) Koristite elektrine alate, pribor, alat
itd. prema odgovarajué¢im uputama i na
nacin, kako je propisano za specijalni
tip uredaja. Pri tome obratite pozor na
uvjete i vrstu rada koji se treba provesti.
KoriStenje elektricnih alata u druge svrhe
osim onih namijenjenih moZe dovesti do
opasnih situacija.

h) Rucke i zahvatne povrSine odrzavajte
suhima, Cistima i pazite da na njih ne
dospiju ulje ili mast. Skiiske rucke i
zahvatne povrSine onemogucuju sigurno
rukovanje i alat se teSko kontrolira u neo-
Cekivanim situacijama.

5) Rukovanje i uporaba baterijskih alata

a) Uredaj za popravak prepustite iskljuéi-
vo kvalificiranom struénom osoblju uz
koristenje originalnih zamjenskih dije-
lova. Time ¢e se osigurati, da sigurnost
uredaja ostaje odrzana.

b) Prije stavljanja baterije, uvjerite se da
je aparat iskljuéen. Stavljanje baterije
na ukljueni elektriCniaparat moze prou-
zroCiti nesrece.

c) Za punjenje baterija koristite samo
punja¢ baterija kojeg preporucuje pro-
izvodac. Punjaci baterija obicno su spe-
cificni za vrstu baterije; ako ih koristite
s drugim vrstama, postoji opasnost od
poZara.



d)

9)
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Koristite samo specificne baterije
predvidene za vas alat. Uporaba drugih
baterijia moZe prouzrociti ozljede i opa-
snost od poZara.

Nekori$tenu bateriju drzite daleko od
uredskih spojnica, sitnog novca, klju-
¢eva, Gavla, vijaka i drugih malih me-
talnih predmeta koji bi mogli izazvati
kratki spoj na prikljuécima. Kratki spoj
na prikliuccima baterije moZe izazvati
izgaranje ili poZar.

Ne izlazite bateriju vatri ili visokim
temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130°C mogu izazvati eksploziju.
Slijedite sve upute za punjenje i nikada
ne punite bateriju ili bezi¢ni alat izvan
temperaturnog raspona navedenog u
priruéniku s uputama. Nepravilno pu-
njenje ili punjenje izvan odobrenog tem-
peraturnog raspona moZe unistiti bateriju
i povecati rizik od poZara.

6) Servis

a) Popravak elektricnog alata prepustite

kvalificiranom osoblju ovlastenog ser-
visa i iskljuivo s originalnim rezervnim
dijelovima. Tako Ce biti zajamCen siguran
rad s uredajem.

b) Nikada ne servisirajte oste¢ene komple-

te baterija. Servisiranje kompleta baterija
smiju obavijati iskljucivo proizvodaci i ovla-
Steni serviseri.

Sigurnosne upute za Skare za Zivicu

a)

b)

4]

d)

Nemojte koristiti Skare za Zivicu lose

vrijeme, posebno kada postoji opasnost od
grmljavinskog nevremena. Time se smanjuje
rizik od udara groma.

Drzite sve kablove za napajanje izvan

dalje od podrucja rezanja. Kabeli se mogu sakriti
u Zivici ili grmlju i slu¢ajno prerezati nozem.
Skare za zivicu drzite samo za izolirane
povrsine drzanja jer nozZ za rezanje moze
udariti u skrivene elektri¢ne vodove ili vas
vlastiti kabel za napajanje. Kontakt izmedu
nozeva i voda pod naponom takoder moze staviti
metalne dijelove uredaja pod napon i dovesti do
strujnog udara.

Drzite sve dijelove tijela podalje od noza.

Ne pokusavajte s pokrenutim ostricama

e)

f)

q)

Isjecci koje treba ukloniti ili rezati

hvatanje materijala. NoZevi se nastavljaju kretati
nakon sto se prekidac iskljuci. Trenutak nepaznje
pri koristenju Skara za Zivicu moze rezultirati
ozbiljnom ozljedom.

Provjerite jesu li svi prekidaci iskljuceni i
iskopcani iz uticnice prije nego sto uklonite
zarobljene dijelove ili servisirate Skare za
Zivicu. Neocekivana operacija

Koristenje Skara za Zivicu za uklanjanje
zarobljenog materijala ili odrzavanje moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda.

Nosite Skare za zZivicu drzedi ih za rucku

ostrica je nepomicna i pazite da ne pritisnete
prekidace. Ispravno nosenje Skara za Zivicu
smanjuje rizik od slu¢ajnog rada i posljedicne
ozljede od ostrice.

Prilikom transporta ili skladiStenja

Uvijek povucite poklopac Skara za zivicu preko
nozeva. Ispravno rukovanje $karama za Zivicu
smanjuje rizik od ozljeda nozem.

Sigurnosne upute za $kare za travu

a)

b)

4]

d)

e)

f)

q)

Nemojte koristiti Skare za travu lose vrijeme,
pogotovo ne Opasnost od grmljavine. Time se
smanjuje rizik od udara groma.

Drzite sve kablove za napajanje izvan

dalje od podrug¢ja rezanja. Kabeli se mogu sakriti
u Zivici ili grmlju i slu¢ajno prerezati nozem.
Skare za travu drzite samo za izolirane
Povrsine za hvatanje jer je rezna ostrica
skrivena Elektri¢ni vodovi ili vlastiti kabel

za napajanje. Kontakt nozeva s a Kabel pod
naponom takoder moze staviti metalne dijelove
uredaja pod napon i dovesti do strujnog udara.
Drzite sve dijelove tijela podalje od noza.

Ne pokusavajte s pokrenutim ostricama
Isjecci koje treba ukloniti ili rezati

hvatanje materijala. Nozevi se nastavljaju kretati
nakon sto se prekidac iskljuci. Trenutak nepaznje
tijekom koristenja $kara za travu moze rezultirati
ozbiljnom ozljedom.

Provijerite jesu li svi prekidaci

iskljucite i izvucite utikac iz uticnice prije
uklanjanja zaglavljenog otkosa ili servisiranja
$kara za travu. Neocekivana operacija

Skare za travu prilikom uklanjanja zaglavljene
trave Materijal ili odrzavanje mogu uzrokovati
ozbiljnu Stetu dovesti do ozljeda.

Skare za travu nosite za rucku

ostrica miruje i uvjerite se da

nema prekidaca za rad. Ispravno nodenje $kara
za travu smanjuje rizik od slu¢ajnog rukovanja i
posljedi¢ne ozljede od ostrice.

Prilikom transporta ili skladiStenja

Uvijek navucite poklopac skara za travu preko
nozeva. Ispravna uporaba skara za travu smanjuje
rizik od ozljeda od ostrice.
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Skare za rezanje trave i grmlja na akumulatorski pogon HGS-I-55.1

Tehnicki podaci

Napon akumulatora/pogonski napon V/DC 3,6

Tip akumulatora Ah / Wh 1,5 / 5,4 / Whlicij ijoni
Pogonsko vrieme min. maksimalno 30* / 40**
Kretanje reza min’ 1000

Sirina rezanja * mm 90

Duzina noza ** mm 160

Jacina reza ** mm 8

Tezina kg 0,530* / 0,600**
lzmjerena razina ja€ine zvuka (EN 62841-4-2) dB(A) 86

Zajam¢ena razina jacine zvuka (EN 62841-4-2) dB(A) 89,0

Razina zvuénog tlaka (EN 62841-4-2) dB (A) 80 k=3,0dB (A)
Vibracija (EN 62841-4-2) m/s? 3,0 k=1,5m/s?
Mrezni uredaj / uredaj za punjenje DC06-0501000G
Mrezni napon V~/Hz 100-240 / 50-60
Napon punjenja V/DC 5,0

Struja punjenja A 1

Ulaz A 0,2

Vrijeme punjenja iznosi min. oko 90

Tehnicke promjene su pridrzane.
* Skare za obrezivanje grmlja

Skare za trave **

» Naznacena vrijednost vibracija ustanovljena je standardiziranom opremom i moZe se koristiti kako za usporedbu s
drugim elektri¢nim aparatima, tako i za privremenu procjenu optereéenja putem vibracija.

» Ovisno o koristenju stroja i njegove opreme, vrijednost vibracija moze biti drugacija te biti i viSa od one naznacene.

» Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere radi zastite korisnika, na temelju procjene opterecenja kojeg stvaraju vibracije
u stvarnim uvjetima koristenja.

« U vezi s tim treba uzeti u obzir sve faze radnog ciklusa, kao na primjer isklju¢ivanje ili rad na prazno.

« Optereéenje od vibracija pokuSajte zadrzati Sto manjim. Primjeri mjera za smanjivanje vibracijskog optere¢enja
nosenje su rukavica pri upotrebi alata i ograni¢avanje vremena rada. Pritom je potrebno uzeti u obzir sve dijelove
radnog ciklusa (na primjer vremena u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en i ona u kojima je on ukljuéen, ali radi bez
opterecenja).

- Sake i stopala uvijek drzite podalje od reznih alata, narogito pri ukljugivanju motora!

& Pozor: Zastita od buke! Prije pustanja u pogon obratite paznju na regionalne propise.
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Prije pustanja u pogon

Punjenje akumulatora

Sigurnosne upute:

Uredaj se isporucuje se unaprijed napunjenim licij-ijon-

skim akumulatorom. Ali se preporucuje da se prije prvog

pustanja u pogon akumulatori jo§ jednom napune.

- Za to koristite dostavljeni uredaj za punjenje. On je
specijalno uskladen na ovaj akumulator.

- Nikada ne koristiti druge punjace. Kroz to postoji opa-
snost od pozara ili eksplozije!

- Uredaj za punjenje uvijek cuvati od kise ili vlage.
Opasnost od elektricnog udara.

- Nikada nezasti¢eno puniti na otvorenom ve¢ uvijek na
suhim i zasti¢enim mjestima.

- Saovim uredajem za punjenje nikada ne puniti strane
akumulatore. Opasnost od pozZara ili eksplozije.

- Prije svake upotrebe uredaja za punjenje kuciste,
utiCnicu i kabel pregledati na o$te¢enja. Ne koristiti
ako postoji ostecenje.

- Uredaj za punjenje ne otvarati na silu. Uredaj za pu-
njenje se kod postojanja kvara mora zamijeniti.

- Uredaj za punjenje se prilikom postupka punjenja
zagrije. Ne koristiti na lako zapaljivoj podlozi ili u za-
paljivoj okolini. Opasnost od pozara.

- Nikada ne otvarati Celije akumulatora. Opasnost od
kratkog spoja.

- Kod oste¢enja akumulatora mogu isticati Stetne pare
ili tekucine. Kod nenamjernog kontakta mjesto isprati
sa vodom i odmah potraziti lije¢nic¢ku pomo¢. Tekuéi-
na moze prouzrokovati nadrazaje koze ili nagrizanja.

- Akumulator zastititi od vruéine, jakog utjecaja sunca-
nih zraka i vatre. Opasnost od eksplozije.

Postupak punjenja: (slika 2)

Za punjenje akumulatora utiéni uredaj za punjenje uta-
knuti u uti€nicu. Nakon toga uti¢nicu kabela za punjenje
utaknuti u kutiju za punjenje Skara za SiSanje trave i
grmlja

Pocetak postupka punjenja signalizira se crvenom kon-
trolnom Zaruljicom (X) na kraju rucke (sl. 2). Ako je
akumulator prazan, punjenje traje cca 3-5 sati. Nakon
obavljenog punjenja elektronicki nadzor automatski is-
klju€uje postupak punjenja. Crvena kontrolna Zaruljica
(X) se gasi. Time se signalizira kraj postupka punjenja.
Nije potrebno nadzirati vrijeme punjenja.

Uredaj za punjenje i ru¢ka uredaja se prilikom postupka
punjenja zagriju. To je normalno.

Kada se uredaj za punjenje ne koristi, isti iskopéati iz
utiénice.

Za vrijeme postupka punjenja se uredaj ni u kom slu¢aju
ne smije koristiti.

Akumulator se treba napuniti, kada se osjeti znatno
popustanje ucinka pri rezanju. Dodatno je ugradena
elektronska zastita od totalnog praznjenja, koja sprjeca-
va oste€enje akumulatora. Ista akumulator isklju€uje po
dostizanju granice praznjenja. Uredaj nakon toga viSe
nemojte ukljudivati, ve¢ najprije napunite akumulator.

Ukljucivanije i isklju€ivanije (slika 3)

Zapor ukljucivanja (6) pomaknuti prema naprijed i
pritisnuti sklopku (7). Nakon uklju¢ivanja se zapor za
ukljuc¢ivanje (6) vise ne mora drzati.

Za iskljuivanje pustiti sklopku (7).

& Oprez! Noz se jo$ naknadno pokrece.

Prenamjena uredaja / zamjena nastavaka
(slika 4 - 9)

Za zastitu od ozljeda utaknite dostavljenu za-
Stitu za nozeve preko noza i koristite zastitne
rukavice.

Pritisnite tipku za blokiranje (8) kako biste skinuli noz
Skara (sl. 4).

Uklonite eventualno nakupljenu prljavstinu iz prostora
prijenosnika.

Prije umetanja rezervnog noza molimo lagano namas-
tite pogonsko podrucje (E) uobi¢ajenom univerzalnom
maséu kao $to je opisano i u odjeljku Odrzavanje (sl. 10).
Zatim uvucite noz $kara sa straznjim drza¢em (C) u utor
(B) kucista. Uzduzni otvor (D) mora se podudarati s oso-
vinom prijenosnika (A) [sl. 5 i 6 (8)]. Jakim pritiskom po-
stolja noza uglavite noz Skara [sl. 7 (9)].

Kod zamjene noZa se ne mora paziti na polozaj
ekscentriénog pogona. Prilikom ukljuéivanja ekscentar
pogona se samostalno namjesta u odgovarajuci izrez
noza za rezanje.

Uredaj je sada spreman za pogon.

Upute za rad

Sa Skarama za obrezivanje grmlja mozZe se obrezivati
ukrasno i lagano grmlje. Ovaj uredaj je prikladan i za
oblikovno obrezivanje na pr. kod uredivanja groba.

Sa skarama za SiSanje trave se rubovi travnjaka tj.
travnate povrSine mogu Cisto SiSati na nepristupacnim
mjestima.
Kako je uredaj namijenjen za koristenje jed-
& nom rukom, slobodnu ruku ne prinosite u
blizinu pokrenutog noza.

Odrzavanje (slika 6 [8],10, 11)

Ocistite noz od biljnih sokova i prljavstine. Par nozeva
potrebno je u sezoni skinuti najmanje jedanput. Kod toga
treba odstraniti ostatke biljaka i stranih tijela. Pogonski
zup€anik (E) i poledinu noza (F) oprezno podmazati tan-
kim slojem maziva. Ne podmazivati motor i druge dijelove.
Pozor! Klizne povr§ine nozeva se moraju nauljiti zbog
odrzavanja klizne sposobnosti. Nepodmazane klizne
povrsine mogu negativno utjecati na izdrzljivost.

Kada se noZevi nakon dulje uporabe zatupe, molimo
zamijenite ih samo originalnim zamjenskim noZevima.

Skare ¢istite samo Getkom ili krpom. Uredaj ne vlazite
vodom i ne potapajte ga u nju.
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Noz nakon svake uporabe obraditi sa sprejem za njegu.
Zamijeniti ishabane tupe nozeve.
Nakon uporabe navuéi zastitu za noz.

Uredaj pregledati na vidljive nedostatke i u danom sluc¢a-
ju iste dati popraviti u ovlastenom servisu.

Skladistenje

Uredaj uvijek ¢uvati na suhom, ¢istom mjestu izvan do-
meta djece. Skladistiti sigurno od mraza.

Rezervni dijelovi

Trebaju li vam pribor ili rezervni dijelovi, obratite se nasoj
servisnoj sluzbi.

Za rad s ovim uredajem nipo$to ne upotrebljavajte
rezervne dijelove koje naSa tvrtka ne preporucuje. U
suprotnom se rukovatelj ili druge osobe u blizini mogu
teSko ozlijediti ili se uredaj moze ostetiti.

Pri narucivanju rezervnih dijelova navedite sljedeée
podatke:

» Tip uredaja

+ Broj artikla uredaja

Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja

A Molim uvazavaijte sljedec¢e upute o odstranji-
vanju akumulatora:

IskoriSteni akumulatori ili baterije ne spadaju u

kuéne otpatke. Kao potro$a¢ imate zakonsku

obvezu vracanja istroSenih baterija odnosno
EE o kumulatora.

(A Pri koncu vijeka trajanja Vadeg uredaja morate
baterije odnosno akumulatore izvaditi iz uredaja
Li-lon i odloZiti ih na posebno mjesto.

Prije vra¢anja stare akumulatore morate isprazniti i
osigurati od kratkog spoja. Stare akumulatore mozete
predati na mjesna odlagalista ili kod Vadeg trgovca od-
nosno mjesta prodaje.

Kadar Vasa naprava nekega dne postane neuporabna ali
je ne potrebujete ve¢, Vas prosimo, da naprave na noben
nacin ne vrzete med gospodinjske odpadke, temve¢ jo
odstranite okolju primerno. Prosimo, da napravo oddate
na mestu za zbiranje odpadkov. Tam bodo plasti¢ne in
kovinske dele lahko logili in jih dali reciklirati. Tozadevne
informacije dobite tudi pri Vasi obginski ali mestni upravi.
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MHoroyBamaemu KIUeHTH,

Hwue cb3nanoxme HactoAwara MHCTPYKUKA 3a U3N0n3BaHe 3a Aa ce rapaHtMpa HaaexXaHo nycKkaHe B eKcnnioarauua
Ha ypeaa. AKO cnassare NocoYeHuTe no-4ony yKasaHuA, BUHaru e 6baete AOBOMHU OT paéoTaTa Ha Bawwuwua ypea
M TOW LLEe MMa AbTblI eKcrnioaTaunoHeH CpOK.

Mpeavn cepuitHOTO NPOM3BOACTBO HALLWTE YPEAU Ce W3NPOBBAT NpU Hai-CTPory yYCNoBUA U Mo Bpeme Ha Npou3BoA-
CTBOTO Ce MOANarar Ha NMoCTOAHEH KOHTpon. ToBa HU laBa YBEPEHOCT, a Ha Bac rapaHuuaTa, ye BUHarv nonyyasare
CbBBPLUEH NPOAYKT.

B WHTEpEeC Ha TeXHUYECKOTO YCHbBbPLUEHCTBAHe CHU 3ana3BamMe nNpaBoTo Ha USMEHEeHUA B KOHCTPYKUMATA U B U3MBI1-
HEeHWeTo.

CbAabpxkaHue CtpaHuua
OsHaueHue Ha yacTute 1-2
MnrocTpauum 3-4
M3o6paxkeHne 1 0BACHEHWE Ha NMUKTOrpaMuTe 5-8
MpeaHasHayeHne BG-2
O6ww ykasaHua 3a 6esonacHocT BG-3
TexHU4eckn gaHHu BG-7
3apexaaHe Ha batepusta BG-8
MpeobopyasaHe Ha ypeaa / cMsiHa Ha NpuUcTaBkUTe BG-8
YkasaHua 3a pabora BG-8
Moaapbxka BG-9
CbxpaHeHne BG-9
PesepBHU YacTu BG-9
OtBexxaaHe Ha oTnagbuMTE M OnasBaHe Ha OKonHara cpeaa BG-9
apaHumna

JHeknapauus 3a cbotBetcTeue B EO

Yenyra

lMpeBop Ha OPUIMHANHOTO PLKOBOACTBO 3a ynotpe6a
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MNpenHasHa4vyeHue

rlle H906XOﬂMMOCT Tasn HOXKMUa 3a XpacTn MOXKe C leCHa CMAHa Ha A0CTaBeHUA B KOMIMJIEKTA peXxkeLl
HOXX fa ce npeo6opyABa B HOXXMLA 33 TPeBa.

YKaszaHuna 3a paboTa

C HoMMUaTa 3a XpacTU MoraT [a Ce PeXkar AeKOopaTUBHKU XPacTu U Masku xpactanauu. Tosu ypea e
MHOrO NOAXOAALL U 32 0OPOPMALLO NOAPA3BaHe, Hanpumep Npu NOAAPBHIKKA Ha rpodose.

& HomuuaTta 3a xpacTu He MOXe U He 6UBa Aa 3ameHA xpacTopesa.

TA e npeaHasHayeHa U3KITIOUMTENHO 3a OPOPMAHE U PA3aHe Ha AEKOPaTUBHW XPacTH W XpacTanaum ¢

manka ge6envHa. Jpyro usnonssaHe, M3NM3aLL0 U3BHH TE3U PAMKM, CE CHUTA He MO NpeaHasHaueHue.

MPOM3BOAUTENAT (AOCTABUMKBT) HE OTrOBapA 3a NPOU3TUYALLM OT TOBA LLETH.

Hoxuuata 3a TpeBa rapaHTMpa YMCTO NOAPA3BAHe Ha TPeBaTa B Kpauluata Ha MOpPaBu Wi TPyaHO-

AOCTBMHM MecTa.

&T‘bﬁ KaTo ypeabT Ce BOAW C eAHa pbKa, B HUKaKbB clyyan He npubnukasante apyrarta
cBo6oaHa pbKa 40 paboTeLmna HOMK.

Mons nmainTe npeasua, 4Ye enekTpuyeckma teneckonunyeH TpuoH He e npegHasHa4deH 3a TbpProBCKu,
TeXHUYECKN UNnn nHOycTpuanHu npunoXxeHna. He noemame OTrOBOPHOCT, ako MallnHaTa ce u3nons3ea B
TbProBCKU, TEXHNYECKN U NPOMULLNEHU NPUNOXEHNA UK 3a nogo6HW OenHOCTH.

Bceku Bua yn0Tpe6a, KOATO Ce pasiMyaBa OT yKa3aHMATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKkcnioara-
uuAa, MOoXXe Aa Npu4nHU nospeaun no MallmMHaTa n aa o3Ha4daBa CepMO3HO 3acTpallaBaHe Ha oneparopa.

3a pa 3anasute Bawara rapaHuua M B UHTEpPEeC Ha 6esonacHocTTa Ha npoaykta, MoniAa HenpemMeHHO
cnassainTte npeanucanuaTa 3a 6esonacHoCT.

Apyrn onacHocTn

[pyriTe onacHOCTM CbLUECTBYBAT BMHAru, Aaxe ako Hoxuuarta ce n3nonasa npasuiHo. KoHcTpykumsaTa
Ha HOXWLAaTa MOXe [la € CBbP3aHa CbC CreAHNTE OMacHOCTK:

* CbnpuKOCHOBEHME C HE3aLLMTEHO OCTpue (BOAELLO A0 NOPE3HU paHK)

+ [poTaraHe kbM UK XBallaHe Ha HoXwuLaTa no Bpeme Ha pabota (BoAeLLo A0 NOPEe3HU paHm)

» HeouakBaHo, psi3ko ABUXEHME Ha 0Bpsi3aBaHUSI pacTUTeneH MmaTtepuman (BoAELLO 40 NOPE3HU paHK)

* M3xBbpnsiHe unu katanynTmpaHe Ha NOBPEAEHN pexeLLym 3boLum

* W3xBbpnsiHe unu katanyntmpaHe Ha obpsAsBaHua matepuan

* YBpexgaHe Ha cryxa, ako He ce M3nons3BsaT NocoYeHnTe CpeacTBa 3a 3allmTa Ha cnyxa

+ BavwBsaHe Ha MaTepuanu oT pA3aHeTo
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O6LM yKa3aHUA 3a
6e3onacHocT 3a EneKkTpuuecku
MHCTPYMEHT

BHumanue! Beunukn ykasanus Tpsbsa fa
6baar npoyeTeHn. Mpelku npu Hecnas-
BaHEe Ha NOCOYEHUTE MO-A0MY UHCTPYKLUK
MoraT fja NPUYMHAT TOKOB yaap, noxap w/
WM TEXKU HapaHsBaHus. 13non3saHoTo
no-gorny noHsThe ,EnexkTpuyeckn UHCTpY-
MEHT" Ce OTHaCs [0 eNeKTPUYECKN UHCTPY-
MEHTW, BKITIOYEHU B Mpexa, (C MpexoB
kaben) 1 akyMynaTopHU eneKTPUYECKN UH-
CTpymMeHTH (6e3 MpexoB kaben).

3ANA3ETE IOBPE TE3U UHCTPYKLIUW.

1) PaboTHO mACTO

a) NopabpxanTe pabOTHOTO CU MACTO
YUCTO M nNpubpaHo. besnopsabk u
HeocBeTeHn paboTHW 30HM Morat ja
ZoBeaar Ao 30Mosyku.

b) He pabotete ¢ ypesa BbB B3puBO-
onacHu cpeau, B KOUTO ce Hamupar
FOPMMM TEYHOCTH, ra3oBe Mnu npa-
X0Be. EneKTpuyeckute WHCTPYMEHTH
Ccb3jaBar 1cKpu, KOUTo Morat 4a Bb3-
NaMeHsT npax um napu.

c) Mo Bpeme Ha m3non3BaHe enexkTpu-
YeCKMA MHCTPYMEHT TpabBa Aa ce
AbPXKN faney oT Aeua U Apyru nuua.
Ako By pa3cesiT, e BbaMOXHO Ja 3ary-
buTe KOHTpONa Hap ypesa.

2) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) LLlencenbT Ha 3axpaHBawmsa Kaben
TpsbBa fa 6bae NoMecTeH Hapnex-
HO B KOHTaKTa Ha 3axpaHBaHeTo. He
TpAOBa ga moaucuumMparte wencena
Mo HMKAKbLB HayuH. He usnonsBante
apanTtepy / npeaxoAHUUM B CbyeTa-
HUe C MHCTPYMEHTU 060pyABaHMN CbC
3aWuTHO 3a3emsaBaHe. Hemogugpuym-
paHuTe Lencenn u 3axpaHBalyyu KOH-
TaKT1 HaMarnsBar pucka OT TOKOB yAap.

b) U3bsarsante uanyeckn KOHTaKT cbeC

3a3eMeHM NOBBPXHOCTH KaTo TpbOM,
otonnuTenu, ypHU U XnagunHuLM.
ChblyecTByBa MoBULLEH PUCK OT TOKOB
yaap npy 3a3emsiBarHe Ha Baiuero Tarno.

¢) Mp1HUMNHO na3eTe MHCTpyMEHTa OT
AbXO WNW Bnara. HaBim3aHeTo Ha
BoJa B €. MHCTPYMEHTa MoBULLABA
pucKa OT TOKOB yaap.

d) He usnonssante kabena 3a HoceHe
UNKU OKayBaHe Ha WHCTPYMEHTa Unu
3a M3TernsiHe Ha Lencena oT KOHTa-
kTa. [aseTe kabena ot TonnMHa, Mac-
na v ocTpn pbLOOBe UK ABUXELLM Ce
YacTW Ha MHCTpyMeHTa. [loBpeseHuTe
WIN yCyKkaHu Kaberm noBuLIaBaT pucka
OT TOKOB yAap.

e) Mpn pabota ¢ en. MHCTPYMEHTH Ha
OTKpUTO, W3NON3BaiTe Camo yAbn-
XaBawm kabenu npegHasHayeHu 3a
ynotpeba Ha OTKpUTO. M310/13BaHETO
Ha yAbiKaBaly kaben nogxogsl 3a
ynoTpeba Ha OTKDUTO HamarnsBa pucka
OT TOKOB yzap.

f) Ako He moxe fa u3berHete pabortara
C eNl. UHCTPYMEHT BbB BNaxHa cpe-
Aa, CUNHO NpenopbyBame ynotpebda-
Ta Ha YCTPOMCTBO 3a OCTAaTbY4eH TOK
(RCD). Ynotpebata Ha RCD HamansBa
pucka OT TOKOB yaap.

3) besonacHocT Ha xopata

a) bbpeTe BHMMaTenHu, 06 bpHETE BHY-
MaHMe Ha TOBa, KOETO NpaBuUTe U ce
paboTeTe pa3yMHO C enekTpoypeaa.
He usnonsBailTe ypepa, Korato cTe
W3MOPEHN UNK Ce Hammpate NoA BNu-
SHUETO Ha HAPKOTULM, ankoxon Wnu
MeaWKaMeHTH. EguH MOMEHT HeBHM-
maHune npu ynotpeba Ha ypega Moxe
[1a [10Befe 10 CEPUO3HN HAPaHSIBaHMS.

b) Hocete nuyHo 3awmtHo obopyaBa-
He M HOCeTe BUHAru 3aluTHU oYmMna.
HoceHeTo Ha nnyHo 3alynTHo 0bopya-
BaHe, KaTto macka 3a fpax, Hexib3-
rawy ce 3aluTHu 00yBKM, 3aLUNTEH



d)

a)

h)
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wieM uim aHTughoH, criopeq Buga u
yrnotpebara Ha enektpoypeja, Hama-
N151Ba pUCKa OT HapaHsIBaHNS.
N3bsreaiite HeBONHO nyckaHe. YBe-
psBanTe ce, Ye eneKTPUYEeCKUAT UH-
CTPYMEHT € M3KNKOY4eH, Npeaun faa ro
CBBpXKETe KbM efleKTpo3axpaHBaHe-
TO UNK Aa nocTaBuTe baTepuATa, Aa
ro Bemate Unu pa ro Hocute. Ako
MPY HOCEHe Ha eNEKTPNYECKNS UHCTDY-
MEHT [JbpXUTE NPBLCTa CU BLPXY Mpe-
BKITHOYBATENIS| MIN CBBPXETE BKITHOYEH
ypes KbM enekTpo3axpaHBaHeTo, ToBa
MOXe Jja foBese [0 30M0yKu.
OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTE 3a Ha-
CTpOMBaHe WNW OTBEpKMTE, Npeau
fa BKNKuYMUTE ypepa. MHCTpYMEHTBT
WM KIKYBT, KOWTO Ce Hammpa BbB
BBPTALA Ce YacT Ha ypeaa, Moxe ja
[0Befe [0 HapaHsBaHus.

He HapueHsBalTe cCuMnNUTe M Bb3-
MOXHOCTUTE cU. 3aemeTe CTabunHa
W CUrypHa CTOWKa M noaabpxanTe
BUHaru paBHoBecHe. /1o 1031 Ha4uH
e Moxete [a KoHTponmpare mno-go-
bpe ypeaa npu HeoYakBaH! CUTyaLun.
Hocete noaxoasuio obnekno. He Ho-
ceTe WMPOKO OONEKNo MNnu HakuTu.
[pbxTe Kocu, 061eKno n pbkaBuULM
Hapjaney oT NOABWXHU 4acTn. CBo-
60[HOTO 06IEKI0, HAaKUTUTE U b1
ruTe Kocu morar ja 6vjat 3aBredyeHm
OT JBUMXKeLMTE Ce YacTu.

Korato ca MOHTMpaHM yCTpoOMCTBa
3a 3acMyKBaHe M CbOMpaHe Ha npax,
ybenete ce, Ye Te ca BKNIOYEHU U Ye
ce U3non3eaTt NpaBuUnHO. /3ron3Ba-
HeTO Ha TakvBa yCTpoWCTBa npeaoTapa-
TIBa 0MACHOCTY, MPUYMHEHY OT fpaXx.
He no3BonyBajte UCKYCTBOTO CTeK-
HaTo €O 4ecTa ynoTpeba Ha ana-
TUTe Aa Be HanpaBu CMOKOjHW W
Aa M urHopupate 6e3begHOCHUTE
NPUHLMNK NPU HUBHOTO KOPUCTEHbE.

HeeHumamenHo dsuxere moxe Oa
npedussuka cepuo3Ha nospeda 60 der
00 cekyHda.

4) BuumatenHo 6opaBeHe 1 ynotpeda
Ha eNneKTPUYECKN UHCTPYMEHTH

a) He npertoBapBaite ypepa. W3snons-
BauTe 3a Bawara pabota npeaHa3Ha-
YeHUS 3a Hesl eNeKTPUYECKN UHCTPY-
MeHT. C 1ogxogsims nHCTpyMeHT Bue
e pabotute no-gobpe 1 no-CUrypHo B
onpezenenns Bu cextop.

b) He n3non3BaiiTe enekTpuyeckn WH-
CTPYMEHT C NOBpeAeH NpeKbCBau.
EnekTpudeckusIT UHCTDYMEHT, KOUTO He
MOXe fJa ce BKIIoYBa M W3KITKYBA, €
onaceH n Tpsibea ga ce PeMOHTUpA.

c) UsTernete wencena ot KoHTakta u/
unu ceanete OatepusATa, npeau Aa
U3BBLPLIBATE HACTPOMKM MO ypepa,
Aa CMeHsITe NPUCTaBKK UNK Aaa ocTa-
BUTE ypeda HacTpawu. Tasu npes-
nasHa Mspka npesoTepatsiBa HeBOSTHO
cTapTupaHe Ha ypeaa.

d) CbxpaHaBanTe Heu3non3BaHuTe
eNeKTPUYECKU WHCTPYMEHTU W3BLH
obcera Ha pgeua. He ocraBsiite ype-
AbT Aa ce U3NOon3Ba OT nuua, KOUTO
He ca 3ano3HaTh C HEero unu He ca
npoyenu Tasv WHCTPYKUUA. Enektpu-
YecKNTEe MHCTPYMEHTH Ca ONAaCHH, Kora-
TO Ce M3M0N3BaT OT HEOMUTHY SINLA.

e) Mopabpxante crapaTenHo ypepa.
KonTponupaiite, panu nogBuxHuUTe
My YacTu (hyHKLUMOHMpPAT Ge3ynpeyHo
W He ONOKWpaT, Janu Mma CUyneHu
YacTW MNK Te ca NOBPeAeHU Taka, Ye
e HapylweHa (yHKuuATa Ha ypepa.
PemoHTUpaitTe noBpeaeHuTe YacTy,
npega ga msnonssarte ypeaa. MHoro
OT 3/10M01TYKNTE CE MPUYMHSIBAT OT JI0LLIO
NOAALPKAHN €NEKTPOUHCTDYMEHTA.

f) Nopabpxante pexewnute HUHCTPY-
MEHTW OCTpU W uucTu. CraparenHo
MOAABPKAHN PEXeLYM UHCTPYMEHTU C
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ocTpu pexelmn pvbose brokupar no-
PSIAKO M Ce M3MO3BaT MO-NECHO.

g) UsnonsBaiite enekTpuyeckute WH-

CTPYMEHTH, akcecoapuTe, CMeHsieMU-
T€ MHCTPYMEHTU U Ap. B CbLOTBET-
CTBME C Te3W MHCTPYKLUM 1 TaKa, KaK-
TO TOBa € NMPeanucaHo 3a cneuwan-
Hus TN ypeaw. Mpu ToBa 006bLPHETE
BHUMaHUe Ha paboTHUTE YCNnoBUA W
Ha AeMHOCTTa, KOATO NOANEXU Aa ce
W3BBbPLUBA. /1310/13BaHETO Ha €NEKTPY-
YECKUTE UHCTPYMEHTU 3a [PYrv OCBEH
npesBuaeHNTe Lenn Moxe Aa [oBeje
[0 HanMYneTo Ha OMacH! CbCTOSHMSI.

h) Paykute 1 noBplIMHUATE 3a ApXeHe

5)

a)

b)

d)

OApPXYBajTe M CYyBM, YUCTU U He-
u3macteHu. Paykume u nospwuHume
3a OpXere Wmo ce au3eaam He 0803-
Moxygaam 6e36e0HO pakysarbe U KOH-
mpona Ha anamom 80 Henpedsudnusu
cumyayuu.

Pa6ota n npaBunHo usnon3eaHe
Ha eNeKTPUYECKUNHCTPYMEHTH C
Gatepusi

Mpean aa noctaBute bGatepuaTa ce
yBepeTe ce, Ye ypeabT e M3KNH-
yeH. MoHTupaHeTo Ha baTepusi BbB
BKITHOYEHENEKTPUYECKM YPEs, MOXe [a
npesu3Buka 310MosyKa.

3a 3apexpaHe Ha OartepuaTa u3-
non3BaiTe eAWHCTBEHO 3apAgHu
YCTPOWCTBA NPenopbyaHn OT npo-
usBoauTens. 3apsgHuTe yCTpowcTBa
OBWKHOBEHO ca crneyngpmynmaa Tuna
batepusi, ako ce u3non3sBar ¢ apym
batepuy, Cb-L4ecTByBa ONACHOCT OT
1noXap.

W3nonsgaiite camo cneuncmyHm ba-
Tepun, NpPeaBUAEHN 3a BalMA WH-
CTPYMEHT. M3non3BaHeTo Ha Apymm
batepnMoxe [a npean3Bnka HapaHs-
BaHe WM 0nacHoCT OT foxap.
CbxpaHsiBaiTe HeusnonasaHute ba-
TepuuTe Aaney oTknamepu, MOHeTH,

f)

a)

KNno4oBe, NUPOHK, BAHTOBE UNMApPY-
M Manku MeTanHu NpeaMeTH, KOUTo
MoraT ganpeAu3BMKaT KbCO Cheau-
HEHWe Ha KOHTakTuUTe. Kbcocbegn-
HEHNE MEXAY KOHTaKTUTE MOXe Aa
[foBese [0 n3-byxsaHe urn 310MoyKu.
Akymynatop B nOwo CbLCTOSHME
MOXe Aa NPUYUHN U3TUYAHE Ha Tey-
HoCTTa. M3bArBanTe KOHTaKT C Tey-
HocTTa. B cnyyan Ha HeBONEH KOH-
TaKT, M3nnakHete ¢ Boda.B cnyyan
Ha KOHTAaKT Ha TEYHOCTTa C Ou4MTe,
KOHCYNTUpanTe CbLo W nekap. Ms-
Teknara or batepusTa TEYHOCT,MOXe
[a npean3suka KOXHW pasapasHeHus
WIN U3rapsiHmS.

He wu3naraimte Gatepusta Ha OrbH
Unn npekomepHu Temnepatypu. Ore-
HAT un Temneparypute Hag 130 °C
morar 4a npean3BukaT eKCro3us.
Cna3Baite BCMYKM WMHCTPYKUMM 3a
3apexpaHe M HUKOra He 3apexpaanTe
GaTepusTa NN UHCTPYMEHTA U3BBH
TemnepaTtypHua AuanasoH, NOCOYeH
B WHCTPYKUMMTE 3a eKcnnoaTauus.
HenpasuiHoTo 3apexzaaHe nim 3apex-
[aHETO U3BBH paspeLleHns Temnepa-
TYPEH Anana3oH Moxe Ja f[osede Ao
pa3pyluaBaHe Ha batepusTa n ja yse-
JINYM PUCKA OT MOXap.

6) CepBus

a)

b)

[aBailTe enekTpuyeckua ypen 3a
nonpaeka camo Ha KBanuduuupaH
nepcoHan, Kato u3nonssare camo
OpUrMHaNHU pe3epBHU YacTu. Tosa
n03BosisiBa 4a ce nogabpxa besonac-
HOCTTa Ha enekTpUdeckus ypes.
Hukoraw He nonpaBsajTe OLITETEHU
ceToBu Ha batepun. [Tonpaskama Ha
cemosu Ha 6amepuu mpeba da ja
8pLWU camo npou3godumesiom unu 0s-
n1acmeH cepsuc.
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WHCcTpyKuum 3a 6e30MacHOCT 3a HOXWLM 32
XuB nner

a)

b)

4]

d)

e)

f)

g)

He nsnonssaiite HoXuLaTa 3a XKUB MJIET Npu
nowwo Bpeme npu oo Bpeme, 0cob6eHo ako
1IMa ONacHOCT OT rpbMoTeBUYHM 6ypu. ToBa
HamansBa pyUcKa OT MopasABaHe OT MbJIHUA.

O pbXKTe BCUYKU MpexoBu Kabenu ganey ot
Aaney oT 30HaTa Ha pAsaHe. [lpoBogHMLMTE
Morart Aia 6bAaT CKpUTM B XKMB NET UK XpacTu v
CNyyaiiHo Aa 6bAaT NpepsA3aHn OT HoXa.
ApbXKTe HOXNLATa 3a XKUB MJIeT Camo 3a
N30/IMPaHNTE NOBbPXHOCTU Ha PbKOXBAaTKaTa,
Tbi KaTo PEXeLLoTo OCTPUE MOXKe fja 3acerHe
CKpUTH e/IeKTPONpPOBOAN WM COGCTBEHUA

BU 3axXpaHBall Kaben. KoHTakTbT Mexay
ocTpueTaTa 1 NPOBOLHUK MOA HaNpeXeHne CbLLo
MOXe Aa foBefie A0 HanpeXeHue B MeTaiHuTe
YacTV Ha ypepaa 1 Aa NpuuvH1 TOKOB yAap.

[ pbXKTe BCUYKM YacTy Ha TANOTO Aaney ot
ocTpueto. He ce onuTBaiiTe fla oTCTpaHABaTe
N3pe3Kun UNu oTpA3aHN NpeamMeTyn

[la OTCTpaHABaTe U3PEe3KN UK fa AbpxKuTe
MaTepmana, KoWTo e ce pexe

OTpA3aH MaTepuan. HoxoseTe Npoab/mKasat
[a Ce ABUXAT 1 CNled U3K/oUBaHe Ha
npeBknioyBatena. MOMEHT Ha HEBHUMaHMe Npwu
M3M0N3BaHe Ha HOXMLaTa 3a XUB MNET MOXE fa
[oBefe 10 CeprO3HO HapaHsBaHe.

YBepere ce, Ye BCUYKM NpeBKNloYBaTenm ca
V3KNIOYEHN U WEeNnceNbT Ha enekTpuyeckaTa
MpexKa e U3BafleH OT KOHTaKTa, npean aa
OTCTpaHABaTe nonagHanu n3pesku unm

Aa o6cnyKBaTe HOXKILLATa 3a XKUB NNeT.
HeouakBaHa paboTa Ha HOXMLaTa 3a 1B nneT
HeouvakBaHaTa paboTa Ha HOXWL|aTa 3a XUB et
npwv OTCTPaHABaHe Ha 3axBaHaT MaTepvan um
N0 Bpeme Ha NoAAPbKKa MOXe Aa foBede A0
Cepro3HO HapaHsABaHe.

HoceTe HoXuLaTa 3a XKUB NneT 3a

ApbXKKaTa c ocTpueto Hocete HoXuuaTa

3a KMB NNeT 3a pbXKKaTa C HeNnoABINKHO
oCTpue 1 BHUMaBaliTe fa He 3afjelicTBaTe
npeBKntouBarenure. [paBUIHOTO HOCEHE

Ha HOXWLaTa 3a XWB MNeT HamanABa pucka ot
HEBOJHO 3afiefiCTBaHE 1 eBEHTYaIHO HapaHsABaHe,
NPUYKHEHO OT OCTPMETO.

Mpu TpaHcnopTUpaHe WM CbXpaHeHMe Ha
XKUBUA NNIeT

BuHarn usgbpneaiite Kanaka Bbpxy
ocTpueTarta, KoraTo TpaHcnopTupare unm
CbXpaHABaTe HOXMLaTa 3a XKUB NeT.
MpaBunHOTO GOpaBeHe C HOXWMLATa 3a XKUB NeT
HamansBa pyCKa OT HapaHsABaHe OT OCTPUETO.

MHCprKU,I/II/I 3a 6e30nacHOCT 3a HOXNuUun 3a

a)

b)

4]

d)

e)

f)

TpeBa

He nsnonssairte HoOXuNunTe 3a TpeBa B

npu nowo Bpeme, 0co6eHo ako nma

OMacHOCT OT rpbMoOTeBNYHU Gypu. ToBa
HaManABa pKCcKa OT NopasfABaHe OT MbJIHNA.
ApbXKTe BCMYKM MpeXoBu Kabenn ganey ot
farney oT 30HaTa Ha pA3aHe. [lpoBoaHMLUTE
morat Aa 6bAaT CKpUTY B XKWB MIET UK XpacTu 1
cnyyainHo fa 6baT npepAsaHn OT HoXa.
[pbXKTe HOXKMLaTa 3a TpeBa cCamo 3a
n30iMpaHaTa N3oMpaHNTe NOBbPXHOCTY

3a 3axBallaHe, Tbil KaTo peXeloTo ocTpne
MoXe /la ce yAapy eNeKTponpoBoAuTe Nnm
co6cTBeHMA BU 3axpaHBaly Kaben. [lonvp
MeXnay ocTpueTaTa v MPOBOAHMK MOf, HanpeXeHne
NPOBOAHWK MOJ, HanpeXXeHne Moxe Aa AoBefe A0
BK/IOUBaHe Ha HanpeeHne Ha MeTalHUTe YacTu
Ha ypeqa 1 Aa NpeAn3BMKa TOKOB yaap.

[pbKTe BCUYKM YacTu Ha TANIOTO Aaney ot
octpmero. He ce onutBaiiTe fa oTcTpaHABaTe
n3pesKn UNu oTpA3aHN NpeAMeTH Aa
OTCTpaHABaTe U3pe3KN UK fja AbpXKUTe
MaTepmana, KOWTo Le ce pexe oTpA3aH
matepuman. HoxoBeTe npofb/kasaT Aa ce ABuxKaTt
U CNef U3KIIOYBAHETO Ha MPeBKoYBaTeNA.
MoMeHT Ha HeBHMMaHMe Npu 13non3BaHe Ha
HOXWL|aTa 3a TpeBa MOXe fa loBefie 0 CEPUO3HO
HapaHABaHe.

YBepere ce, Ye BCMYKM NpeBKNoYBaTeNn

ca M3K/II0YEHN 1 LeNceNbT Ha 3aXpaHBaLjaTa
MpeXa e U3K/IoYeH, Npean fla oTcTpaHABaTe
nonagHanunTe u3pesKku nnu fa obcnyxeare
HoXMLaTa 3a TpeBa. HeouakBaHa paboTa Ha
HOXWLM 33 TPEBa NPU OTCTPaHABaHe Ha 3axBaHaT
maTtepwvan uawv no Bpeme Ha Matepuan unm

no Bpeme Ha NoAAPbXKKa MOXe fa jloBefe A0
CeprIo3HN HapaHABaHUA.

Hocerte HoXMLaTa 3a TpeBa 3a ApbKKaTa

C OCTPUETO. OCTPMETO € HEMOABIKHO 1 e
yBepeTe, Ye fla He 3ajieiicTBaTe HUKAKBMN
npeBkntoyBarenu. [lpaBUnHOTO HoceHe Ha
HOXWL|aTa 3a TpeBa HamanABa PUCKa OT HEBOJTHO
3afie/icTBaHe 1 eBEeHTyalHO HapaHsABaHe,
NPUYUHEHO OT OCTPUETO.

Mpn TpaHcnopTupaHe AN CbXpaHeHne Ha
HOXMLaTa 3a TpeBa BuHarn nsgbppnsante
Karnaka BbpXy ocTpueTaTa, Korato
TpaHcnopTuparte UNK cCbXpaHABaTe HOXKuULAaTa
3a TpeBa. [1paBuIHOTO GopaBeHe C HoXMLaTa

3a TpeBa HamansABa p1cka OT HapaHABaHe OT
ocTpueTo.
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AxymynaTtopHa Hoxuua 3a TpeBa u xpactm HGS-1-55.1

TexHU4YeCcKu faHHU

HanpexeHue Ha akymynaTtopa / paboTHO HanpexeHue V/DC 3,6

Tun Ha akymynartopa Ah / Wh 1,5/ 5,4 | nuTneBo-NoHeH
Bpewme 3a pabota MWH. makcmumaneH 30* / 40**
O6opoTn 6e3 ToBap ng My, 1000

LUvpuHa Ha psisaHe * mm 90

LObrkrMHa Ha Hoxa ** mm 160

OeGenuHa Ha psasaHe ** mm 8

Terno Kr 0,530* / 0,600**
MamepeHo akyctuyHo HansiraHe (EN 62841-4-2) dB(A) 86

[apaHTpaHo akycTuyHo HansiraHe (EN 62841-4-2) dB(A) 89,0

HuBo Ha 3BykoBO HansraHe (EN 62841-4-2) dB (A) 80  k=3,0dB (A)
Bubpauus (EN 62841-4-2) m/s? 3,0 k=1,5m/s?
3apAAHO YCTPOMCTBO DC06-0501000G
HanperkeHnne Ha mpexara V~/Hz 100-240 / 50-60
HanpexkeHve Ha 3apexaaHe V/DC 5,0

Tok Ha 3apexxaaHe A 1

Bxoasiwy Tok A 0,2

Bpemsa 3apsaa MWHYTH npu6n. 90

3ana3Bame cy NPaBOTO Ha TEXHUYECKN N3MEHEHMS.

*

AkymynaTopHa Hoxuua 3a TpeBa ** AKyMynaTopHa HoXwuua 3a XpacTu

CroiiHocTTa Ha BuOpauuuTe e onpedeneHa CbC CTaHAAPTU3UPaHO oBopylBaHe U MOXKe [a Ce W3MOoN3Ba, KaKTo
3a cpaBHABaHe C ApYro enekTpuyecko obopyABaHe, Taka M 3a BPEMEHHO M3UMCNABaHe Ha HaToBapBaHETo,
nocpeaAcTBOM BUBpauuuTe.

CroiiHocTTa Ha BuOpauuuTe MOXXe Ja Bapupa B 3aBMCMMOCT OT M3MON3BAHETO Ha MaluuHata U HeWHOTO
obopyasaHe 1 Moxe Aa 6bae no-ronamMa oT Tasu nocoyeHara.

Heobxoanmo e na ce onpeaenaT MepkuTe 3a 6€30MacHOCT LENALLM 3alumMTa Ha notpebutens, kouto TpAbsa aa
ce 6asupar BbpXy OLeHKa Ha Cb34anoTo ce HaToBapBaHe OT BUOpauuuTe, Npu yCrnoBuUa Ha peasHo U3non3BaHe.
3a Tasu uen, Tpabdsa Aa ce MMarT NpPeABUA BCUUKM (asW Ha UMKbNa Ha paboTa, Kato HanpuMep, W3KIKYBaHEeTo
unu pa6oTa Ha npaseH xoa.

OnuTaiiTe ce fAa noaabpXaTe HaTOBapBaHETO OT BUOpaLMM Bb3MOXHO Haii-HWUCko. [puMepHU Mepku 3a
HamansiBaHe Ha BMOpPaLMOHHOTO HaTOBapBaHe Ca HOCEHETO Ha pbkaBWUM Mpu ynotpeGa Ha WHCTpyMeHTa
orpaHn4aBaHeTo Ha BpemeTo 3a pabota. Mpu ToBa TpsibBa fa ce B3emaT NpedBuA BCUYKM YacTv Ha paboTHWS
LMKbI (HanpyMep BpeMeHa, Npes KOUTO eNIeKTPOUHCTPYMEHTBT € USKITIOUEH, 1 TaknBa, MPes KOUTO TOW € BKITIOYEH,
Ho paboTtu 6e3 HaToBapBaHe).

BuHaru ApbxTe pbLETe U KpakaTta cu Janey oT pexeLuy MHCTPYMEHTH, 0cobeHo npu BklouBaHe Ha Asuratens!

& BHumaHue: 3awuTa ot wym!Mpu nycKaHeTo B eKcnnoaTauua cnassaiTe peruoHanHuTe npeAnucaHus.



BG | YnbTBaHe 3a ynotpeba

3apempaaHe Ha 6aTepuaTa

MHcTpyKumu 3a 6esonacHocT:

YCTpOWACTBOTO Ce [0CTaBA CbC 3apeaeHa UTMEBO-
OHHa 6atepua. Bbnpeku ToBa, npenopbyBame npesa-
pexxaaHe Ha GaTepuATa Npeau M3ronsBaHe Ha ypeda
3a MbpBU MbT.

- M3anonssaiTe 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO CaMo 3a 3apex-
flaHe Ha GatepudATa. To € creunanHo Cb3JaAeHo U
cbBnaja c GatepuaTta Ha HoXuuarta.

- Hukora He u3nonssanTe Apyro 3apAAHO YCTPOWCTBO.
Tosa Lle AoBeAe A0 MOXKap W/WMAM ONACHOCT OT eKC-
nnosua!

- [MaseTte 3apAAHOTO YCTPOWCTBO OT AbXA WM Bnara.
OnacHocT oT enektpuyecku yaap! — Hukora He 3a-
pexaaite 6arepuaTa Ha OTKpUTO 63 3alumTa, BUHaru
“3ron3sanTe Cyxu, 3alluTeHn mecTa.

- Hwukora He npaseTe onWTW 3a 3apexaaHe Ha Apyru
6aTepun CbC 3apAAHOTO yCTpoicTBO. ToBa Le AoBe-
Zie A0 noXkap u/unn onacHoCT OT ekcnnosua!

- MposepsBaiite kopnyca, Liencena 1 kabena 3a no-
Bpeau npeaun BcAka ynotpeba Ha Hoxuuata. He ws-
nonseaiTe yCTPOMCTBOTO @Ko CTe OTKpUIK nospeaa.

- He otBapsaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CbC cuna. B
cnyyai Ha noBpeaa, To TpAbBa Aa 6bAe 3aMeHeHo.

- 3apAaHOTO yCTPOWCTBO Ce HarpABa Mo Bpeme Ha
3ape)xaaHe. He ro noctaeaiTe Ha 3ananMmu no-
BBPXHOCTM W BbB B3pMBOOMacHa cpeaa. OnacHocT
ot noxap!

- He otBapsiite Garepuata. OnacHoOCT OT KbCO Cbe-
AvHenue!

- B cnyuait Ha noBpesa Ha GatepuATa, morat fa ce
OTAENAT OMacHW TEYHOCTU UK rasose. [pu cnyyaeH
KOHTaKT U3MUITEe 3acerHatoto MACTO C BoAda M no-
TbpceTe He3abaBHO MeauUMHCKa momol. Otaene-
HWTe TEYHOCTW MoraT Aa AoBeaar Aa pasapasHeHue
Ha Koxkara.

- MMpeanassaiTte GartepuaTta OT nperpABaHe Mnu mno-
»ap. OnacHocT ot ekcrnosual

3apexpaaHe: (dwur. 2)

3a pa 3apeaute GaTepusita CBbpXKETe 3apsiiHOTO YyC-
TPOWCTBO KbM en. KOHTakT. Cnep ToBa noctaseTe kabe-
1a Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO B KOHTaKTa Ha Hoxuuata
3a TpeBa.

3anoyBalUMsAT Npouec Ha 3apexaaHe ce nokassa oOT
YepBeHaTa KOHTponHa namna (X) B kpasi Ha Apbxkata
(cbur. 2). BpemeTo 3a 3apexaaHe Ha npasHaTta akymyna-
TopHa 6atepusi e ok. 3-5 yaca. Cnep ycrnewHo 3apex-
[aHe eneKkTPOHHOTO credeHe Ha npoleca Ha 3apexaa-
He ce W3KMoYBa aBTOMAaTUYHO. YepBeHaTa KOHTpONHa
namna (X) nsracsa. ToBa curHanuampa kpas Ha npoueca
Ha 3apexgaHe. He e Heobxoaumo Aa KoHTponuvpare
BPEeMeTO 3a 3apexaaHe.

3apsAHOTO YCTPOWCTBO UM ApbXKaTa Ha ypeaa ce Harpsi-
BaT Mo BpeMe Ha 3apexaaHe. ToBa He e HeobuyaiiHo.
W3knioveTe 3apsgHOTO yCTPOWCTBO, @Ko He ro M3nons-
Bare.

Hoxwuuara He Tpsibea aa 6bae BkMoYeHa No Bpeme Ha
3apexgaHe!

BapexpainTte GaTepusita BMHArM, Korato yCTaHOBUTE
3Ha4MTenHo BriolaBaHe Ha paboTaTta Ha ypepa. bate-
pusitTa MMa JOMbMHUTENHA 3aluTa cpelly MbIHO W3-
npasBaHe, KOSITO A NpeAna3ea oT nospeau. Tasu 3awmTa
usknioyBa Gatepusita, ako € HanmbiHO u3TolleHa. He
BKIIOYBaiiTe ypeaa, npeau Aa npesapepute 6atepusTa.

BkniouBaHe / usknouBaHe Ha ypeaa (cur. 3)

Mpunnb3Hete kntoy (6), Hanped n HaTUCHeTe Knitod (7).
Cnep kaTo ypefa e BKIOYeH, He € Heobxoaumo Aa Ha-
TuckaTe noseye koY (6).

3a ga n3KnymTe, NPoCTo HaTUcHeTe KoY (7).

BHumaHue! HoxoBeTe npopgbmkaBaTt pga ce
ABMXaT M3BECTHO BpeMe crieq U3knio4BaHeTo!

Mpeo6opyaBaHe Ha ypepa / cMsiHa Ha npuc-
TaBKuUTe (ur. 4 - 9)

MocTaBeTe npeanasvTens Ha HoMa (HoMoBe-
Te) M u3nonssanTe npeanasHW pbKaBULM, 3a
Aa npeaoTeBpaTUTe HapaHABaHUA.

HaTtucHete dmkcmpalums 6yToH (8), 3a oa cBanuTe HoXa
3a nogpsssaHe (dur. 4).

OTCTpaHeTe €BEHTYyalriHO NPOHUKHANoOTO 3aMbpCABaHe
OT OTAEeNeHMEeTo Ha npeaaBkaTa.

Mpean Aa noctaBuTe pe3epBHUS HOX, MOSS, CMaxeTe
neko 3oHaTta Ha 3agwksaHe (E) ¢ yHuBepcanHa rpec,
KaKTo e onucaHo B pasgen ,[Moaapwxka“ (dur. 10).

Crep ToBa BKapaiiTe HOXa 3a NoApsi3BaHe CbC 3aAHWS
abpxay (C) B n3saxpawms 6nok (B) Ha kopnyca. Ha-
AnbxHUST otBop (D) TpsibBa Aa nacea Ha ocTa Ha pe-
pyktopa (A) [cur. 5 1 6 (8)]. PukcupanTe Hoxa 3a Noa-
psi3BaHe Ype3 CUITHO HaTKUCKaHe BbpXy OCHOBHATa nnova
Ha Hoxa [cur. 7 (9)].

Mpu cMAHaTa Ha HoXXa He e HeoBGXoAMMO fa Ce BHH-
MaBa 3a MOJIOXKEHUETO Ha EKCLEHTPUKOBUA PEAYKTOP.
Mpy BKNtOYBAHE HA ypeAa eKCLEHTPUKBT Ha peayKTopa
CaMOCTOATENHO Ce HamecTBa B CbOTBETHMA OTBOP Ha
HOXa.

Cera ypeAabT OTHOBO € roToB 3a paéoTa.

YKasaHus 3a paboTa

C HoMMUaTa 3a XpacTHU Morar ja Ce pexar AeKopa-
TUBHW XPaCTH M Masiku xpacranauu. To3u ypea e MHOro
MOAXOAALL 1 38 0OGOPMSALLO NOAPA3BAHE, HAaNpUMep npu
noAApBXKa Ha rpobose.
Houuata 3a TpeBa rapaHtipa 4ucTo noapAsBaHe Ha
TpeBara B Kpauiiara Ha MOPaBW WK TPYAHOAOCTLIHM
mecTa.
TbM KaTO ypeabT ce BOAM C eAHa PbKa, B
& HUKaKbB cllyuyan He npubnuaeanTe apyrata
cBo6oaHa pbKa A0 paboTewms HOX.

MoaapbMKa (dur. 6 (81,10 n 11)

MaseTe HoXoOBETe YnUCTU OT pacTutenHn Cokose U 3a-
MbpcABaHe. [BovikaTta HoxoBe TpﬂéBa Aa ce cBanAa
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Hal-Manko BeAHBX Ha ce3oH. Mpu ToBa TpAGBa Aa
Ce OTCTpaHABAT OCTaTbUM OT pacCTeHUA U 4dyxXau Tena.
CMarkeTe BHMMATENIHO C pAAKA rpec Maskute 3bOHU
konena (E) n 3aanara vact Ha Hoxa (F). He cmassaiite
ABUrartena u Apyru 4actu.

BHuMaHue! Nnb3rawmure ce NoBbPXHOCTU HA HOXOBETE
TpA6Ba Aa ce cmasBar 3a Aa ce 3amnasu CrocobHocTTa
3a nib3raHe. Hecmasanu nnbaralM ce NOBBPXHOCTU
Morar Ja noBJIMAAT OTpUUaTenHo Ha CPpOKa Ha eKcnio-
arauua.

AKo cnen abnra ynotpe6a HOXOBETE ce 3aTbnAT, CMe-
HeTe ' camMo C OpUrnHanHU pes3epBHU HOXKOBeE.
MouncTBaKTe HOXKMUATA C YeTKa UK Kbpna. Hukora He
npbCKaiTe ypeaa ¢ BoAa M He ro notansaiTte BbB BoAa.
HaHeceTe 3aluTeH cnpei Ha HOXKOBeTe cnea BCAKa
ynotpeba.

MoameHeTe 3axabeHuTe HOXOBe.

BuHarv nocraesaiTe npeanasutena Ha HoXoBeTe crnea
ynotpeba.

MposepeTte ypena 3a BUAWMU AEPEKTU U O PEMOHTH-
paiTe B OTOpPU3MpaH CepBu3 Npu HE0OX0AUMOCT.

CbxpaHeHue

CbxpaHsBaiTe ypeaa B CyxW, YUCTU NOMeLUEHUs, Ha
MACTO HEAOCTBIHO 3a Aeua. YBeperTe ce, Ye MACTOTO Ha
CbXpaHeHue e 3aLUMTEHO OT 3amMpb3BaHe.

Pe3epBHM yacTu

AKO MMaTe HyXda OT MPUCMOCOBNEHNs UMK pe3epBHU
4acTn, 06bpHETE Ce KbM HalLWs CEPBU3.

3a paboTa ¢ To3n ypef B HUKaKbB Cryyan He U3Mona-
BaliTe Pe3epBHU YacTu, KOUTO He ca BUNKU npenopbyaHn
OT HalleTo npeanpusTe. B npotuseH cnyyai oneparo-
pbT MK Hamupalwmn ce Habmuao TPeTw nuua Morat aa
nonyyaT Cepuo3HU HapaHsiBaHUs UMK ypeabT MoXe Aa
ce noepeau.

Mpu nopbyka Ha pe3epBHU YacTu, TpsibBa Aa npegocTa-
BWTE crefHaTa uHdopmaums:

* Tun Ha MawwuHaTa

* ApTUKYNEH HOMEp Ha MaluvMHaTa

OTBeXaaHe Ha oTnagbuUWTe U ona3BaHe Ha
OKOJIHaTa cpeAaa

Monsa cnasBaiiTe cnegHUTe yKazaHUA 3a OT-
BeMaaHe Ha 0TpaboTUNMA aKymynaTop:

OtpaboTunute akymynatopu unu 6arepum He ce
M3XBBPNAT 3aelHO ¢ BuToBKUTE OTNaabumM. Karo
notpebuten Bue cTe 3aAbmKeH OT 3aKoHa Aa
Bpbluate oBpartHo u3nonssaHute Gatepun unu
B 2KYMYNaTtopu.
B Kpas Ha eKcnnoartauuMoHHUA CPOK Ha Balua
{2, ypen batepunTe unu akymynaropuTe TpaodBa Aa
% 6baar u3BaaeHu OT ypesa 1 Aa Gbaar oTBEAEHU
Li-lon OTAENHO.

Mpeau BpbLIAHETO akyMynatopute Tpabsa Aa ce pas-
peaaT u Aa ce obesonacAT cpeLly KbCO CbeAUHEHHE.

MoxxeTe aa npenaaete Bawwute ctapu akymynaropu B
MECTHUTE MYHKTOBE 3a CbOMpaHe Ha BTOPUUYHM CYpO-
BMHM BbB Bawara o6wuHa, Ha Bawma Tbprosey unv B
mMarasuHa, OTKbAETO CTe Kynunu ypeaa.

Korato BawwuAt ypea (Bawmat Tpumep 3a Tpesa / Ba-
Liata HoXuua 3a »uB nnet / BalumAaT BepMIKEH TPUOH)
HAKOW AieH CTaHe HeroZeH 3a ynotpeba unu noseye He
Bu TpAGBa, MonA B HUKAKbLB Cryyail HE U3XBLpAfAiTe
ypeda ¢ AomallHuTe OTnadbuu, a ro orBedete Cbo-
6pasHo eKonornuHuTe usuckeaHuA. Mons npenaite u
ypeaa B MyHKT 3a CbOMpaHe Ha U3Mon3saeMu oTnagbLy.
MnacTmMacoBuTe M MeTaNHUTE YacTu TyK Morar Aa 6baat
oTAenexu v Aa 6baaT npefaneH! B NYHKT 3a PELMKIN-
pyemu otnaabun. MHdopmauua 3a ToBa Lie Nonyyute
BbB Balata o6LuMHCKa UK rpaacka aaMUHUCTPaLKA.



EG-KONFORMITATSERKLARUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY
ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany

D - erklart folgende Konformitat gemafR EU-Richtlinie und Normen fiir Artikel

GB - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product
FR - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant l'article

IT - dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e le norme per I'articolo

NL - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product

E - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el articulo

PT - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo

DK - attesterer fglgende overensstemmelse i medfer af EU-direktiv samt standarder for artikel

SE - forklarar foljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

FIN - vakuuttaa, etta tuote tayttdd EU-direktiivin ja standardien vaatimukset

EE - tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ - vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU a norem pro vyrobek

S| - potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za izdelek

SK - vydava nasledujlice prehlasenie o zhode podia smernice EU a noriem pre vyrobok

HU - a cikkekhez az EU-irdanyvonal és Normak szerint a kdvetkezé konformitast jelenti ki

PL - deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE
BG - geknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME ChrnacHo AupekTuBa Ha EC n Hopmu 3a apTukyn

LV - paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT - apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO - declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si normelor pentru articolul

GR - dnAwvel TNV akdAouBn cuppdpewaon cuugwva pe Tnv Odnyia EK kai ta TpdTUTIA YIa TO TTPOIOV
HR - potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i normama za artikl

RU - cnenytowmm ynoctoBepsieTcsl, YTo crnefytoLwme NpoayKTbl COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM M Hopmam EC
TR - Uriint ile ilgili AB direktifl eri ve normlari geregince asagida agiklanan uygunlugu belirtir

NO - erkleerer fglgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel

Gras- und Strauchschere HGS-I-55.1

X | 2006/42/EG X | 2000/14/EG+2005/88/EG
X | 2014/30/EU Annex V D Annex VI
X | 2014/35/EU (nur Ladegerit) Noise: measured L, 86 dB (A)
X | 2011/65/EU Noise: guaranteed L, 89 dB (A)
Normen / Standard References: Nur Ladegerat:
EN 62841-1:2015/A11:2022 EN IEC 60335-2-29:2021+A1:2021
EN 62841-4-2:2019/A11:2022 EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
EN IEC 62841-4-5:2021/A11:2021 A2:2019+A14:2019+A15:2021
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 63000:2018

Seriennummer von 3178300000001 bis 3178399999999

Z/L/
Minster, 21.11.2023

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Yi Zhou Head of Product Management ikra GmbH
Yi Zhou, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Munster, Germany




DE - GARANTIEBEDINGUNGEN

Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Minster-Altheim,

Deutschland. .

Die Garantie betrdgt 24 Monate ab Ubergabe. Es gilt der Ori-
ginal Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als Nachweis.
Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. Verbraucher ist
jede natiirliche Person, die ein Rechtsgeschéft zu Zwecken
abschlieft, die tiberwiegend weder ihrer gewerblichen noch
ihrer selbsténdigen beruflichen Tétigkeit zugerechnet wer-
den kénnen.

Die Garantie ist giiltig fiir Neuwaren, welche innerhalb der
EU, GroBbritanniens und der Schweiz erworben wurden. Die
Mangelgewahrleistungsanspriiche des Kaufers aus dem Kauf-
vertrag mit dem Verkaufer sowie gesetzliche Rechte werden
durch diese Garantie nicht beriihrt - die Inanspruchnahme der
vorgenannten Rechte ist unentgeltlich. Ausc_?]enommen von
der Garantie sind VerschleiB3teile, Akkus und Schaden die durch
Verwendung falscher Zubehorteile, Reparaturen mit Nichtorigi-
nalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mut-
willige Motoriiberlastung entstanden sind. Garantieaustausch
erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette Gerdte.

Garantiereparaturen diirfen nur von autorisierten Werkstat-
ten oder vom Werkskundendienst durchgefiihrt werden. Bei
Fremdeingriff erlischt die Garantie. Porto und Versandkosten
innerhalb Deutschlands tragt im Garantiefall die ikra GmbH.
zusatzlich weitere Garantiezeit - Garantiegeber:
Bauhaus Fachcenter - Hurricane

Die Garantiezeit betragt weitere 36 Monate. Es gilt der Ori-
ginal Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als Nachweis.
Ausgenommen von der Garantie sind Verschleifteile, Akkus
und Schaden die durch Verwendung falscher Zubehorteile,
Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen,
Schlag und Bruch sowie mutwillige Motortiiberlastung ent-
standen sind. Garantieaustausch erstreckt sich nurauf defekte
Teile, nicht auf komplette Gerate. Garantiereparaturen diirfen
nur von autorisierten Werkstatten oder vom Werkskunden-
dienst durchgefiihrt werden. Bei Fremdeingriff erlischt die
Garantie. Die Garantie gilt nicht bei gewerblichem Gebrauch
des Produkts. Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu
Lasten des Kaufers. Auf diese Garantie findet deutsches Recht
unter Ausschluss des UN-Kaufrechtstibereinkommens (CISG)
Anwendung. 20230725

GB - WARRANTY CONDITIONS

Warranty provider:
ikra GmgH, Schlesier StralBe 36, D-64839 Miinster-Altheim,

Germany.

The warranty is valid for 24 months from the handover date.
The original invoice or a copy of the invoice serves as proof.
The warranty is only intended for consumers. A consumer
is any natural person who concludes a legal transaction for
purposes which can predominantly neither be attributed to
his commercial nor to his selfemployed professional activity.
The warranty is valid for all New goods purchased within
the EU, UK and Switzerland. The purchaser’s warranty claims
arising from the purchase contract with the seller as well as
statutory rights are not affected by this warranty - the claim-
ing of the aforementioned rights is free of charge. Wearing
parts, rechargeable batteries and defects caused by the
use of non fitting accessories, repair with parts that are not
original parts of the manufacturer, use of force, strokes and
breaking as well as mischievous overloading of the motor
are excluded from this warranty. Warranty replacement does
only include defective parts, not complete devices. Warranty
repair shall exclusively be carried out by authorized service
partners or by the company’s customer service. In the case
of any intervention of not authorized personnel, the war-

ranty will be held void.

Postage and shipping costs within Germany are borne by
ikra GmbH in the case of a guarantee.

additional warranty period - Warranty provider:
Bauhaus Fachcenter - Hurricane

The warranty period is additional 36 months. The original
invoice or a copg of the invoice serves as proof. Wearing
parts, rechargeable batteries and defects caused by the
use of non fitting accessories, repair with parts that are not
original parts of the manufacturer, use of force, strokes and
breaking as well as mischievous overloading of the motor
are excluded from this warranty. Warranty replacement does
only include defective parts, not complete devices. Warranty
repair shall exclusively be carried out by authorized service
partners or by the company’s customer service. In the case
of any intervention of not authorized personnel, the war-
ranty will be held void. The warranty shall not apply to com-
mercial use of the product. All postage or delivery costs as
well as any other subsequent expenses will be borne by the
customer. The laws of the Federal Republic of Germany shall
apply to this contract, with the exception of the UN Conven-
tion on the International Sale of Goods (CISG).20230725

FR - CONDITIONS DE GARANTIE

Garant:

ikra GmbH, Schlesier Strae 36, D-64839 Miinster-Altheim,
Deutschland.

La garantie est de 24 mois a compter de la remise. La facture
originale ou la copie de la facture fait office de preuve. La
garantie ne s'applique qu'aux consommateurs. Un consom-
mateur est une personne physique qui conclut une transaction
légale a des fins qui ne peuvent étre attribuées a son activité
professionnelle commerciale ou indépendante.

La garantie s'applique aux produits neufs achetés dans I'UE, au
Royaume-Uni et en Suisse. Ni les droits de garan-tie contre les
défauts concédés a l'acheteur par le contrat de vente conclu
avec le vendeur, niles droits Iégaux ne sont affectés par cette ga-
rantie - Le recours aux droits mentionnés précédents est gratuit.
Les pieces d'usure, les accus et les dommages dus a l'utilisation
de piéces non conformes, a des réparations effectuées avec des
pieces non originales, a l'exercice de la force, a des coups, une
destruction ou une surcharge intentionnelle du moteur sont
exclus de la garantie. Les échanges sous garantie ne concernent
que les pieces défectueuses et non les appareils complets. Les
réparations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par
des ateliers autorisés ou par le service aprés-vente de l'usine.La
garantie séteint en cas d'intervention étrangére au fournisseur

agréé. La garantie n'est pas valable en cas d'usage commercial
du produit. Les frais de port et d'expédition en Allemagne sont
a la charge d'ikra GmbH dans le cas d’une garantie.

période de garantie supplémentaire - Garant:

Bauhaus Fachcenter - Hurricane

La garantie est de 36 mois supplémentaires. La facture origi-
nale ou la copie de la facture fait office de preuve. Les piéces
d'usure, les accus et les dommages dus a l'utilisation de piéces
non conformes, a des réparations effectuées avec des piéces
non originales, a I'exercice de la force, a des coups, une destruc-
tion ou une surcharge intentionnelle du moteur sont exclus de
la garantie. Les échanges sous garantie ne concernent que les
pieces défectueuses et non les appareils complets. Les répa-
rations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des
ateliers autorisés ou par le service aprés-vente de l'usine.La
garantie s'éteint en cas d'intervention étrangére au fournisseur
agréé. La garantie n'est pas valable en cas d'usage commercial
du produit.

Les frais de port, d'expédition et autres frais annexes sont
a la charge du client. La présente garantie est soumise au
droit allemand, a l'exclusion de la Convention des Nations
Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CIVM).20230725



ES - CONDICIONES DE LA GARANTIA

Garante: por el Servicio de Postventa de la fabrica. La garantia caducara en
ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster- el caso de una intervencion ajena. La garantia no se aplica al uso
Altheim, Alemania. comercial del producto. Los gastos de envio dentro de Alemania

La garantia tiene una duracion de 24 meses a partir de su conce-  corren a cargo de ikra GmbH en el caso de una garanta.

sion. Como justificante sirve presentar la factura original o copia  periodo de garantia adicional - Garante:

de la facturala garantia solo esta destinada a consumidores. La  Bauhaus Fachcenter - Hurricane

garantia solo estd destinada a consumidores. Se entiende por  La garantia tiene un plazo de otros 36 meses. Como justificante
consumidor toda persona fisica que cierre una transaccion le-  sirve presentar la factura original o copia de la facturala garantia
gal con fines que no sean predominantemente comerciales ni solo esté destinada a consumidores. De la garantia estén excluidas
tengan que ver con una actividad profesional independiente. las piezas de desgaste, las baterias y los dafos que se han originado
La garantia es valida para todos los productos adquiridos en la UE,  por el empleo de piezas accesorias equivocadas, reparaciones con
el Reino Unido y Suiza. Los derechos de garantia del comprador  piezas no originales, uso de la fuerza, golpe y rotura, asi como una
derivados del contrato de compraventa con el vendedor, asi como  sobrecarga con intencion del motor. La sustitucion cubierta por
los derechos legales, no se ven afectados por esta garantia - lare-  |a garantia se extiende tinicamente a piezas defectuosas y no a
clamacién de los derechos mencionados es gratuita. De la garantia  aparatos completos. Reparaciones cubiertas por la garantia debe-
estan excluidas las piezas de desgaste, las baterfas y los dafios que  ran ser efectuadas sélo por talleres autorizados o por el Servicio
se han originado por el empleo de piezas accesorias equivocadas,  de Postventa de la fabrica. La garantia caducaré en el caso de una
reparaciones con piezas no originales, uso de la fuerza, golpe y intervencién ajena. La garantia no se aplica al uso comercial del
rotura, asi como una sobrecarga con intencién del motor. La sus-  producto.Porte, costes de envio y subsiguientes corren a cargo del
titucién cubierta por la garantia se extiende Gnicamente a piezas  comprador. Esta garantia se regira por el derecho alemén, con exclu-
defectuosas y no a aparatos completos. Reparaciones cubiertas por  sion de la Convencion de las Naciones Unidas sobre los Contratos de

la garantia deberan ser efectuadas sdlo por talleres autorizados o Compraventa Internacional de Mercaderias (CISG). 20230725
NL - GARANTIEVOORWAARDEN

Garantieverstrekker: garantie. De garantie is niet van toepassing bij commercieel gebruik
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Munster-  van het product. Verzenden verzendkosten binnen Duitsland zijn
Altheim, Duitsland. voor rekening van ikra GmbH in het geval van een garantie.

De garantie bedraagt 24 maanden na overdracht. Het origineel of een  extra garantieperiode - Garantieverstrekker:

kopie van de factuur geldt als bewijs. De garantie richt zich uitsluitend ~ Bauhaus Fachcenter - Hurricane

aan de gebruiker. Een gebruiker is elke natuurlijke persoon die een  De garantie bedraagt extra 36 maanden. Het origineel of een kopie
juridische transactie aangaat voor doeleinden die niet commercieelis  van de factuur gelgt als bewijs. De garantie richt zich uitsluitend
en niet tot hun zelfstandi?e beroepsactiviteit kan worden gerekend.  aan de gebruiker. Uitgezonderd van de garantie zijn de slijtbare
De garantie geldt voor alle nieuwe goederen binnen de EU, Groot-  onderdelen, accu’s en de schades die ontstaan zijn door het gebruik
Brittannié en Zwitserland. De garantieaanspraken van de koper die  van verkeerde accessoires, door reparaties met onderdelen die niet
voortvioeien uit de koopovereenkomst met de verkoper alsmede  origineel bij dit apparaat horen, door gebruik van geweld, door
de wettelijke rechten worden door deze garantie niet aangetast - slag en breuk, alsook door opzettelijke overbelasting van de motor.
het inroepen van voornoemde rechten is kosteloos. Uitgezonderd  Inruil op basis van de garantie heeft enkel betrekking op de defecte
van de garantie zijn de slijtbare onderdelen, accu’s en de schades  onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties die met de ga-
die ontstaan zijn door het gebruik van verkeerde accessoires, door  rantie samenhangen, mogen alleen worden verricht door goedge-
reparaties met onderdelen die niet origineel bij dit apparaat horen,  keurde werkplaatsen of door de klantenservice van de fabriek. Bij
door gebruik van geweld, door slag en breuk, alsook door opzet-  reparaties door anderen vervalt de garantie. De garantie is niet van
telijke overbelasting van de motor. Inruil op basis van de garantie  toepassing bij commercieel gebruik van het product. Portokosten,
heeft enkel betrekking op de defecte onderdelen, niet op complete  verzendkosten en bijkomende kosten komen ten laste van de koper.
apparaten. Reparaties die met de ?(arantie samenhangen, mogen  Op deze garantie is Duits recht van toepassing met uitsluiting van het
alleen worden verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de  VN-verdrag inzake internationale koopovereenkomsten betreffende
klantenservice van de fabriek. Bij reparaties door anderen vervalt de  roerende zaken (CISG). G20230725

CZ - ZARUCNI PODMINKY

Poskytovatel zaruky: opravny nebo podnikovy servis, V pripade cizich zasahu zéruka
ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster-Altheim,  zanika. Zaruka neplati pfi komer¢nim vyuzivani produktu.
Némecko. Postovné a prepravni néklady v rimci Némecka nese v pfipadé
Zaru¢ni doba je 24 mésicti od dodéni. Jako potvrzeni plati original ‘ziargkyllfra,Gmbl-vl. i doba - Posk | zéruky:
rezervacniho voucheru nebo kopie faktury. Zéruka se vztahuje —y—LB:ulaitaeucsn:az:I:g:::ero- ?-I-ur:’iZanteovate Zaruxy:
pouze na spotfebitele. Spatfebitelem je kaZda fyzickd osoba, ktsrq Zarucni doba je daldich 36 mésicil. Jako_potvrzeni plati original
ﬁzi"'rgbprsgg' glfg?]nnzatgcelem, ktery nelze pfifadit k jeji obchodni  yotyrzeni rezervace nebo kopie faktury. Zaruka se nevztahuje na
ebo obchodni ¢innosti.

dily pod|éhajici rychlému opotrebeni, baterii a na skody vzniklé v
Zaruka se vztahyje na veskeré nové zboZi zakoupené v ramci EU, e L 0 y

Ka se vz 2 r ozl ) ICIEVU, - dusledku pouzivani nespravného prislusenstvi a oprav za pouziti
Velké Briténie a Svycarska. Naroky kupujiciho ze zéruky vyplyvajici  ne originalnich dilu a v dusledku pougiti nasili, Gderu nebo rozbiti
z kupni smlouvy s prodavajicim, jakoz i zdkonna prdva nejsou tou- 3 svévolného pretizeni motoru. V ramci zéruky se provadi pouze
to zarukou dotcena - uplatnéni vySe uvedenych prav je bezplatné.  vymena defektnich dilu, a ne kompletnich pristroju. Opravy v za-
Zaruka se nevztahuje na dily podléhajici rychlému opotrebeni, ba-  r(ce smeji provadet pouze autorizované opravn¥ nebo podnikovy
terii a na Skody vzniklé v dusledku pouzivani nespravného prislu-  servis. V/ pripade cizich zésahu zaruka zanika. Zaruka neplati pfi
Senstvi a oprav za pouZiti ne originalnich dilu a v dusledku pouZiti  komerénim vyuzivani produktu. Porto, zasilatelské jakoZ i nasled-
n?SIh, Uderu nebo rozbiti a svévolného pretl;enl motoru. V ramci né nak|ady nese kUpUJICI Tato zaruka se Fidi némeck)'/m prévem S
zéruky se provadi pouze vymena defektnich dilu, ane kompletnich  yyloucenim Umluvy OSN o smlouvéch o mezindrodni koupi zbozi
pristroju. Opravy v zéruce smeji provadet pouze autorizované (gISG). 20230725




SK - ZARUCNE PODMIENKY

Poskytovatel zaruky::
ikra GmbH, Schlesier Stral3e 36, D-64839 Minster-Altheim,

Nemecko.

Zéruka je 24 mesiacov od prevzatia. Ako dokaz sluzi ori-
gindl uctenky alebo kopia faktdry. Zaruka je urcend len
spotrebitelovi. Spotrebitel je kazda fyzicka osoba, ktora
uzatvara pravne ukony na ucely, ktoré nie su prevazne ich
obchodnou alebo nezavislou profesionalnou cinnostou.
Zéruka plati pre vetky produkty, ktoré boli nadobudnuté
v ramci EU, vo Velkej Britanii a vo Svajciarsku. Naroky
kupujuceho zo zaruky vyplyvajlce z kipnej zmluvy s pre-
ddvajucim, ako aj zakonné prava nie su touto zarukou dot-
knuté - uplatnenie uvedenych prav je bezplatné. Zaruka sa
nevz ahuje na diely podliehajuce rychlému opotrebovaniu,
akumulatorov a na skody vzniknuté v désledku pouzivania
nespravneho prisludenstva a oprév, na pouZzitie nie ori-
ginalnych dielov a v dosledku pouzitia nasilia, Uderu, alebo
rozbitia a svojvolného pre azenia motora. V ramci zaruk
sa robi iba vymena defektnych dielov, a nie kompletnyc
pristrojov. Opravy v zéruke smu vykondva iba autorizované
opravovne, alebo podnikovy servis. V pripade cudzich
zasahov zéruka zanika.

V pripade poskodenia v zéruke hradi postovné naklady a
naklady na dopravu v ramci Nemecka hradi spolo¢nost
ikra GmbH.

dodatocnii zaruénii dobu - Poskytovatel zaruky:
Bauhaus Fachcenter - Hurricane

Zéruka je dalsich 36 mesiacov od prevzatia. Ako dokaz
sluzi origindl uctenky alebo kopia faktury. Zaruka sa nevz
ahuje na diely podliehajtice rychlému opotrebovaniu, aku-
muldtorov a na $kody vzniknuté v doésledku pouzivania
nespravneho prislusenstva a oprdv, na pouzitie nie ori-
ginalnych dielov a v désledku pouzitia nasilia, Uderu, alebo
rozbitia a svojvolného pre azenia motora. V rdmci zaruk
sa robi iba vymena defektnych dielov, a nie kompletnyc
pristrojov. Opravy v zaruke smu vykondva iba autorizované
opravovne, alebo podnikovy servis. V pripade cudzich
zasahov zéruka zanika.

Zéruka neplati pri komerénom pouziti vyrobku.

Porto, zasielate¥sské ako aj iné nésledné naklady nesie
kupujuci. Na tuto zaruku sa vztahuje nemecké pravo s vy-
nimkou Dohovoru OSN o zmluvéch o medzinérodnej kiipe
tovaru (CISG).20230725

HU - GARANCIAFELTETELEK

Garantér:

ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Miinster-Altheim,
Németorszag.

A garancia a szallitastol szamitott 24 honapig tart. Bizonyi-
tékul az eredeti szamla vagy a szdmla masolata szolgal. A
garancia csak a fogyasztokra vonatkozik. Fogyaszto az a
természetes személy, aki tulnyomdrészt nem kereskedelmi
vagy nem 6nallé tevékenység céljabol kot jogiigyletet.

A garancia minden EU-ban, Nagy-Britannidban vagy Svajc-
ban vasarolt Uj arura vonatkozik. A vevének az eladéval
kotott adasvételi szerz6déshdl eredd szavatossagi igényeit,
valamint a tdrvényes jogokat ez a szavatossag nem érinti - a
fent emlitett jogok érvényesitése ingyenes. A garancia nem
vonatkozik kopo alkatrészekre, akkumulator, nem megfelelé
tartozékok hasznélatabdl, nem origindl alkatrészekkel vég-
zett javitdsokbol, er6szak alkalmazasabdl, iitéshdl, torésbol
eredd karokra. A garancialis csere csak a hibas alkatrésze
terjed ki, nem a komplett késziilékre. Garancidlis javitasokat
csak az erre felhatalmazott szerviz miihelyek, vagy a gyari
vevoszolgélat végezhetnek. llletéktelen beavatkozas esetén

S| - GARANCLJSKI POGOJI

Dajalec garancije:

ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster-Altheim,
Nemcija.

Garancija je 24 mesecev od dobave. Kot dokazilo je treba
predloZiti izvirnik racuna ali kopijo ratuna. Garancija je na-
menjena samo potrosniku. Potrosnik je vsaka fizicna oseba, ki
sklene pravni posel za namene, ki pretezno niso komercialni
ali samozaposleni. Garancija velja za novo blago, kupljeno v
EU, Zdruzenem kraljestvu in Svici. Ta garancija ne vpliva na
kupceve garancijske zahtevke, ki izhajajo iz kupoprodajne
pogodbe s prodajalcem, in na zakonske pravice - uveljavljanje
omenjenih pravic je brezplacno. Garancija ne zajema delov,
ki se hitro obrabijo, Skode, akumulator, ki je nastala zaradi
uporabe napaénih prikljuekov, popravil z neoriginalnimi re-
zervnimi deli, uporabe sile, udarcev in zloma ter namerne
preobremenitve motorja. Zamenjava v okviru garancije zaje-
ma samo poskodovane dele in ne celega aparata. Garancijska
popravila lahko opravlja samo pooblaséena delavnica ali ser-
visna sluzba. Pri tujem posegu garancija preneha veljati. Ga-

a garancia megszunik. A garancia nem érvényes a termék
tizleti célu alkalmazasa esetén.

A Németorszagon beliili posta- és szallitasi koltségeket ga-
rancia esetén az ikra GmbH viseli.

tovabbi jétallasi idé - Garantér:

Bauhaus Fachcenter - Hurricane

A garancia tovabbi 36 hdnap. Ezt az eredeti szamla vagy a
szamla maésolata igazolja. A garancia csak a fogyasztokra
vonatkozik. A garancia nem vonatkozik kopd alkatrészekre,
akkumulator, nem megfelel tartozékok hasznalatabdl, nem
origindl alkatrészekkel végzett javitasokbol, erészak alkalma-
z4s5abdl, Utésbdl, torésbél eredd karokra. A garancidlis csere
csak a hibas alkatrésze terjed ki, nem a komplett késztilékre.
Garancidlis javitasokat csak az erre felhatalmazott szerviz
miihe-lyek, vagy a gyari vevoszolgélat végezhetnek. llleték-
telen beavatkozés esetén a garancia megszunik. A garancia
nem érvényes a termék tizleti célu alkalmazésa esetén.
Postai, szallitasi és jarulékos koltségek a vevot terhelik. Erraa
garanciara a német jog érvényes az ENSZ egységes kereske-
delmi egyezményének (CISG) kizérasaval. 20230725

rancija ne velja, e izdelek uporabljate v komercialne namene.
V primeru garancije stroske postnine in posiljanja znotraj
Nemcije krije ikra GmbH.

dodatna garancijska doba - Dajalec garancije::

Bauhaus Fachcenter - Hurricane

Garancija je dodatnih 36 mesecev. Kot dokazilo je treba
predloziti izvirnik racuna ali kopijo racuna. Garancija ne zaje-
ma delov, ki se hitro obrabijo, $kode, akumulator, ki je nastala
zaradi uporabe napaénih prikljuekov, popravil z neoriginalni-
mi rezervnimi deli, uporabe sile, udarcev in zloma ter namerne
preobremenitve motorja. Zamenjava v okviru garancije zaje-
ma samo poskodovane dele in ne celega aparata. Garancijska
popravila lahko opravlja samo poobladéena delavnica ali ser-
visna sluzba. Pri tujem posegu garancija preneha veljati. Ga-
rancija ne velja, e izdelek uporabljate v komercialne namene.
Postnina, stroki razposiljanja in prevzema so v breme kupca.
Za to garancijo je v rabi nemsko pravo z izkljucitvijo sporazu-
ma UN glede kupnega prava (CISG). 20230725



HR - UVJETI GARANCIJE

Pruzatelj garancije:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Munster-Altheim,

Njemacka.

Garancija 24 mjeseci od isporuke. Kao dokaz je potreban ori-
ginal fakture ili kopija ra¢una. Garancija je namijenjena samo
potrosacu. Potrosac je fizicko lice koje sklapa pravni posao
u svrhe koje uglavnom nisu ni komercijalne ni samostalne
djelatnosti. Garancija se odnosi na novu robu kupljenu u EU,
UK i Svicarskoj. Ovo jamstvo ne utjeCe na jamstvene zahtjeve
kupca za nedostatke iz kupoprodajnog ugovora s proda-
vateljem i zakonska prava - koristenje navedenih prava je
besplatno. Iz garancije su iskljuéeni potrodni delovi, akumula-
torima i Stete, koje nastanu upotrebom neispravnih dodatnih
delova, popravaka sa neoriginalnim delovima, primene sile,
udara i loma kao i nasilnog preoptereaenja motora. Garan-
cija na izmenu se proteze samo na neispravne delove, ne na
kompletne uredaje. Popravke pod garancijom sme prove-sti
samo ovlastena radionica ili servisna sluzba proizvodaéa.
Kod stranih zahvata garancija propada.Garancija ne vrijedi u

Troskove postarine i dostave unutar Njemacke snosi ikra
GmbH u slucaju jamstva.

dodatni garantni rok - Pruzatelj garancije::

Bauhaus Fachcenter - Hurricane

Garancija dodatnih 36 mjeseci. Kao dokaz je potreban ori-
ginal fakture ili kopija ra¢una. Iz garancije su iskljuéeni
potrosni delovi, akumulatorima i Stete, koje nastanu upo-
trebom neispravnih dodatnih delova, popravaka sa neorigi-
nalnim delovima, primene sile, udara i loma kao i nasilnog
preoptereenja motora. Garancija na izmenu se proteze
samo na neispravne delove, ne na kompletne uredaje. Po-
pravke pod garancijom sme prove-sti samo ovlastena ra-
dionica ili servisna sluzba proizvodaéa. Kod stranih zahvata
garancija propada.Garancija ne vrijedi u slucaju komercijalne
uporabe proizvoda.

Troskove postarine, posiljke i poslediéne troskove snosi ku-
pac. Na ovu garanciju primjenjuje se njemacko pravo uz
isklju¢enje Konvencije UN-a o ugovorima o medunarodnoj
prodaji robe (CIGS). 20230725

slu¢aju komercijalne uporabe proizvoda.
BG - TAPAHLUVWOHHW YCNOBUA

TapaHT:

ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Miinster-Altheim,
lepmaHus.

lapaHumATa e 24 mMecelia OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe Ha ypepa.
KaTo foKa3aTencrBo Cyu opurMHanHata pasnucka win Ko-
nne ot GakTypata. [apaHLmMATa BaXu camo 3a notpebutenute.
MoTpe6uTen e BCAKO GU3NYECKO NULIE, KOETO CKMIOYBa NPaBHa
CAenKa 3a Lenu, KouTo He MoraT fa 6bAaT NpunmucaHn Ha He-
roBaTa TbProBCKa Wi He3aBMCUMa NpodecoHanHa AeHOCT.
[apaHumMATa BaXu 32 HOBW CTOKM, 3aKyneHu B pamkute Ha EC,
Benukobputanua u LUseiuapua. fapaHUNOHHUTE NpeTeHLMM
Ha KyrnyBaua, MPoM3T1YaLL/ OT AOrOBOPa 3a MOKYMKO-NPOfJaX-
6a ¢ npofaBaya, KakTo 1 3aKOHOBUTE NPaBa, He Ce 3acAraT oT
TasW rapaHuya - NpefABABAHETO Ha FoOpecroMeHaTITe Npaga e
6e3nnaTHO. VI3KnioueHy OT rapaHLMATa ca M3HOCBALLM Ce YacTH,
aKyMynaTopHM baTepun 1 MoBPeaM, NPUYMHEHN OT ynoTpebata
Ha HEeMOAXOAALLM aKCeCOapU, PEMOHTU C HEOPUTUHANHY YacTy,
13M0N3BaHE Ha CUNa, YAP U CYyNBaHe, KaKTo 1 YMULLNEHO npe-
TOBapBaHe Ha fApuratens. fapaHUMOHHaTa nofgMAHa obxealya
camo fiedeKTHI YacTy, a He Lieny yCTpoicTBa. fapaHUMOHHUTe
PEMOHTY MOTaT Jja Ce 13BbPLLBAT CaMo OT OTOPU3NPaHI CEpPBY-

311 unn oT $pabpNYHOTO 0BCNYXBaHe Ha KNMEHTW. [apaHuuATa
W13TIYa B CyYalt Ha HEOTOPM3MpPaHa Hameca.

MoLLeHCKNTe 1 TPAHCMOPTHUTE Pa3XOAM B paMKinTe Ha lepma-
HWs ce noemar ot ikra GmbH B cniyuaii Ha rapaHLus.
[LONbAHUTENEH rapaHLIVOHEH CPOK - [apaHT:

Bauhaus Fachcenter - Hurricane

lapaHumATa e olwe 36 meceua. M3kniouenn ot rapaHumATa ca
W3HOCBALLM Ce YaCTL, aKyMynaTopy U MOBPEAN, NPUYMHEHN OT
13r0N3BaHe Ha HEMOAXOAALM aKCecoapy, PEMOHTY C Heopu-
TUHaNHK YacTy, U3NON3BaHe Ha CUNa, yaap U CYynBaHe, KakTo
W YMWLLNEHO MpeToBapBaHe Ha fBuraTens. fapaHUMOHHaTa
noaMaHa obxBsalla camo fedeKTHM YacTy, a He Lienn yCTpoit-
cTBa. [apaHLMOHHNTE PEMOHTI MOraT fia Ce U3BbPLLUBAT CaMo
OT OTOPM3MPaHI CEPBU3HI LieHTpoBe Ui GabpnuHo 06Cy-
BaHe Ha KNueHTW. [apaHLATa e HeBaNWAHa B Clyyail Ha HeoTo-
pu3npaHa Hameca.

MoLyeHcKNTe 1 TPaHCMOPTHUTE Pa3xoau B pamkuTe Ha [epma-
HuA ce noemar ot ikra GmbH B cniyyaii Ha rapaHums. Mo Tasu
rapaHuua ce npunara repMaHcKoTo NpaBo, KaTo ce W3KNHY-
Ba KoHBeHuuaTa Ha OOH oTHOCHO npaBaTa 3a npogaxo6ute
(CISG). 20230725
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SERVICE

lkra Service

Mogatec GmbH

Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf

X Service. DE@ikra.de

Ikra Service Osterreich

Mogatec GmbH

Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
> Service. AT@ikra.de

lkra Service Switzerland

Mogatec GmbH

Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
> Service.CH@ikra.de

GentlemansTools s.r.o.,
Nadrazni 1585, Turnov 51101
> Service.CZ@ikra.de

lkra Service Danmark

Mogatec GmbH

Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf - Tyskland
Service. DK@ikra.de

lkra Service Eesti
Kalvarijy g. 206

08314 Vilnius

> Service.EE@ikra.de

RECABALL
Cl Fragua, 20 — Pol. Ind Los Rosales, 28932 Méstoles (Madrid)
X Service.ES@ikra.de

Railmit Oy
Hakuninvahe 1, 26100 Rauma
X Service.Fi@ikra.de

VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A, 10090 ZAGREB
> Service. HR@ikra.de

Tooltechnic Kft.
Vaskapu Utca 10-14 , H-1097 Budapest
X Service. HU@ikra.de

lkra Service Luxembourg

Mogatec GmbH

Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf - Allemagne
< Service.LU@ikra.de

lkra Service Nederland

Mogatec GmbH

Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf - Duitsland
X Service.NL@ikra.de

ikra Service Sverige

Mogatec GmbH

Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf - Tyskland
> Service.SE@ikra.de

BIBIRO d.o.0.
Trzaska cesta 233, 1000 Ljubljana
X Service.SI@ikra.de

ZIMAS Ziraat Makinalar Sanayi ve Ticaret A.S.
1202/1 Sokak No:101/G Yenisehir, 35110 IZMIR
Service. TR@ikra.de
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